
        
            
                
            
        

    Lincolnův ostrov nikdo nikdy na mapě nenašel, a přece ho znají lidé na celém světě. Už déle než sto třicet let na něm prožívají dobrodružství s pěticí trosečníků, kteří na něm našli útočiště, a hlavně nejedno tajemství. Největší z nich se skrývá v hlubinách ostrova, v tajemných prostorách, které dokázal vypátrat jen ten, kdo prosvítil jasem svého génia hlubiny oceánů. Ano, řeč je o kapitánu Nemovi, hrdinovi románu Dvacet tisíc mil pod mořem a nepřímém hrdinovi i Tajuplného ostrova. Strhující román vychází v moderním převyprávění, určeném pro čtenáře jednadvacátého století. Spádný děj podepřený uměleckým mistrovstvím ilustrátora Zdeňka Buriana doslova vtáhne čtenáře do víru událostí a nedá mu vydechnout až do posledního poznání, že cesta za záhadami zdaleka nekončí poslední stránkou příběhu.
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První díl
VZDUŠNÍ TROSEČNÍCI



Kapitola 1.
VÝKŘIK VE VZDUCHU

„Stoupáme, nebo klesáme?“
„Něco horšího, pane Smithi! Padáme!“
„Odhoďte zátěž!“
„Poslední pytel je prázdný.“
„Zdá se mi, že slyším vlny.“
„Pod košem je moře! Asi padesát metrů pod námi.“
Nato se ozval mocný, velitelský hlas:
„Odhoďte všechno, co něco váží. A pak se děj vůle boží!“
Tato slova zazněla nad rozlehlou vodní pustinou Tichého oceánu dne 23. března 1865 ve čtyři hodiny odpoledne.
Toho dne vrcholila obrovská smršť, která začala 18. března a skončila až 26. března. Zasáhla Ameriku, Evropu i Asii. Rozlícený vzdušný živel ničil a zabíjel v pásmu dlouhém tři tisíce čtyři sta kilometrů, od třicáté páté rovnoběžky severní šířky po čtyřicátou rovnoběžku jižní šířky. Zanechal za sebou pobořená města a zpustošenou krajinu. Lidské oběti na souši i na moři se počítaly na desítky tisíc. Jako bezmocná kulička se zmítal v této obrovité rozběsněné vzdušné mase balon, v jehož koši bylo pět mužů a jeden pes. Kdo byli tito lidé a proč se pustili do tak šíleného dobrodružství?
Teď nebyl čas na otázky, které se bezprostředně netýkaly jejich přežití. Nevěděli, kde jsou a kam je vzdušné proudy nesou. Neuvědomovali si, že letí rychlostí sto šedesáti kilometrů v hodině. Kolem nich bylo přítmí, v němž se převalovala mračna jako obrovité skály. Tu a tam prokmitl šerem blesk. Netušili, zdali je noc, nebo den. Přestali vnímat i ztřeštěné otáčení balonu kolem svislé osy – vichřice si s ním pohrávala jako s dětskou káčou.
Ve vzduchu byli už tři dny. V kritické chvíli, kdy zblízka zaslechli hukot vln, vyhodili poslední zbytky zátěže. Přes okraj koše letělo vše, co tam našli, včetně pušek, střeliva a potravin. Vycítili, že tato oběť zastavila prudký pokles, a vskutku, aniž měli šanci to změřit, vystoupali do bezpečnější výše tisíce čtyř set metrů. Takto uplynula noc z 23. na 24. března. Se svítáním přišlo jakési zklidnění a větrná smršť se zmírnila v pouhou vichřici. Třebaže teď vichr vanul poloviční rychlostí než včera, žádný námořník by se neodvážil vytáhnout byť jedinou plachtu. Když se však nebe nad balonem začalo rozjasňovat, v cestujících se rozzářila jiskřička naděje. Zdálo se jim, že vzduch nabyl té zvláštní průzračnosti, jaké jsme svědky po průletu velkých meteorů. Bylo zřejmé, že bouře ztrácí sílu, pozbývá zběsilosti a ztrácí se sama v sobě.
Brzy se ukázalo, že radost a pocit úlevy jsou předčasné.
Balon začal opět klesat, sice pomalu, ale bez ustání, a brzy měli zjistit, že z něho uniká vodík. Už nebyl tak kulatý jako ráno. Protahoval se a připomínal veliké vejce. Když byl plný vodíku, měl objem tisíc sedm set krychlových metrů. To ho dokázalo udržet ve výšce vcelku libovolnou dobu. Kolik teď zbývalo plynu? Těžko odhadovat, jisté ale bylo, že balon klesal.
Marné byly všechny pokusy sestup zastavit.
Cestující vyházeli z kapes vše, co dokázali nahmatat. Obětovali i poslední zbytky potravin, které v nich našli. Jeden muž se po lanech vyšplhal až ke kruhu, k němuž byla připevněna síť, a snažil se najít díru, kudy plyn uniká. Neuspěl. Otvor nenašel a balon klesal dál, a co horšího, stále rychleji.
Byli ztraceni.
Pod nimi se prostíralo nekonečné moře. Nevěděli, kde přesně jsou, jen jim bylo jasné, že se vznášejí nad odlehlou končinou Tichého oceánu, kde naděje na setkání s nějakou lodí se rovná nule.
Přestože se ocitli v zoufalém postavení, nikdo nenaříkal, ani neláteřil. Nemuseli se vzájemně povzbuzovat k odvaze. Všichni byli odhodláni prát se s nepřízní osudu do posledního dechu. Byli by ochotni i plout v koši, pokud by došlo na nejhorší a balon dopadl na hladinu. Tato možnost však nepřicházela v úvahu, neboť koš byl z vrbového proutí a voda by rychle pronikla dovnitř.
Ve dvě odpoledne poklesli na úroveň dvaceti metrů nad hladinou.
V tu chvíli se opět ozval onen silný, rozhodný hlas.
„Vyhodili jsme všechno?“
„Ne. Máme tu váček s dvaceti tisíci dolarů ve zlatě.“
„Pryč s ním,“ zněl suchý příkaz.
Zásoba zlata okamžitě letěla do moře.
„Pomohlo to?“
„Moc ne.“
„Co můžeme ještě vyhodit?“
„Nic.“
„Něco ano… Koš!“
„To je pravda. Takže – vzhůru do lanoví, odřízneme koš!“
Rychle vyšplhali až ke kovovému kruhu a bez prodlení odřízli všechna lana poutající koš. Balon začal prudce stoupat, avšak brzy se jeho vzestup zpomalil. Jak se zdálo, každý kilogram váhy měl vliv na jeho pohyb ve vzduchu a balon okamžitě reagoval i na nepatrné změny. Znovu našel rovnováhu ve výšce necelých šesti set metrů. Jenže co naplat, díra, kterou unikal vodík, vězela kdesi v jeho plášti dál, a další klesání bylo neodvratné.
Víc nemohli cestující udělat. Žádnou další možnost neměli, mohla je zachránit jen šťastná náhoda.
Po čtyřech hodinách ztratili skoro pět set metrů výšky.
V tu chvíli začal štěkat jejich čtyřnohý druh, kterého také vytáhli nahoru a drželi v síti.
„Top něco zahlédl!“ vykřikl někdo a vzápětí ho doplnil jiný hlas:
„Země! Země!“
A skutečně, v dáli spatřili temný masiv neznámé pevniny. Stěží by se dalo určit, jak byla daleko, rozhodně ale nebyla blíž než nějakých padesát kilometrů. Při dané síle větru to nebylo zas tolik. Letěli rychle, třebaže už nedosahovali stošedesátikilometrové rychlosti jako včera. Teď záleželo na tom, zdali rychleji letí, nebo klesají. Pokud vítr nezmění směr, dostali by se k pevnině za hodinu. Jenže za tu dobu by si už mohly s balonem a jeho posádkou hrát mořské vlny.
S každým prudším závanem větru rostla naděje, ovšem jen proto, aby hned uhasla. Ve spodních vrstvách se od moře zvedala mlha jako chobotnice s milionem malých, ale pevných chapadel. Krůpěje vody vnikaly do tkaniny obalu, který už dávno ztratil mnoho ze své neprodyšnosti a odolnosti vůči vodě. Kapka ke kapce, každá z nich sama o sobě nepatrná, zatěžkávaly plášť balonu zlomky gramů a ty se sčítaly do kilogramů.
Voda nahradila to, čeho se nešťastníci zbavili, když házeli přes okraj koše oděvy a zbraně a potraviny i vodu na pití.
Mlčeli.
Nikdo z nich se neodvážil promluvit.
Zoufale vyhlíželi blížící se pevninu. Všem táhly hlavou stejné otázky. Copak je to asi za zemi? Je to snad ostrov? Nedoufali, že to bude asijská pevnina. Tichý oceán by přece nemohli přeletět ani při tak velké rychlosti, jaké uragán dosáhl včera. Musí to tedy být ostrov. Pustý? Obydlený…? Kdyby je zahlédli nějací lidé, patrně by jim připluli na pomoc. Ostrované jsou vždy zdatní mořeplavci a jistě by se nebáli vydat na moře i v takhle bouřlivém počasí.
Jenže zdaleka nebylo jisté, že na ostrově nějací lidé žijí.
Smrákalo se. Blížící se pevnina se začala ztrácet v mlze a v nešťastnících se zvedla další vlna nepokoje.
Co když jim tenhle kus pevniny zmizí před očima a oni ho minou?
„Zdá se mi, že vidím loď!“ zvolal jeden z cestujících.
„Kde?“
„Vlevo od okraje útesu.“
„Nevidím nic. Ale ano… cosi se tam černá!“
„Je to skalisko.“
„Na skalisko to má příliš pravidelný tvar!“
„Nenechte se ošálit,“ namítl hluboký hlas, který patřil zřejmě muži uvyklému překřikovat hukot vln a svištění větru. „Kdyby to byla loď, měla by stožáry.“
„Třeba je to piroga domorodců!“
„Třesky plesky. Tak velké pirogy nejsou. Buď je to skalisko, nebo nějaký kytovec. K čertu s tím vším, už nic nevidím!“
„Ani já už nic nevidím. Asi to byl nějaký přelud,“ ozval se zklamaně muž, který na podivný objekt upozornil první.
Po několika okamžicích jim nastaly jiné starosti, a tak na podivný úkaz zapomněli. Klesli tak nízko, že silnější vlny se už dotýkaly visících lan. Ty nasákly vodou a balon o to víc klesl.
Připadalo jim, že už se ocitli mezi vlnami, a skutečně, některé vlny už viděli ne pod sebou, ale zdánlivě nad sebou. Zvedaly se kolem nich jako obrovitá táhlá pohoří a občas jim zakrývaly výhled na vytouženou pevnou zemi. Více než cokoli jiného balon připomínal postřeleného ptáka vlekoucího se tříští na hřebenech vln.
Po další půlhodině odhadovali vzdálenost břehu na dva kilometry. Plyn však zbýval jen v horní části obalu. Balon teď vypadal jako poloprázdná kapsa. K ní se upínala jejich poslední zoufalá naděje. Vítr se do kapsy opíral jako do plachty a bystřeji je hnal ke břehu.
Pobřeží bylo už jen pouhých tři sta metrů vzdálené, když se z pěti hrdel ozval bezútěšný výkřik. Balon pleskl o vlny a hned nato udělal nečekaný skok a prudce se vyhoupl do výšky čtyř set metrů. Tam se ho zmocnil protivítr a hnal ho zpět od pobřeží – na širé moře! Muže ochromilo zoufalství. Divoký vítr se však po chvilce zase stočil a dopravil skoro úplně splasklý balon na písečné pobřeží, mimo dosah vln. K smrti zesláblí a zkřehlí trosečníci si vzájemně pomáhali vymotat se z lanoví. Jakmile se balon zbavil přítěže, jakoby s radostí se spojil s divokým větrem a v několika vteřinách zmizel.
Hned nato trosečníci zjistili, že to není jediná ztráta, která je postihla.
Na písečném pobřeží zůstali jen čtyři muži. Jeden muž a pes Top zmizeli.
Když obal balonu udeřil o vrcholky vln, náraz pravděpodobně vytrhl oba ze sítě. To byla také příčina nenadálého skoku, který je zachránil, protože se odlehčený balon vznesl a po chvilce váhání se dal uchvátit příznivým větrem a dosáhl pobřeží.
Každý ze zachráněných prožil chvilku štěstí, když se ocitl na pevné zemi, a každého z nich se zmocnilo o to větší zoufalství, když si uvědomil, že nejsou všichni. Třeštili oči do míst, kde se převalovaly obrovité vlny a v nekonečných řadách postupovaly proti břehu, jako by byly pevně rozhodnuty celý ostrov i s trosečníky pohltit.

„Zachrání se! Nebylo to daleko od břehu. Dá se to doplavat…“ zvolal onen muž, který nejlépe z nich dovedl překřikovat bouři.
Nikdo neodpověděl.
Ano, mohl doplavat. I když v dané chvíli a za daných okolností to bylo velmi, velmi nepravděpodobné.
Zdálo se jim, že oceán křiví vlny do vítězného šklebu. Živel, odhodlaný nevydat nic, čeho se zmocnil. Do hukotu moře se mísilo chechtání racků, kteří se sem slétali, aby se podívali, jakou novou kořist vyvrhly vlny na písečné pobřeží. Trochu je poděsilo, když se kořist pohnula, ale byli připraveni si počkat.



Kapitola 2.
ODLET V BOUŘI

Trosečníci vyvržení vichřicí na písečný pruh nebyli profesionální vzduchoplavci a dobrodružné výpravy nevyhledávali. Byli to váleční zajatci, kteří zvolili balon jako prostředek k útěku. Patřili k armádě generála Granta, který velel ozbrojeným silám amerického Severu v boji proti otrokářským armádám Jihu. V únoru 1865 obléhal generál Grant město Richmond, metropoli Virginie, jednoho ze států, které se pokusily uhájit otroctví na svém území. Při jednom z bezvýsledných útoků padlo několik jeho mužů do jižanského zajetí. Nejvýznamnější z nich byl major severoamerické armády, inženýr Cyrus Smith.
Bylo mu pětačtyřicet let. Pozoruhodný byl už jeho vzhled. Hubený a kostnatý, s prošedivělými vlasy a krátce střiženou bradkou, živé oči a vážná ústa. Pocházel z Massachusetts a za své životní dráhy vystřídal mnoho zaměstnání. Za války mu Unie svěřila správu železnic Severu. Zúčastnil se všech významných bitev války Severu proti Jihu. Válečné tažení zahájil v Illinois jako prostý dobrovolník, poté bojoval u Paducahu, Belmontu, Pittsburgu-Landingu, Corinthu a Port Gibsonu. Nechyběl v tažení na Černou řeku, k Chattanooze, Wildernessu a Potomacu. Nesčetněkrát unikl o vlásek smrti. Až pod Richmondem mu štěstí nepřálo, byl raněn a padl do zajetí. Mohlo mu být jen slabou útěchou, že ho přemohl jezdecký oddíl proslulého generála Stuarta.
Další z osádky balonu byl zpravodaj listu New York Herald, reportér Gedeon Spilett. Patřil k nejlepším novinářům. Nikdy neváhal vrhnout se do boje s revolverem v jedné a zápisníkem v druhé ruce. Byl to čtyřicátník vysoké postavy, svalnatý a otužilý, navyklý na útrapy cestování. Nazrzlé licousy mu rámovaly klidnou tvář. Spilett pracoval pro Herald už deset let. Dokázal nejen dobře psát, ale i kreslit. Zajali ho právě ve chvíli, kdy načrtl bitevní scénu a pod obrázek poznamenal: „Jeden z Jižanů mi míří do obličeje.“ Jižan ale netrefil, už proto, že Spilett zatím ze všeho vyvázl bez škrábnutí. Ani tentokrát neprocedil kapku krve, bohužel podlehl převaze a Jižané ho odvedli do zajetí.
Zde se brzy setkal s majorem Smithem. Oba muži se znali z doslechu a teď, když je osud spojil, uzavřeli přátelství. Stanovili si společný cíl – útěk, který by jim umožnil vrátit se ke svým a dál bojovat v jejich řadách. Zajatí důstojníci se směli volně pohybovat po městě, ovšem Richmond byl tak dobře střežen, že útěk byl nemožný.
Brzy poté, co se Cyrus Smith zotavil ze svého zranění, pronikl do města jeho sluha Nab. Narodil se v domě Cyruse Smithe. Jeho rodiče bývali otroci, avšak Smith otroctví z duše nenáviděl a Naba, jehož pravé jméno bylo Nabuchodonosor, už dávno propustil. Nab však odmítal od majora odejít, a když se dozvěděl, že jeho pán padl do zajetí, s nasazením života proklouzl do obleženého města. Bylo mu třicet let, stále se usmíval a byl ochoten kdykoli přiložit ruku k dílu. Major Smith ho zasvětil do svého úmyslu utéct. Nab byl připraven mu v tom pomoct, i kdyby měl přijít o život.
Válka zatím pokračovala. Generál Grant nadále obléhal Richmond, avšak krvavé vítězství u Petersburgu ho oslabilo, a třebaže se spojil s armádou generála Butlera, nic nenasvědčovalo, že se mu podaří v dohledné době Richmond dobýt.
Velitelem města byl jistý Jonathan Forster. I on byl statečný voják. Od července 1862 vzdoroval útokům vojsk Severu a podařilo se mu odvrátit hrozbu ze strany generála McClellana. Po třech letech bojů byla značná část města v troskách. Obyvatelstvo trpělo a bylo zřejmé, že Richmond se dlouho neudrží, pokud nedostane posily. Forster se tedy rozhodl, že musí vyslat styčného důstojníka ke generálu Leeovi, který velel armádám Jihu. Důstojník měl generála požádat o pomoc. Forster ovšem věděl, že nelze proniknout řadami Seveřanů, a volba padla na balon.
Let byl připraven k 18. březnu. V balonu byly složeny zbraně pro pětičlennou posádku. Byla tu i pokladna města, aby nepadla do rukou Seveřanů, kdyby se jim podařilo jižanskou obranu prolomit. Balon byl uchystán ke vzletu na prostranství před budovou konečné stanice trati Richmond, Fredericksburg & Potomac Railroad na konci Broad Street, nedaleko tržnice. Počasí však bylo tak špatné, že na start nebylo pomyšlení. Forster proto start odložil do doby, až se počasí uklidní.
Jenže ani 19. března se vítr neumírnil. Naopak, sílil, takže připoutaný balon se divoce zmítal a hrozilo, že se utrhne. Nic se nezměnilo ani v noci na 20. března. Ráno se však rozpoutalo pravé peklo a vichřice se změnila v uragán.
A právě toho dne oslovil na richmondské Broad Street Cyruse Smithe neznámý muž. Na první pohled to byl námořník, urostlý, s ošlehanou dobráckou tváří. V Richmondu se ocitl víceméně náhodou. Ještě než začalo Grantovo obléhání, musel tu něco vyřídit a pak už nemohl odejít ani on, ani jeho patnáctiletý svěřenec, sirotek Harbert Brown.
„Taky máte Richmondu po krk, pane Smithi?“ zeptal se inženýra přímo.
Cyrus Smith neodpověděl a jen se na mluvčího klidně díval.
„Chcete utéct, pane Smithi?“ pokračoval neznámý.
„Kdy?“ neudržel se dotázaný. Bylo to od něho neopatrné. Mluvčího neznal. Zarazil se a dál si ho prohlížel. „Kdo jste?“ řekl po chvíli.
„Jmenuji se Pencroff.“
„Dobrá,“ kývl Cyrus Smith. „Jak si útěk představujete?“
„Myslím, že na náměstí na nás čeká balon…“ nadhodil námořník. „Tak mě napadlo…“
„Napadlo?“
Námořník se usmál.
„Můj svěřenec Harbert tráví volný čas tím, že krmí holuby. Ti si létají, kam se jim zlíbí, jako by nebyla válka, jako by nebylo žádné obléhání a jako by nebylo zajetí…“
„Mlčte,“ zadržel ho Cyrus Smith. „Promluvíme si o tom o samotě.“
Odvedl ho domů a tam námořník rozvedl svůj plán. Cyrus Smith pozorně naslouchal, stejně jako jeho pes Top. Balon je střežený, avšak vichřice je tak prudká, že se stráže skrývají ve skladištích tržnice. Nepředpokládají, že by někdo byl tak šílený a pokusil se balonu zmocnit. Šílenství je rodný bratr odvahy a někdy jsou od sebe k nerozeznání.
Cyrus Smith přemýšlel a usoudil, že se Pencroffův plán dá uskutečnit.
„Nejsem sám,“ řekl nakonec.
„Kolik vás je?“
„Dohromady tři. Kromě mě můj sluha Nab a přítel Spilett.“
„A pes,“ usmál se Pencroff.
Také Cyrus Smith se usmál a pohladil Topa po obrovité hlavě.
„Top musí zůstat doma. Jsem rád, že mi nerozumí, určitě by něco namítal.“
Pencroff s úsměvem přikývl a pak už s vážnou tváří pokračoval:
„My s Harbertem jsme dva, celkem tedy pět mužů. Právě pro ten počet je balon postaven.“
„Odletíme tedy,“ souhlasil Smith.
Neměl čas plán se Spilettem projednat, ovšem jak ho znal, nepochyboval, že se odvážného podniku zúčastní. Jakmile novinář přišel domů, seznámil ho s Pencroffem a informoval ho o plánu na útěk. Spilett byl okamžitě pro a jenom se divil, že na tak prostý nápad nepřišel sám.
Nab byl odhodlaný doprovázet Cyruse Smithe kamkoli a kdykoli.
„Dobrá. Sejdeme se v deset večer před divadlem. Budeme se tam potloukat jako zvědavci.“
„Doufám, že si vítr nelehne,“ podotkl Cyrus Smith. „Naší nadějí je co nejhorší počasí.“
Pencroff se rozloučil a odešel domů za Harbertem. Chlapec už plán také znal a věděl, že Pencroff chce oslovit proslulého majora. Velice se zaradoval, když mu Pencroff řekl, že Smith souhlasí.
Spiklenci měli štěstí. Uragán během dne dokonce zesílil a vyslanci Jonathana Forstera se neodvážili odstartovat. Několikrát za ten den se Smith šel na balon podívat. Bál se, že silný vítr roztrhá plášť anebo že celý balon utrhne od vázacích lan. Často při těchto výzvědách zahlédl poblíž Pencroffa. Ten se pomalu procházel s rukama v kapsách, chvílemi zíval a budil dojem člověka, který utlouká čas.
Tma houstla, přišla temná noc. Ochladilo se. Strhl se studený lijavec a kapky se mísily s těžkými sněhovými vločkami. Město se zahalilo do mlhy. Ustala i dělostřelba, neboť za těchto okolností nebylo možné mířit. Seveřané stejně jako Jižané vyhledávali úkryt. Kdo by se nechal bičovat krystalky ledu? Počasí bylo tak hrozné, že stráž balonu jen vykukovala z pootevřených dveří.
Pencroff za svého života prožil nejednu bouři, ovšem uznával, že to, co se děje teď, nikdy na moři nezažil. I dobře stavěná loď by se mohla v takové vichřici dostat do obtíží. Zapochyboval, zdali je plán uskutečnitelný.
„Ale co,“ mávl nakonec rukou. „Všechno má svůj konec, i ta nejprudší bouře ustane.“
Vítr pozhasínal plynové lampy. Prostranství s balonem bylo dokonale temné. Vítr skučel ve střechách a občas se ozval rachot strhávaných tašek a lámaných větví. Zhasla i světla v oknech nedalekého Kapitolu, která jasně zářila i v době obležení, aby snad obyvatelé města neklesali na mysli. V půl desáté se Cyrus Smith s Gedeonem Spilettem a Nabem blížili k místu setkání. Topa nechali doma. Vanul tak silný vítr, že se museli plížit podél stěn. Balon, připoutaný několika silnými lany, se natolik zmítal v poryvech větru, až občas narážel bokem do dlažby.
„Už vidím pana Pencroffa a pana Harberta,“ zvolal Nab. „Jsou u koše.“
„To si pospíšili,“ zabručel Gedeon Spilett. Podle domluvy se měli setkat před divadlem. „Ale počkat. To nejsou oni. Je tam víc lidí!“
Na tu vzdálenost bylo těžké v temné bouřlivé noci rozeznat podrobnosti. Vichřice s sebou hnala velké dešťové kapky a sněhové vločky.
„Jsou to stráže,“ ozval se za nimi Pencroff. Otočili se. Námořník přicházel s Harbertem, oba nahrbení a promoklí.
„Obnovili ostrahu?“ zeptal se Cyrus Smith.
„Bojí se, že vichřice balon utrhne. Snaží se ho lépe připevnit.“
„Teď, v noci?“ žasl Spilett.
„Lépe v noci než nikdy,“ odtušil Pencroff.
Nikdo na to nic neřekl. Všem táhla hlavou jediná myšlenka – plán selhal. Stráže jsou ozbrojeny. Navíc se v blízkém hotelu usídlili po dobu války vojáci a ti přiběhnou napadené stráži na pomoc po prvním varovném výkřiku.
„Stráž se stará o balon,“ přerušil mlčení Cyrus Smith. „Nezbývá, než těm statečným mužům pomoct.“ Hned nato vykročil směrem k balonu.
„Pane Smithi…“ začal Nab, přesvědčený, že jeho pán zešílel, ale Spilett mu položil ruku na rameno, aby ho umlčel.
„Musíme jim pomoct, pan Smith má pravdu. To je jediná možnost,“ pronesl a vydal se za Smithem.
Pencroff nechápavě zavrtěl hlavou, pak pokrčil rameny a spolu s Harbertem oba muže následovali. Zmatený Nab běžel za nimi. Byl odhodlaný jít za svým pánem třeba do pekla, ovšem vyhradil si právo s cestou do pekla nesouhlasit.
„Stát! Kdo tam!“ houkl ze tmy hlas poznamenaný silným jižanským přízvukem. Zarachotil závěr pušky a bylo slyšet, jak náboj vklouzl do komory.
„Jména vám nic neřeknou. Jsme občané města Richmondu a jdeme vám na pomoc.“
„Rychle! Lano se trhá,“ ozval se z jiné strany zoufalý výkřik. „Ještě chvilku a utrhne se docela!“
„K čertu!“ vykřikl Jižan, který se prve zajímal, kdo přichází. „Rychle, přiložte ruku k dílu!“
Teď pochopil i Pencroff důmysl Smithova plánu. Rozběhl se vpřed a zachytil se oběma rukama okraje koše právě ve chvíli, kdy nejvíce namáhané lano prasklo. Byla to rána silná jako výstřel z pistole.
„Držte ho pevně!“ volal Cyrus Smith. „Pevně, nebo uletí!“
„To je nějaký Yankee!“ křičel ze tmy Jižan, který rozeznal Smithův přízvuk.
„Yankee Neyankee, hlavně, že pomáhá!“ odpověděl mu jiný Jižan.
„Jenom aby…“
„Pevně!“ volal Cyrus Smith. „Držte ho pevně! Harberte, vlez dovnitř a ty taky, Nabe, ať koš zatížíte!“
Gedeon Spilett se ve tmě usmál a pevně se rozhodl zapsat si při první příležitosti Smithův výrok do zápisníku.
Nabem a Harbertem zatížený koš poněkud zklidnil kymácení balonu.
„V koši je negr!“ rozkřikl se onen podezíravý Jižan. „Yankee a negr, k čertu, tady něco nehraje!“
„Kdo jste vy, chlapi?“
Otázku uslyšel Pencroff a zároveň ucítil pach spáleného střelného prachu a oleje k ošetřování zbraní. Otočil se a tváří se udeřil o ústí namířeného revolveru.
„Jsme chlapi,“ odpověděl, „co dovedou rozdávat rány.“
A svá slova vzápětí stvrdil činem.
„Rychle dovnitř!“ zvolal Cyrus Smith.
Gedeon Spilett neváhal a přehoupl se přes okraj koše. Po něm i Pencroff, když ho dobře mířený úder zbavil obtížné blízkosti ústí revolverové hlavně. Jako poslední vlezl do balonu Cyrus Smith.
Koš zatížený pěti lidmi se zklidnil. To uvolnilo vojákům ruce.
„Seveřané! Lincolnovi špioni!“
„Nestřílejte, nebo prostřelíte obal!“
„Střílejte!“
Nastala chvilka zmatku, pro uprchlíky blahodárná. Kdosi vystřelil, naštěstí mířil špatně. V záblesku výstřelu Cyrus Smith spatřil zbraně, které byly umístěny v koši. Rychle se sehnul a uchopil pažbu revolveru. Levou rukou nahmatal jedno z poutacích lan, přiložil k němu ústí zbraně a stiskl spoušť.
Výstřel přeťal napnuté lano jako švihnutí šavlí.
Balon sebou škubl.
„Jsou to špioni!“ ječel kdosi. „Palte!“
Ze tmy prásklo několik výstřelů.
Lana, jež dosud poutala balon k zemi, byla napnutá jako klavírní struny.
Třeskl další výstřel a Pencroff ucítil horko na levé tváři.
„Ti parchanti se mě pokoušejí holit,“ houkl.
Ozvala se další rána. Tentokrát to nebyl výstřel. Pod náporem uragánu prasklo další lano a vzápětí povolilo třetí.
Najednou se ze tmy vyloupla jakási temná postava a obrovským skokem překonala okraj koše.
Pencroff se na ni vrhl v domnění, že do koše skočil nějaký jižanský voják. Nahmatal zvlhlou srst a ucítil pach mokrého psa…
Top! Zvíře se dokázalo prodrat z domu ven a běželo lijákem a vichřicí po stopě svého pána, aby se k němu připojilo.
V následující vteřině povolila i zbývající lana a poryv vichřice vyhnal balon šikmo vzhůru. Větrná smršť se rozvinula se strašnou divokostí. Smýkla balonem kolem Kapitolu, pak se pod nimi blýskla hladina James River a krátce nato vystoupili tak vysoko, že se pohroužili do mračen. Na sestup nebylo ani pomyšlení. Uprchlíci si po krátké chvíli uvědomili, že linie generála Granta už přeletěli a že je vichr každou další vteřinou od armády Severu vzdaluje. Obávali se, že je odnese někam na jižanské území, kde budou znovu zajati, nebo dokonce popraveni…
V pochybnostech přečkali noc. Nikdo nezamhouřil oko. Když se rozbřesklo, spatřili pod sebou divoce se zmítající mračna. Teprve po třech dnech letu se mračna rozevřela a poskytla jim pohled na mořskou hladinu – na vody Tichého oceánu!
A tak začala pouť lidí, kteří byli 24. března 1865 po čtyřech dnech letu dlouhého třináct tisíc kilometrů vrženi na pustý břeh.
Kdo, kromě psa Topa, mezi nimi chyběl, a koho se teď zoufale pokoušeli najít, byl sám vůdce výpravy, inženýr Cyrus Smith.



Kapitola 3.
MARNÉ PÁTRÁNÍ

Náraz větru oderval Cyruse Smithe od sítě balonu a vrhl ho do moře. Vzápětí za svým pánem skočil Top. Vše bylo dílem vteřiny. Dvě minuty poté troska balonu doslova vysypala zbylé čtyři uprchlíky do písku a zmizela ve tmě.
„Kupředu,“ zvolal novinář. „Nemůže být daleko.“
„Umí plavat?“ ptal se Pencroff.
„Výtečně. Navíc je s ním Top. A jako lovecký pes je skvělý plavec.“
Námořník na to neodpověděl. Naslouchal hukotu oceánu a jen potřásal pochybovačně hlavou. Odhadoval, že inženýr spadl do moře asi kilometr odsud severním směrem.
Bylo šest hodin večer. Den přecházel do noci. Vichřice polevovala a mlha se začala trhat. Sklíčení trosečníci šli ve směru, kde doufali, že najdou svého přítele a velitele. Nikdo z nich netušil, kam je náhoda doslova zavála. Kolem sebe neviděli nic, co by jim mohlo naznačit, kde jsou. Pod nohama jim křupal písek smíšený s oblázky. Nerostlo zde nic. Občas narazili na průrvu, kterou museli obcházet. Ze strží vylétala hejna ptáků. Ty poznal námořník, byli to rackové a kormoráni. Jejich ostré skřeky výsměšně zněly v houstnoucím šeru. Ve vzduchu byla cítit ostrá vůně chaluh prosycených solí a jódem. Doufali, že zaslechnou Topův štěkot nebo dokonce Smithovo volání.
„Přál bych si,“ ozval se po chvíli Pencroff, „aby se všechno obrátilo v žert.“
„To si věru nedovedu představit,“ odpověděl mu Spilett.
„Možná se pan Smith už suší v chýši nějakého rybáře a pije grog, zatímco my se tu plahočíme jako skupina kajícníků.“
„Neřekl bych, že by se pobřeží zrovna hemžilo rybáři,“ pochyboval novinář.
„Krátce před naším přistáním jsem zahlédl cosi podobného lodi.“
„Před přistáním? Bylo to ztroskotání, příteli. Nazývejme věci pravými jmény. V takovou chvíli má člověk různé vidiny.“
Po dvaceti minutách plahočivé chůze zjistili, že jdou po ostrém mysu, který končí skalisky. Vítr je bičoval s nebývalou zuřivostí a v hluku příboje sotva slyšeli vlastní slova.
„Musíme zpátky,“ křikl námořník. „Půjdeme po pravém břehu, a tak se dostaneme k pobřeží.“
„Co když tu pan inženýr někde je?“ namítl zoufalý Nab.
„Zavolejme ho!“ navrhl Spilett.
Spojili se do jediného táhlého výkřiku. Odpověděl jim jen hukot příboje. Kráčeli teď k jihu, tedy od místa, kde Cyrus Smith zmizel ve vlnách. Doufali, že se co nejdřív pobřeží stočí doprava a dovede je k pevnině, kterou krátce před ztroskotáním zahlédli. Písčitý a kamenitý pruh se však stáčel spíše doleva. S nesmírnou námahou a přemáháním smrtelné únavy ušli další tři kilometry. Chlad je zbavoval posledních sil. Nab se málem rozplakal, když narazili na další výběžek balvanů, bičovaný oceánem.
„Jsme na ostrůvku,“ poznamenal Pencroff. „Obešli jsme ho kolem dokola.“
Ještě bylo dost světla na to, aby se přesvědčili, že se námořník nemýlí. Skutečně se ocitli na ostrůvku, na kterém nebyla žádná vegetace.
Všechny trápila myšlenka, že na tomto pustém pruhu země obklopeném vlnami nevydrží dlouho. Nebyla tu ani kapka pitné vody a nic, co by mohlo utišit hlad, který je po čtyřech dnech vysiloval. Spiletta napadlo, že by mohli na vyvýšenině rozdělat oheň. Ohřejí se a navíc dají znamení Cyrusovi Smithovi. Přes veškerou snahu však nenašli ani kousek suchého dřeva, jen promočené chaluhy. Naděje, že inženýra najdou, hasla stejně rychle, jako se den ukládal ke spánku.
Noční hodiny se táhly s mučivou pomalostí. Sesedli se dohromady, aby se vzájemně hřáli. Nebe se vyjasňovalo, bouře ustala. Kolem půlnoci uviděli hvězdy.
„Jsme na jih od rovníku,“ poznamenal Pencroff.
„To není možné…“ odtušil Spilett nevěřícně.
Ale Pencroff ukázal prstem: „Vidíte ty čtyři hvězdy? To je Jižní kříž.“
 
K páté hodině ranní dne 25. března začalo svítat. Mnoho toho neviděli. Na pobřeží dolehla hustá mlha.
„Nevadí,“ řekl Pencroff. „Cítím pevninu.“
„Pevninu? Já cítím jen zimu,“ podotkl Spilett.
„Ba ne. Pevnina je nedaleko a pan Smith je tam. Cítím to. Tuším to. Vím to,“ pronesl námořník pevně.
Po další hodině vyšlo slunce. Vděčně přijímali sílu každého z jeho paprsků. Mlha řídla a protahovala se vzhůru. Zdálo se, že ostrůvek sestupuje z mraků. Pak se objevilo moře. Spatřili hradbu skal. To byla pevnina, ležící asi za devět set metrů širokým pruhem moře, pruhem, jímž se valil prudký proud.
V tu chvíli se jeden z trosečníků beze slova vrhl do proudu.
Byl to Nab. I on věřil, že Cyrus Smith je na druhé straně průlivu, a nechtěl ztratit ani vteřinu. Marně na něho Pencroff volal. Pak si námořník všiml, že se také Spilett chystá skočit do proudu.
„Chcete to přeplavat?“
„Samozřejmě.“
„Tak počkejte přece! Jestli to jde přeplavat, udělá to Nab a panu Smithovi pomůže.“
„To mi nepřipadá jako férové jednání.“
„Je to rozumné,“ pokrčil rameny námořník. „Proud je prudký. Co když nás roztrhne od sebe a někoho odnese na širé moře? Navíc, ten proud je vyvolaný odlivem. Vidíte ten pruh na protější skále? Moře ustupuje. Za pár hodin možná přejdeme na pevninu suchou nohou.“
„Máte pravdu,“ přikývl Spilett a úkosem pohlédl na Harberta. Sám o sobě nepochyboval, že by se mu podařilo průliv překonat. Ale co ten chlapec? Bude-li za záchranu Cyruse Smithe třeba zaplatit cenu, on sám byl odhodlaný se obětovat. Nechtěl však připustit, aby se obětoval nevinný chlapec. „Počkejme tedy.“
Díval se na Naba, jak bojuje s proudem. Všichni tři obdivovali jeho sílu a obratnost. Plaval šikmo proti proudu. Pomalu postupoval. Trvalo mu půlhodinu, než průliv přeplaval. Viděli ho vylézat na vysokou skalní stěnu. Pak se otřásl, jako když pes vyleze z vody, a zmizel jim za výběžkem. Když se jim ztratil z očí, začali pátrat na břehu. Našli několik mlžů a snědli je. Bylo to jen hubené jídlo, ovšem v danou chvíli neměli na vybranou. S nadějí pozorovali protější břeh.
Větší část zálivu tvořil skalní masiv, připomínající svou plošinou Tabulovou horu v Kapském Městě v Jižní Africe. Na masivu také nic nerostlo. Zato tam, kde ostře končil, jako by ho někdo seřízl, spatřili zeleň. Byly to neurčité obrysy stromů. Uragán je zřejmě zanesl do tropického pásma, takže tu byla naděje, že mezi stromy najdou i takové, které mají jedlé plody.
„Co tomu říkáš, Pencroffe?“ zeptal se tiše Harbert.
„Podívejme se na to z té lepší stránky. Odliv už je v plném proudu a věřím, že se nám podaří za tři hodiny přejít na druhou stranu. Pak budeme dál hledat pana Smithe.“
Měl pravdu. Po třech hodinách moře skutečně ustoupilo natolik, že se průliv změnil v úzký kanál, který snadno překonali. Svlékli se a šaty, které jim zatím uschly, si svázali do balíčků. Kanál měl hloubku asi půl druhého metru. Na druhé straně se osušili a oblékli. Poté si sedli a začali se radit, co podniknou v nejbližších hodinách.
Slunce už vystoupilo vysoko nad obzor a ze všech sil se snažilo jim z údů vyhnat únavu. Vděčně se mu vystavovali a mysleli na to, že snad osvěžuje i Cyruse Smithe.
Pokud je naživu…



Kapitola 4.
ŠŤASTNÉ SHLEDÁNÍ

Když si odpočinuli, rozdělili si úlohy. Nejdříve bylo nutné prozkoumat místo, na které je osud vyvrhl. Gedeon Spilett se rozhodl vydat za ohbí skal, kam zmizel Nab. Harbert chtěl jít s ním, ale Pencroff ho zadržel.
„Jsme unavení, máme hlad a v noci nám bude zima. Musíme najít místo, kde se můžeme schovat, ohřát se a sehnat něco k jídlu. To je náš úkol!“
Vydali se spolu k vysoké stěně, jejíž patu odhalil odliv. Namířili si to opačným směrem, než kudy odešel Spilett. Stěna byla vysoká nějakých devadesát metrů, zcela hladká a podle všeho žulová. Nad vrcholem kroužila hejna racků. Jak litovali, že nemají pušku! Museli se spokojit se škeblemi datlovek, zavěšených v celých hroznech na skalách. Když se nasytili, šli dál podél stěny, až dospěli k průrvě, kudy tekla říčka se sráznými břehy. V dálce uviděli les.
„Našli jsme vodu a tamhle je les! Už nám chybí jen střecha nad hlavou,“ radoval se námořník. Vodu ochutnali. Byla průzračná a sladká. Nad hranicí přílivu se nakupilo množství uvolněných balvanů. Tvořily štěrbiny a chodby, jakým se říká komíny. Vlezli dovnitř a usoudili, že by se tady mohli usadit.
„Myslím, že by se tu dalo docela dobře bydlet,“ volal Harbert. „Podívej, Pencroffe, tady bychom mohli zřídit ohniště.“
„Určitě. Musíme teď sehnat dřevo, jako palivo i jako stavební materiál. Některé ty chodby musíme zabednit, jinak nás odsud vymete průvan.“
Poté se vydali proti proudu říčky. Zanedlouho došli k ohybu, za kterým spatřili les.
„To jsou cedry himálajské,“ určil je Harbert, zběhlý v botanice. Pencroff se rozesmál.
„Ve stromech se nevyznám, ale dovedu je zařadit mezi stromy palivové.“
„Naděláme si zásobu!“ zaradoval se Harbert.
Na zemi našli mnoho popadaných větví.
„Škoda, že nemáme káru,“ bručel Pencroff. „Jak tu hromadu odtaháme?“
„Máme řeku,“ připomněl Harbert.
Pustili se do práce. Brzy na břehu navršili takové množství suchého dřeva, že by tu hromadu ani dvacet mužů neodneslo. Na výběžku na břehu pak svázali liánami několik padlých kmenů, aby vytvořily rám, a na něj připoutali otepi. Po další hodině měli hotový vor. Nezbylo než čekat na další odliv. Rozhodli se, že toho času využijí k dalšímu průzkumu.
Stěna končila mírnějším svahem, který jim posloužil jako schodiště. Po něm se dostali nahoru. Před nimi se líně převalovaly vody oceánu. Tam někde zmizel Cyrus Smith a jeho Top. Ale ani po balonu nezbyla nejmenší stopa.
„Takový člověk jako pan Smith se jistě neutopil, co myslíš, Pencroffe?“
Námořník už mu mnoho šancí nedával. Příliš toho na moři zažil, než aby se konejšil planými nadějemi.
„Uvidíme,“ řekl vyhýbavě. Raději se obrátil na druhou stranu. Tam se tyčila hora se zasněženým vrcholem.
„Je odsud jedenáct nebo dvanáct kilometrů,“ usoudil Pencroff. „Myslím, že jsme na ostrově.“
U úpatí hory se vlnily lesy. To znamenalo, že je tu příznivé podnebí a že nebudou strádat ani zimou, ani vedrem. Náladu jim zvedl i další Harbertův objev – našel hnízda skalních holubů. Vejce jim poslouží jako potravina.
Když začal odliv, sestoupili k říčce a vor sestrkali do proudu. Kolem druhé hodiny odpolední se ocitli před svým obydlím, jež nazvali Komín.
Následující hodiny věnovali úpravě nového obydlí. Pencroff vybudoval ze dřeva, kamenů a písku stěnu, která zahradila chodby vystavené jižním větrům. Úzkou křivolakou chodbu ve střední části upravil tak, aby tudy mohl odcházet kouř, pokud se jim podaří rozdělat oheň. Když skončili, byl Komín rozdělený na čtyři části, kterým se dalo při troše dobré vůle říkat místnosti. Na podlaze byl jemný písek, nepršelo sem ani nefoukalo a ve střední části se mohli napřímit.
„Pan Smith bude mít radost, až mu to ukážeme,“ radoval se Harbert.
„Ano, byl to výborný člověk,“ řekl Pencroff.
„Byl? Copak nevěříš, že ho najdeme?“
„Chraň bůh,“ ohradil se námořník. Aby zamluvil své uřeknutí, začal chystat ohniště. Harbert ho při tom pozoroval.
„Máš sirky?“ zeptal se.
„Samozřejmě,“ odpověděl Pencroff a zajel rukou do kapsy. „Chovám je v měděné krabičce, a tu mám… tu mám…“
„Kdepak ji máš?“
„Jak to tak vypadá,“ řekl Pencroff nešťastně, „někde jsem krabičku ztratil. Vyklepal. Vypadla mi z kapsy. Už vím, vyhodil jsem ji do moře, když balon padal! A co ty, nemáš sirku nebo křesadlo?“
„Nemám, Pencroffe.“
„Pojďme hledat,“ vyzval ho námořník.
Procházeli po pobřeží, dokud se nezačalo šeřit. Marně upírali zraky k zemi. Krabičku dávno pohltilo moře. Slunce už zapadalo nad západními horami, když se vrátil novinář s Nabem. Přišli sami, Cyruse Smithe nenašli. Novinář vyprávěl, že prochodili celé jižní pobřeží. I on se domníval, že jsou na ostrově. Neobjevili žádné stopy po lidech a jak se zdá, jsou v dokonalé pustině.
Společně odešli do Komína. Novinář pochválil výsledky Harbertovy a Pencroffovy práce. Nab mlčel. Měl oči zarudlé pláčem. Nabízená vejce odmítl. Harbert se později obrátil k novináři:
„Pane Spilette, nemáte zápalky? Stačila by jediná!“
Novinář si prohledával kapsy a vrtěl zamítavě hlavou. Nakonec přece jen nahmatal kousek dřívka, zapadlý pod podšívkou vesty. Zachytil jej prsty, ale nemohl jej vytáhnout.
„Já to zkusím,“ nabídl se Harbert.
Velice opatrně pak vytáhl neporušenou zápalku.
Dívali se na ten kousek dřívka, který venku v civilizaci každý bere jako samozřejmost. Námořník se přesvědčil, že je hlavička suchá. Gedeon Spilett pak obětoval list ze svého zápisníku. Pencroff si klekl se zápalkou v ruce k ohništi.
„Ne, nemohu,“ řekl za chvilku. „Třese se mi ruka. Nechci…“
Vstal a podal sirku Harbertovi.
Také chlapec si uvědomoval vážnost okamžiku a výšku sázky. Co se stane, když zápalku zlomí, nebo když jen odře hlavičku?
Vydechl a škrtl. Plamínek chytl. Harbert opatrně otáčel dřívkem, aby plamen zvětšil, pak ho přiložil k papíru a tenkým suchým větvičkám. Za několik dalších vteřin se oheň rozhořel. O něco později Pencroff strčil do horkého popele dva tucty vajec. Tak končil den 25. března.
První usnul novinář, když do zápisníku zapsal události dne: přistání, zmizení inženýra i příhodu se zápalkou. Po něm spánek zmohl Harberta. Pencroff klimbal u ohně a přikládal.
Nab nezamhouřil oči. Po celou noc bloudil po břehu a volal pana Smithe…
 
Ráno je čekalo další nepříjemné překvapení. Nab zmizel. Odešel do noci a už se nevrátil. Navíc se zvedla bouře, která si ničím nezadala se silou uragánu, který je sem zavál. Jakmile bouře odezněla, pustili se do hledání Naba. Spilett si vyčítal, že šel v noci spát a nechal ho odejít. Marně ho Pencroff utěšoval.
Aniž si to přiznávali, už se vzdali naděje, že kdy spatří Cyruse Smithe.
Tak uplynul další neradostný den a přišla bouřlivá noc. Všichni tři dlouho vzdorovali spánku.
Uprostřed noci Pencroffem někdo zatřásl.
„Co je?!“ zahučel rozespalý námořník.
„Slyšíte, Pencroffe?“ ozval se ze tmy Spilett.
Námořník naslouchal do bouře.
„To je vítr.“
„Ne,“ odporoval novinář. „Myslím, že jsem zaslechl psí štěkot.“
Pencroff vyskočil.
„Ano, štěkot,“ naléhal novinář.
„To není možné,“ odpověděl námořník. „Za takové bouře…“
„Ticho! Poslouchejte.“
Pencroff se zaposlouchal pozorněji. Opravdu se mu zdálo, že zaslechl mezi poryvy větru štěkání.
„Co tomu říkáte?“ zeptal se novinář netrpělivě.
„Řekl bych… ano, je to pes!“
„To je Top!“ zvolal Harbert, který se právě probudil. „Slyším Topa!“
Všichni tři vyrazili k východu z Komína. Vítr je rval zpět. Jen s největší námahou se dostali ven a i tam se museli opírat o skály. Obklopovala je naprostá tma. Několik minut stáli přitisknuti ke skále uragánem, promočení, bičovaní pískem. Jakmile ale vítr polevil, znovu zaslechli štěkot psa.
Námořník stiskl novináři ruku a zmizel ve vchodu Komínu. Brzy se objevil se zapálenou otepí. Vyhodil ji vysoko do vzduchu a pronikavě zahvízdal.
Štěkot se teď ozval zblízka a vzápětí se do Komína vřítil pes. Harbert, Spilett a Pencroff se vrhli za ním. Pencroff přihodil otep větví na oheň.
„Tope! Tope!“ volal Harbert.
Nebylo pochyb, že je to pes inženýra Smithe, anglonormanský lovecký pes, kříženec dvou vynikajících ras. Jak se tu ocitl? Jak sem mohl najít cestu? Navíc nebyl podle všeho ani vyčerpaný, ani špinavý.
„Zavede nás k panu Smithovi!“ radoval se Harbert.
Pencroff na to nic neřekl.
Zakryl uhlíky popelem, aby oheň nevyhasl. Pak všichni tři v čele s Topem vyrazili na cestu. Pes se vydal po větru, takže vichřice je šlehala do zad a uštědřoval jim herdy do zad, jako by je poháněla kupředu. Zdálo se, že Top jde najisto, nikde nezaváhal, nevešel do slepé uličky, jako by už touto cestou šel bezpočtukrát. Postupovali temnotou a jen zkusmo odhadovali, jak dlouho jim cesta trvá. Zvolna začalo svítat. V nadhlavníku se vytvořily kolem mraků světlé šmouhy. Námořník a jeho přátelé se teď ubírali po písčitém břehu. Mraky jim letěly velkou rychlostí vysoko nad hlavami. Pencroff usoudil, že ušli deset až dvanáct kilometrů od Komína.
Najednou do Topa vjel neklid. Rychle běžel vpřed a zase se vracel, jako by chtěl poutníky přimět k rychlejší chůzi. Pak zamířil od pobřeží do pásma přesypů a pahorků a neladně rozházených kup. Vypadalo to jako malé Švýcarsko a dalo by se tu snadno zabloudit. Top však šel najisto.
Asi tak po pěti deseti minutách dorazili k jakési jeskyni, vyhloubené v závětrné části přesypu. Tady se Top zastavil a ostře zaštěkal. Spilett, Harbert a Pencroff vběhli dovnitř. Tam klečel Nab u těla, které leželo na lůžku z trávy.
Byl to inženýr Smith.
Námořník se opatrně přiblížil.
„Žije?“ zeptal se.
Nab neodpověděl.
Gedeon Spilett a Pencroff zbledli. Harbert sepjal ruce a strnul. Pak novinář poklekl vedle lůžka, rozepnul inženýrovi kazajku a košili a položil mu ucho na hruď.
Nab ho nevnímal. Zoufalství mu zpustošilo tvář. Byl přesvědčený, že je Cyrus Smith mrtvý.
Gedeon Spilett vstal.
„Žije!“
Také Pencroff poklekl vedle Cyruse Smithe a zaslechl tlukot jeho srdce. Na novinářův pokyn vyběhl Harbert pro vodu. Nedaleko vyvěral ze skály tenký pramen. Chlapec neměl žádnou nádobu, ani lasturu nikde neviděl. Aspoň tedy namočil kapesník. Stačilo to. Novinář navlhčil inženýrovi rty. Cyrus Smith vzdychl a dokonce se zdálo, že chce něco říct.
„Zachráníme ho!“ zvolal Spilett.
Nab se zaradoval. Svlékl svému pánovi košili, aby se podíval, jestli není zraněný. Nenašli však ani sebemenší škrábnutí nebo modřinu. To bylo divné, protože se musel dostat za obrovské bouře přes pásmo ostrých skalisek. Snad jim to Cyrus Smith později vysvětlí, až se zotaví natolik, aby mohl mluvit.
„Ještě štěstí, že jste přišli,“ řekl jim Nab. „Myslel jsem, že je mrtvý. Chystal jsem se ho pohřbít. A potom…“
„Potom?“
„Nemohl bych bez něho žít,“ odpověděl Nab prostě.
Pochopili, co tím chtěl naznačit. Na Topově příchodu závisel inženýrův život!
Nab potom vyprávěl, jak inženýra hledal.
„Prohledal jsem celé pobřeží. Dostal jsem se až za pásmo skalisek. Ztrácel jsem naději, když vtom jsem spatřil stopy.“
„Stopy?“ zvolal Pencroff.
„Ano,“ odpověděl Nab.
„Stopy začínaly u skalisek?“ chtěl vědět novinář.
„Ne,“ řekl Nab. „Začínaly u čáry přílivu! Myslel jsem, že se mi něco zdá. Stopy mi připadaly čerstvé. Mířily k přesypům. Šel jsem podle nich asi pět minut. Potom jsem zaslechl Topův štěkot. Pes přiběhl a zavedl mě sem k panu inženýrovi. Vypadal jako mrtvý… Marně jsem se ho snažil vzkřísit… Pak jsem zavolal Topa a několikrát mu opakoval Spilettovo jméno. Ukázal jsem mu směr, kam má běžet. A dál už to znáte…“
To bylo neuvěřitelné! Neomylný pud vedl Topa do míst, kde nikdy nebyl!
Všichni se po hochově vyprávění odmlčeli. Bylo v něm mnoho podivného. Jak se Cyrus Smith dostal bez zranění přes útesy? Našli ho polomrtvého. Jak to, že došel do jeskyně vzdálené necelé dva kilometry od moře?
„Vy jste inženýra do jeskyně nepřenesl?“ ujišťoval se novinář.
„Ne,“ řekl Nab.
„Pan Smith sem musel dojít po svých,“ mínil námořník.
„Nezdá se mi to,“ mručel Spilett. „Jinak to ale nemohlo být.“
Cyrus Smith se zotavoval. Třeli mu hrudník a paže a navlhčovali rty.
„Pane Smithi! Pane Smithi!“ burcoval ho svým voláním Nab.
Inženýr otevřel oči. Poznal Naba, Spiletta i námořníka s Harbertem. Jeho prsty lehce sevřely podávané ruce.
„Ostrov, nebo pevnina?“ zašeptal těžce.
„Hlavně že žijete,“ řekl na to Pencroff. „Ostrov, nebo pevnina? K čertu s tím!“
Inženýr slabě kývl a zavřel oči.
Pencroff s Nabem a Harbertem se pak vzdálili, aby vyrobili nosítka. Práce jim trvala necelých čtyřicet minut. Spilett celou tu dobu bděl u Smithova lůžka. Když Pencroff se svými pomocníky vešel dovnitř, inženýr právě procitl. Vypadal už mnohem lépe, i barva se mu vracela do tváří.
„Můžete mě poslouchat? Nebude vás to vyčerpávat?“ chtěl vědět novinář.
„Mluvte, příteli.“
Novinář mu tedy vyprávěl o všem, co se stalo od pádu balonu: o objevu Komína, o pokusech ho najít, o Topově náhlém příchodu.
„Vy jste mě sem nedonesli?“ podivoval se Smith.
„Ne.“
„Jak daleko jsme od moře?“
„Jistě kilometr.“
„Je to opravdu divné,“ řekl Smith.
„A co se s vámi dělo od chvíle, kdy jste vypadl ze sítě balonu?“
Smithovy vzpomínky byly kusé. Pamatoval si, že ho vlna odervala od sítě. Propadl se do hlubiny a najednou pod sebou ucítil pohyb nějakého těla. Byl to Top. Vrhl se mu na pomoc a vystrčil ho nad hladinu. Balon už neviděl. Ocitl se uprostřed rozbouřených vln a břeh byl od něho asi tak kilometr daleko. Plaval ze všech sil. Top mu pomáhal. Zmocnil se jich proud a hnal je k severu. Břeh se nepřibližoval, spíš vzdaloval. Takto bojoval asi hodinu. Pak umdlel a zmizel pod hladinou. Na nic dalšího si nepamatoval.
„Příboj vás musel vyvrhnout na břeh a vy jste pak v sobě našel tolik síly, že jste došel až sem.“
„Jinak to být nemohlo,“ podotkl inženýr. „I když… Jiné stopy jste nenašli?“
„Ne. Navíc, kdyby vám někdo pomáhal, jak by vás mohl opustit ve stavu, v jakém jsme vás našli?“
Cyrus Smith se zamyslil a poté se znovu zeptal: „Poslyšte, jsou tam ještě ty stopy?“
„Na několika chráněných místech, pane,“ přisvědčil Nab.
„Pencroffe,“ oslovil inženýr námořníka, „buďte tak laskav, vezměte si mé boty a vyzkoušejte, zdali se shodují s těmi otisky.“
Námořník vzal boty a vyšel s Nabem a Harbertem ven. Když odešli, Cyrus Smith se zamračil:
„Tak tohle je divné…“
„Opravdová záhada,“ přisvědčil Spilett.


Námořník s přáteli se po chvilce vrátil. Dosvědčili, že Smithovy boty se přesně hodí do zachovaných stop. Otisky tedy musel zanechat on.
„Je možné, že jsem se ocitl ve stavu podobném náměsíčnosti,“ uvažoval Cyrus Smith a pokoušel se vstát. Hned však zavrávoral, protože byl stále ještě příliš zesláblý. Přinesli tedy nosítka. Od Komínu je dělilo dobrých patnáct kilometrů. Podle odhadu by jim cesta zpět mohla trvat šest hodin. Už nepršelo, zato foukal silný vítr. Inženýr si pozorně prohlížel kraj kolem sebe. Vydržel to dvě hodiny a pak usnul. Ke Komínu se trosečníci dotrmáceli až v půl šesté večer.
Skupina skal se po včerejší bouři změnila. Popadalo několik kamenů a před vchodem do obydlí spatřili stopy vlnobití a hromady chaluh.
Pencroff zaklel a vběhl do chodby.
Nemýlil se ve své špatné předtuše. Silná vlna pronikla až dovnitř a uhasila oheň. Vyplavila zásoby dřeva a rozmetala jejich lůžka.
Byli na tom stejně, jako když přišli. Ba hůř… Jen Nab se díval do budoucna s důvěrou.
„Nemáme oheň? Nevadí. Pan inženýr nám obstará jiný.“
„Jak? Čím?“ zeptal se Spilett trpce.
„Třeba ničím,“ usmíval se Nab. „Tuhle maličkost rád přenechám panu inženýrovi.“



Kapitola 5.
OSTROV, ČI PEVNINA

Přišla noc. Přepážky vybudované Pencroffem naštěstí z větší části přečkaly včerejší bouři, přesto dovnitř vnikal chlad. Pojedli datlovky a jedlé chaluhy, které našel Harbert. Jindy by podobnou stravou pohrdli. Teď neměli na vybranou. V pochmurné náladě žvýkali chudou stravu a čekali, až se Cyrus Smith probudí.
Jen Pencroff nechtěl čekat. Slídil po okolí a našel mech a několik suchých dřev. Pokoušel se je zapálit křesáním kamenů. Kromě otlučených kloubů neměly jeho pokusy žádný výsledek. Pak zkoušel třít dva kusy dřeva. Vydržel u toho hodinu. Poté oba kusy dřeva s klením zahodil.
„Ať mi nikdo neříká,“ hněval se, „že někdo dokáže třením dřev oheň rozdělat!“
V tom se mýlil. Mnoho kultur na různých kontinentech to umí. Záleží ale na výběru dřeva a také na zkušenostech, které námořník neměl.
Jakmile se inženýr nazítří ráno probudil, opakoval svoji otázku, kterou je předešlého večera tolik překvapil. „Ostrov, nebo pevnina?“
Podivil se, když jen nerozhodně krčili rameny.
„Když jste mě včera nesli,“ řekl inženýr, „viděl jsem na západě nějaké hory.“
„Ano. A jsou hodně vysoké,“ přisvědčil Spilett.
„Výborně! Zítra na ně vystoupíme a pořádně se tu rozhlédneme. Do té doby nemůžeme nic dělat.“
„Něco ano,“ namítl Pencroff.
„Copak?“
„Rozdělat oheň.“
„Oheň?“ podivil se inženýr, že se někdo může trápit takovou maličkostí.
Námořník mu vyprávěl, že po přistání našli jen jednu zápalku a dokázali s ní oheň rozdělat. Včerejší bouře jim ho ale spláchla.
„Ano, ano,“ řekl inženýr. Bylo zřejmé, že myslí na něco jiného a že ztrátu ohně pokládá za maličkost. „Naše postavení je svízelné. Má však jednu výhodu.“
„Rád bych věděl, jakou,“ zamračil se námořník.
„Je to jednoduché, Pencroffe,“ odpověděl mu inženýr. „Ostrov, nebo pevnina? Pokud jsme na pevnině, dříve či později se dostaneme do obydlených míst. Je to jen otázka úsilí a času.“
„A když je to ostrov?“
„Záleží na tom, jaký je to ostrov. Jsou zde nějací domorodci? Pokusíme se s nimi dohodnout. Pokud je neobydlen…“
„Tak co?“
„Zkusíme se tu zařídit sami,“ odpověděl inženýr, jako by šlo o něco zcela samozřejmého. Námořník se bezradně rozhlédl po jeskyni vyplavené mořskou vodou, která sem vnikla silou nezkrotného živlu.
Pak pokrčil rameny.
„Máte pravdu,“ dodal. „Je to velmi prosté! A kam myslíte, Cyrusi, že nás uragán odnesl?“
„Unášel nás severovýchodní vítr. Byl velmi prudký, a ten nemění směr. Přeletěli jsme tedy Spojené státy nad Severní a Jižní Karolínou, Georgií a nad pruhem Mexika a dostali jsme se nad Tichý oceán. Podle doby a rychlosti letu odhaduji, že jsme urazili vzdálenost třináct tisíc kilometrů. Možná jsme na některém z ostrovů Markéz, asi půl druhého tisíce kilometrů od Tahiti. Ostrovů je v tomto souostroví dvanáct, obydleno jen šest. V úvahu připadají i Nízké či Perlové ostrovy ve Zlém moři…“
„Dejte pokoj,“ zabručel námořník.
„Pokud ale byla vichřice silnější, mohli jsme se dostat dál. Možná dokonce na Nový Zéland. Odtud by návrat do vlasti byl snadný. Pokud ne…“
„Tak co?“
„Zařídíme se tady tak, jako kdybychom neměli nikdy odejít,“ řekl pevně Cyrus Smith.
„Nikdy?“ zvolal novinář. „Vy říkáte nikdy, Cyrusi?“
„Je třeba počítat s horším, ba nejhorším. Má to opět jednu výhodu.“
„O žádné nevím.“
„Povím vám o ní. Mohou nás čekat příjemná překvapení.“



Kapitola 6.
JSME KOLONISTÉ

Námořník Pencroff na příjemná překvapení nevěřil. Měl za sebou tvrdý život na palubách lodí všech sedmi moří, a pokud ho něco příjemně překvapilo, pak jen to, že pět uprchlíků z Richmondu a jeden pes ve zdraví přečkali vzduchoplavbu uragánem na vzdálenost třináct tisíc kilometrů. Byl přesvědčen, že tímto úspěchem už příděl příjemných překvapení vyčerpali.
A přesto ho čekalo další milé překvapení už následujícího dne.
Spolu s Nabem, Harbertem a Topem se vypravil na lov. Pes vyslídil kapybaru, zvláštního hlodavce, půl metru dlouhé zvíře s tmavou, na břiše světlou srstí. Kapybara se pokusila zachránit před lovci skokem do vody. Pencroff bručel, že se zvíře utopí a budou mít po večeři, jenže Harbert ho ujistil, že nic podobného nehrozí.
„Kapybara se chová jako obojživelník,“ vysvětloval Harbert. „Žije převážně ve vodě a není tedy divu, že před Topem do vody skočila.“
„Utopí se?“
„Ne. Pod vodou vydrží i deset minut. Když si počkáme, vynoří se.“
Tato kapybara patřila k vytrvalcům, přinejmenším Pencroffovi to tak připadalo, neboť pod vodou vydržela třikrát delší dobu, než o jaké hovořil Harbert. Nakonec se dočkal i on a lovci se na zaskočené zvíře, jež se pokusilo vylézt na břeh, vrhli a Nab je zabil klackem.
„Výborný úlovek,“ poznamenal Harbert. „Jen jsem zvědav, jak budeme jíst maso syrové.“
Nezdálo se, že by tato otázka Pencroffa trápila. Těšilo ho, že se lov povedl, a uvolil se, že na zpáteční cestě těžké zvíře ponese. Usnadnil si práci tím, že vyrobil nový vor ze suchého dříví. Odpoledne se celá skupina vrátila podél říčky ke Komínu. Když už tam skoro byli, Pencroff, který kráčel vpředu, se zastavil a zvolal své hřímavé „hurá“.
Nab s Harbertem se k němu připojili. Nad skalami se vznášel sloup modravého dýmu.
V krátké chvíli stáli tři lovci u ohně, u kterého si hověli novinář s inženýrem.
„Co tomu říkáte, přátelé?“ usmíval se novinář. „Máme tu opravdový oheň, takže nic nebrání, aby nám Nab připravil z vašeho úlovku pečeni.“
„Kdo oheň zapálil?“ žasl Pencroff.
„Slunce.“
Námořník byl tak užaslý, že se zapomněl dál vyptávat.
„Copak máte čočku?“ obrátil se Harbert s dotazem na inženýra.
„Nemám, ale udělal jsem si ji,“ odpověděl Cyrus Smith.
Bylo to velmi prosté zařízení. Inženýr vyjmul sklíčka ze svých a novinářových hodinek, spojil je těsně k sobě, vnitřek naplnil vodou a obě části slepil pryskyřicí. Vznikla spojná čočka schopná soustředit sluneční paprsky tak, aby zapálily suchý mech.
„No tohle…“ vydechl Pencroff, když si čočku prohlédl. „Pane Spilette, tohle musíte zaznamenat do svého zápisníku!“
Ihned spolu s Nabem vyrobili z větví rožeň a kapybara se brzy nato pekla jako selátko. Oheň prohřál chodby Komínu a jeho obyvatelé využili času před hostinou tím, že vyspravili poškozené stěny.
Cyrus Smith se už zotavil. Po jídle vystoupil na vrchol skalní stěny a pozoroval odtud pohoří, na něž se chtěl nazítří vypravit. Sliboval si od té výpravy, že rozhodne, zdali jsou na pevnině, nebo na ostrově. Podle jeho odhadu byla hora vysoká tisíc metrů. Z takové výšky lze zrakem obsáhnout okruh o poloměru devadesáti kilometrů.
Nazítří 29. března se všichni probudili v dobré náladě a po snídani se vydali na cestu.
Byla nečekaně dlouhá a obtížná. Nejdřív procházeli lesem. Když opustili zalesněné pásmo, spatřili před sebou horu se dvěma vrcholy. Jeden, vysoký asi sedm set metrů, měl seříznutý vrchol a podpíraly ho skály ve tvaru pilířů. Na mnoha místech tvořily hluboké zářezy a v nich se držela vegetace. Na náhorní plošině trochu legračně seděl druhý vrchol, podivně nakloněný, podobný čepici posunuté na ucho. Právě na tento druhý vrchol se chtěli dostat.
„Jsme na sopečné půdě,“ poznamenal k tomu Cyrus Smith.
Polovinu výstupu zvládli dopoledne. Pohled se jim už hodně rozšířil. Pořád ale neviděli celý obzor. Rozhled vpravo jim zahrazoval jihovýchodní mys a vlevo končil na skalisku.
Pojedli pečené maso kapybary a pokračovali v cestě. Stoupalo se jim čím dál hůř, už proto, že se množily známky sopečné činnosti. Ve svahu vězely solfatary, otvory, jimiž z nitra země vycházejí sirné plyny. Bylo záhodno se jim v uctivém oblouku vyhnout. Posledních sto metrů, jež je dělily od náhorní plošiny prvního vrcholu, se tak protáhlo na čtyřkilometrové putování. Na plošinu dorazili velmi unavení. Narychlo připravili noční tábor. Oheň rozdělali čočkou Cyruse Smithe. V troudu roznítili jiskřičku a tu potom Nab opatrně rozfoukal. K večeři dojedli zbytek masa a pokrm doplnili sosnovými semeny, jež cestou nasbírali. Cyrus Smith měl v sobě ještě dost síly, aby se vypravil na večerní procházku. Harbert trval na tom, že ho bude doprovázet. Objevili zářez ve stěně hory, který vedl přímo vzhůru a tvořil jakési přirozené schodiště. Pokušení bylo příliš silné, aby odolali. Pustili se průrvou do houstnoucí tmy.
Tato hora byla bezesporu dávno vyhaslá sopka. Neslyšeli hukot, země se nechvěla pod nohama. Kráčeli výš a výš, až kolem osmé hodiny večerní dospěli na vrchol.
Ani tentokrát nenašel Cyrus Smith odpověď na svoji otázku. Obklopovala je tma. Rozhlíželi se trochu zklamaně, když najednou se na jednom místě na obzoru objevil světlejší bod. Mračna se v tom místě rozestupovala a poutníci spatřili srpek zapadajícího měsíce.
Trvalo to krátce, avšak světlo přece jen stačilo rozzářit obzor.
Spatřili odraz ve vodě.
Inženýr vzal Harberta za ruku, a když světlo zhaslo, rozechvělým hlasem řekl:

„Ostrov.“
Když se vrátili do tábora, oznámil inženýr ostatním, že se pravděpodobně ocitli na ostrově. Není vyloučeno, že zde budou muset strávit zbytek života. Avšak ani toto sdělení jim nenarušilo spánek, kterým se osvěžili, a ráno se všichni vypravili na horu.
Z vrcholu uviděli, že inženýrova domněnka je správná. Přesto se pokoušeli neklesat na mysli.
„Dostali jsme se z Richmondu obsazeného jižanskými darebáky,“ rozumoval Pencroff. „Byl by v tom čert, kdybychom zůstali přilepení na téhle skále!“ Neubránili se však pohnutí, když z vrcholu vyhaslé sopky obhlíželi nekonečnou vodní pláň oceánu.
„Jak velký může ostrov být?“ zeptal se Spilett.
„Obvod odhaduji na sto osmdesát kilometrů,“ odpověděl inženýr. „Těžko říct, jakou má plochu. Je velice členitý. Mohli bychom ho co do velikosti srovnat s Maltou nebo Zakynthem ve Středozemním moři.“
Spilett se pokusil nakreslit obrys ostrova, jak se jevil z vrcholu jeho nejvyššího bodu. Vypadal jako nějaké fantastické zvíře. Jeho východní část připomínala tlamu, chystající se pozřít ostrůvek, na němž přistáli. O něco severněji vstupoval do nitra ostrova další úzký záliv. Odtud se pobřeží stáčelo a vytvarovalo tak lebku podivného zvířete. K jihu klesalo vcelku pravidelně a jen asi ve dvou třetinách vytvořilo zátoku, z níž vybíhal jakýsi dračí ocas. Byl to poloostrov o délce dvaceti kilometrů. Na jihu ostrova byl další táhlý záliv. V nejužším místě, tedy mezi Komínem a východní zátokou, měřil ostrov osmnáct kilometrů, od severovýchodní čelisti k dračímu ocasu na jihozápadě měl přes padesát kilometrů.
Vnitřek ostrova byl porostlý lesy, na severu viděli písčiny. Mezi sopkou a východním břehem se rozkládalo jezero vroubené zelenými stromy.
„Je v něm sladká voda,“ podotkl Harbert. „Vidíte tu říčku, která ho napájí?“
„Ano,“ přisvědčil Cyrus Smith. „Určitě má také odtok.“
Hodinu setrvali poutníci na vrcholu hory a studovali okolní terén, který jim ležel pod nohama jako veliká plastická mapa. Na první otázku už našli odpověď. Ano, ocitli se na ostrově.
Zbývala druhá, neméně důležitá. Žijí tady lidé?
Nikde neviděli žádné známky lidské činnosti. Žádné obydlí, žádné políčko, žádné cesty nebo stezky. Do vzduchu nestoupal kouř. Nepokládali za pravděpodobné, že by tu někdo trvale přebýval. Jenže, nenavštěvují ostrov domorodci z nějakého jiného ostrova?
Kam oko dohlédlo, nespatřili žádnou další pevninu. To ovšem nic neznamená. Polynésané jsou zruční mořeplavci a troufnou si na podivuhodně dlouhé výpravy i na svých křehkých lodičkách poháněných vesly nebo jednoduchými plachtami.
„Pravda nám leží u nohou, přátelé,“ řekl nakonec Cyrus Smith. „Ostrov se nejspíš nachází mimo obvyklé lodní cesty. Situace je vážná, to je vám, doufám, jasné.“
„Nebudeme si nic namlouvat,“ pronesl Gedeon Spilett. „Můžete s námi ve všem počítat. Důvěřujeme vám, v tom jsme všichni zajedno.“
„Ve všem vás poslechneme, pane Smithi,“ přidal se Harbert.
„Žádné práce se nebojím,“ holedbal se Pencroff. „Budete-li chtít, uděláme z ostrova malou Ameriku. Postavíme města, položíme železnici, zřídíme telegraf, a až bude všechno hotové, nabídneme ostrov vládě Spojených států. Jen o jedno prosím.“
„O copak?“ chtěl vědět novinář.
„Abychom se přestali brát za trosečníky. Jsme kolonisté! Přišli jsme sem ostrov kolonizovat.“
Cyrus Smith se musel usmát. Námořník měl pravdu – i na tom záleží, za co lidé sami sebe pokládají.
Všichni se pak měli k odchodu, avšak inženýr je zadržel.
„Zbývá ještě jedna důležitá věc,“ řekl. „Musíme ostrov pokřtít. A také dáme názvy mysům, horám a vodním tokům.“
„Výborně,“ souhlasil novinář.
„Jedno místo jsme už pokřtili, je to náš Komín,“ podotkl Harbert.
„Správně! Jméno přišlo samo a zvykli jsme si na ně. Souhlasíte, pane Smithi?“ dožadoval se odpovědi Pencroff.
„Určitě, už proto, že jste na to jméno přišel vy.“
„Tak do toho!“ zvolal námořník, povzbuzený těmi slovy. „Harbert si rád čítal o robinzonech. Volme tedy jména jako zátoka Trosečníků, mys Vorvaňů a mys Ztracené naděje.“
„Myslím, že bychom měli zvolit jména lidí,“ namítl Harbert. „Jména pana Smithe, pana Spiletta a pana Naba.“
„Moje jméno?“ podivil se Nab.
„Proč ne? Přístav Nab a mys Gedeon, to zní výborně!“ rozohnil se Pencroff.
„Spíš bychom si měli vypůjčit jména z naší vlasti. Aspoň by nám ji připomínala.“
„Dobrý nápad,“ přitakal Cyrus Smith. „Co byste řekli tomu, kdybychom východní záliv nazvali zálivem Unie, jižní – záliv Washingtonův a tuhle horu Franklinova hora! Jezero pojmenujme po generálu Grantovi, který, jak věřím, možná už v těchto dnech dobyl Richmond, z něhož jsme uprchli. Co o tom soudíte?“
Všichni souhlasili a Gedeon Spilett zanášel do zápisníku jména a názvy. Jihozápadní poloostrov byl od té chvíle Hadí ocas a severovýchodní hluboký záliv pojmenoval Harbert Žraločí zátoka. Pencroff přispěl Severní a Jižní čelistí, tedy názvy pro dva výběžky lemující Žraločí zátoku. Jihovýchodní cíp ostrova byl mys Dráp podle Nabova návrhu. Řeku, která jim poskytovala pitnou vodu, nazvali řekou Díků, ostrůvek v zálivu Unie byl ostrov Spásy, planina nad žulovou stěnou u Komína se stala planinou Výhledu a poloostrov pokrýval les Divokého západu.
Když byli s pojmenováním hotovi, chystali se k sestupu.
„Počkat,“ zvolal Pencroff. „Na něco jsme zapomněli, a není to maličkost.“
„Na copak, Pencroffe,“ zeptal se novinář, který se domníval, že jde o další námořníkův žert.
„A co ostrov? Jak ten se pojmenuje?“
Harbert navrhl, aby se jmenoval podle Cyruse Smithe. Všichni souhlasili, až na inženýra. Ten řekl: „Pojmenujme ho podle velkého občana, kterého si všichni vážíme. Nazvěme jej Lincolnovým ostrovem.“
Návrh byl bouřlivě přijat. Bylo 30. března. Kolonisté nemohli tušit, že generál Grant, po němž pojmenovali sladkovodní jezero, dobude Richmond už za tři dny, 2. dubna. A ani ve snu by je nenapadlo, že prezidentu Lincolnovi zbývají dva týdny života.
14. dubna 1865 ho střelil do hlavy jižanský špion John Wilkes Booth a následujícího dne prezident zranění podlehl. To se měli kolonisté dozvědět až za dobu, která by jim připadala nekonečná, kdyby jim ji někdo prozradil v této chvíli, kdy na vrcholu Franklinovy hory, vévodící Lincolnově ostrovu, překypovali nadšením a důvěrou v budoucnost!



Kapitola 7.
SAMI V OCEÁNU

Do Komínu se kolonisté vraceli velkou oklikou. Inženýr chtěl důkladně prozkoumat okolí, zvláště pak se chtěl podívat na Grantovo jezero, obklopené hustým lesem. Námořník si všiml, že se inženýr každou chvíli shýbá a dává si něco do kapsy.
„To je zvláštní,“ bručel si Pencroff, „ať koukám jak koukám, nevidím nic, pro co bych se chtěl sehnout!“
Cestou objevili místo, kde na povrch vycházely sirnaté páry. Ve skalní štěrbině byl pramen teplé, sírou nasycené vody. Narazili i na potok protékající podél břehů načervenalé barvy, dali mu tedy jméno Červený potok. Postupovali pak podél něho a dostali se do lesa blahovičníků a přesličníků. Mezi nimi poletovali bílí a šediví papoušci a honili se s papoušky zelenými a modrými. Větším užitkem přispěli kolonistům horští bažanti, na něž narazili v hustých křovinách lesa. Několik jich ulovili, a nemuseli tedy mít starost o večeři. Byli by rádi ulovili i klokany, kteří tu žili ve značném množství.
„Pane Smithi,“ řekl Pencroff rozhodně, „jak vidíte, potřebujeme pušky. Dokážete je vyrobit?“
„Možná ano,“ usmál se inženýr. „Nejdřív ale přijde řada na luky a šípy. Jestli se s nimi naučíte střílet tak dobře, jako to dovedou domorodci v Austrálii, pušku nebudete potřebovat.“
„Luky a šípy,“ odtušil Pencroff. „Hračka pro malé děti!“
„Jen si nemyslete, Pencroffe,“ odporoval mu Spilett. „Luky a šípy vytvářely dějiny. Střelný prach je proti nim pouhá epizoda z nedávné doby.“
Než ale stačili vyřešit otázku vhodnosti luků a šípů pro dospělé, do děje zasáhl Top. Vrhl se do houštiny a vrátil se se zvířetem, které Harbert určil jako aguti. Je to hlodavec s výborným masem a hustou srstí, která se dobře hodí pro kožišnictví.
Potok zavedl kolonisty až ke Grantovu jezeru. Inženýr odhadl jeho obvod na třináct kilometrů.
„Je to tu krásné!“ zvolal okouzlený Gedeon Spilett. „Tady bychom se měli usadit.“
Cyrus Smith s ním souhlasil.
Inženýr byl zvědav, kudy odchází z jezera přebytečná voda. Bral v úvahu převýšení vůči mořské hladině a předpokládal, že by někde mohl být vodopád. Jeho síly by mohli využít. Zkoumali tedy obvod jezera, ale přes všechno úsilí žádný odtok nenalezli.
Bylo půl páté odpoledne a museli myslet na návrat. Vydali se po levém břehu řeky Díků a brzy došli ke Komínu. Tam zapálili oheň a Nab s Pencroffem upekli agutiho. Po večeři inženýr vytáhl z kapsy několik hrudek a položil je na zem.
„Tohle je, přátelé, železná ruda, pyrit a uhlí. Toto je hrnčířská hlína a zde je vápno. Příroda nám to nabízí a je na nás, jak to zpracujeme. Začneme zítra.“
Hned nazítří ráno rozhodl:
„Pustíme se do práce. Začneme od skutečného začátku, a tím je…“
„Pořádná postel,“ navrhl Pencroff.
„Ne. Pec!“
„K čemu ji budeme potřebovat?“
„Například k výrobě nádob.“
„Hmm,“ poznamenal Pencroff. „Z čehopak ji postavíme?“
„Z cihel.“
„A z čeho cihly?“
„Z hlíny. Do práce, přátelé! Cihly budeme vyrábět přímo na místě. Pec nám poslouží i k přípravě jídla.“
„Nemáme zbraně,“ poznamenal novinář. „S jídlem bude potíž.“
„Kdyby byl aspoň nůž…“ vzdychl námořník.
„Co by bylo pak?“
„Udělali bychom si luky a šípy,“ odpověděl inženýrovi námořník, který se s myšlenkou užitečnosti luků a šípů už smířil.
„Ano, nůž…“ opakoval zamyšleně inženýr. Pak si všiml Topa, který tu pobíhal kolem nich. Přivolal ho k sobě, vzal mu hlavu do dlaně, odepjal mu obojek, zlomil ho vedví a podal ho námořníkovi:
„Tady máte nůž, Pencroffe.“
Obojek byl z kalené oceli. Pencroff se ujal úkolu ocel vybrousit a dvě hodiny bylo slyšet, jak přejíždí kovem po kamenech, nejdříve drsných, později jemnějších.
Výsledkem jeho práce byly dva nože, dostatečně ostré. Stačilo je zasadit do dřeva. Všichni měli z prvních nástrojů velkou radost.
Cyrus Smith se pak vypravil na místo, na kterém našel cihlářskou hlínu. Cestou Harbert objevil strom, který jihoameričtí indiáni využívají na výrobu luků a šípů. Říkají mu crejimba a má pružné rovné větve. Pencroff pomocí nového nože v krátké chvíli vyrobil dva silné luky. Zhotovit šípy bylo snadné. Tětivu vyrobili z vláken, jež nalezli v kůře ibišku.
Po krátké době došli na místo, kde inženýr nalezl ložisko cihlářské hlíny. Bylo jí zde víc než dost. Hned se pustili do práce. Mísili hlínu s pískem, změkčovali ji vodou a zpracovávali ji nohama i rukama. Kusem zašpičatělého dřeva pak hliněné pláty řezali na stejné kostky. Pěti kolonistům stačily dva dny na výrobu tří tisíc cihel. Naskládali je na sebe tak, aby mohly proschnout. Po třech čtyřech dnech je vypálí.
Druhého dubna stanovil Cyrus Smith za den, kdy určí světové strany. Využil toho, že Gedeon Spilett měl velmi přesné hodinky, na nichž se zachoval čas nařízený v Richmondu.
„Pečlivě hodinky natahujte, v pravidelnou dobu, Spilette,“ požádal novináře. „Přesný čas je pro nás nedocenitelný poklad!“
Nyní měli Spilettův přesný čas využít.
Večer inženýr zaznamenal čas západu slunce nad obzorem a ráno přesný čas východu slunce. Mezi západem a východem uplynulo přesně jedenáct hodin třicet šest minut. Jelikož byli na jižní polokouli, bod, kdy bude slunce vrcholit, tedy šest hodin dvanáct minut po východu, jim určí sever.
V tu chvíli si Cyrus Smith vyhlédl dva stromy, které byly se sluncem v zákrytu. Tím získal směr poledníků.
Samozřejmě se nezabývali jen astronomickým pozorováním. Bylo třeba nasbírat palivo nezbytné k vypálení cihel. Pencroff pilně lovil a šlo mu to dobře, protože Top ulovil dikobraza. Ostnaté zvíře se sice nehodilo k jídlu, ale poskytlo dostatek ostrých hrotů pro šípy. Papouščí pera se zase hodila k tomu, aby šípům zajistila stálost letu. Harbert s novinářem se brzy stali vynikajícími střelci a Komín zásobovali pernatou i srstnatou zvěří. Ulovená zvířata pekli anebo udili. Těšili se, až bude možné pokrmy také vařit, ale k tomu potřebovali hrnce a ty si nedokážou vyrobit dřív, než postaví pec. Dbali i o své obydlí. Třebaže inženýr nepředpokládal, že v jeskyni zůstanou nadlouho, zhotovili si pohodlná lůžka.
Cihly začali vypalovat 6. dubna. Ze syrových cihel postavili kostku s průduchy a kolem rozdělali oheň. Pálili cihly osmačtyřicet hodin. Zároveň také vypalovali vápenec, aby získali vápno do malty. K večeru 9. dubna měli dostatečné množství vypáleného vápna a několik tisíc cihel. Z nich postavili velikou pec s šestimetrovým komínem, který jí zajišťoval výborný tah. Pencroff se z pece radoval, jako by to byl zárodek továrny na výrobu nejdůmyslnějších strojů. Zhotovili si první nádoby a s nimi se vrátili do Komína 15. dubna. Cestou nalezl inženýr velmi užitečnou rostlinu. Byl to pelyněk čínský, který se v usušeném stavu chová jako ten nejlepší troud ke snadnému rozdělávání ohně. Toho večera měli poprvé po dlouhé době nejen pečenou, ale i vařenou stravu – Nab připravil pečeni i uzenou kabii a jako přílohu vařené hlízy připomínající ságo.
Po večeři se všichni vypravili na pobřeží. Nad jižním obzorem obdivovali Jižní kříž. Inženýr pozoroval souhvězdí a znovu se přeptal, zdali je skutečně 15. dubna.
„Ano, pane Smithi,“ ujistil ho Harbert.
„To znamená, že na zítřek připadá jeden ze čtyř dnů v roce, kdy se střední sluneční čas shoduje s pravým slunečním časem. Slunce projde poledníkem v pravé poledne. Máme jedinečnou příležitost stanovit zeměpisnou délku s přesností několika stupňů.“
„Bez přístrojů?“ divil se Spilett.
„Ano,“ přisvědčil Cyrus Smith. „Zeměpisnou šířku bych mohl určit podle výšky Jižního kříže nad obzorem.“
„K čemu to všechno je? Cihly chápu,“ mručel Pencroff, „ale tohle je matematika!“
„Matematika,“ obrátil se na něho Cyrus Smith s úsměvem, „která nám určí, jak daleko jsme od amerických nebo australských břehů anebo od souostroví Tichého oceánu.“
„To znamená,“ doplnil ho Spilett, „že kdyby se ukázalo, že náš ostrov leží pár set kilometrů od obydlených končin, budeme se víc starat o stavbu lodi než o stavbu domu.“
Po návratu do Komínu si Cyrus Smith přichystal dvě rovná dřívka, která na koncích spojil tak, aby se mohla rozevírat a svírat. Na konec jednoho z nich zabodl akátový trn. Vystoupil se svým přístrojem až na planinu Výhledu a tam začal s měřením. Jedno rameno přístroje namířil na obzor a druhé na hvězdu Alfa Jižního kříže. Obě ramena určila vzdálenost Alfy od obzoru. Pomocí trnů a třetího dřívka upevnil pohyblivá ramena tak, aby si zachoval úhel. Ten mu pomůže vypočítat výšku a z ní odvodit zeměpisnou polohu. Dnes už však bylo na měření pozdě, a tak šli všichni spát.
 
Na 16. duben připadla toho roku Velikonoční neděle. Hned ráno začali kolonisté prát prádlo a čistit šaty. Inženýr se chystal vyrobit i mýdlo, jakmile bude mít potřebné suroviny. Uvažoval také o šití nových oděvů. Záleželo ovšem na tom, jak daleko jsou od obydlené části světa.
Den byl slunečný, takže inženýrově měření nic nebránilo. Cyrus Smith si opatřil tři a půl metru dlouhé bidlo. Jeho délku odvodil od vlastní tělesné výšky. Dále pak vyrobil olovnici a svěřil ji Harbertovi. Stanoviště pro měření zvolil šest metrů od okraje moře a sto padesát dva metry a čtyřicet centimetrů od žulové stěny. Tam zarazil bidlo do půlmetrové hloubky. Pak se postavil na takové místo, aby se vrchol tyče kryl s okrajem žulové stěny. Místo vyznačil kolíkem.
„Už chápeš, Harberte?“ zeptal se chlapce.
„Moc ne,“ připustil hoch.
„Vím, jak jsem vysoký já, a vím, jak je vysoká tyč. Nevím, jak je vysoká žulová stěna, jenže vím, jak daleko jsem zarazil tyč.“
„Začínám tomu rozumět,“ rozzářil se Harbert. „Podobné trojúhelníky, to jsme se učili ve škole! Když některé údaje znám a jeden mi chybí, snadno si ho vypočítám!“
„Výborně! Takže počítejme. Kolík je od tyče čtyři metry šestapadesát, tyč od stěny sto padesát dva metry čtyřicet. Je vysoká tři metry. Jak je vysoká stěna?“
Harbert pokrčil rameny. Inženýr se sklonil a začal črtat do písku:
4,56 : 152,40 = 3 : x


„To je přece trojčlenka!“ smál se Harbert.
„No ano, takže počítejme dál!“
x = (152,40 x 3) / 4,56 = 100,26
Vyšlo jim, že se nad nimi tyčí stometrová stěna. Potom začal inženýr zpracovávat další údaje. Porovnáním s kruhem rozděleným na stejné dílce zjistil, že úhel sevřený oběma rovnými dřevy je deset stupňů. Hvězda Alfa Jižního kříže leží 27° od jižního pólu, inženýr Cyrus Smith dospěl k údaji třiceti sedmi stupňů, neboť přístroj, který si vyrobil, byl samozřejmě nedokonalý, takže připouštěl odchylku nějakých pěti stupňů. Znamenalo to, že Lincolnův ostrov leží na jižní polokouli někde mezi pětatřicátou a čtyřicátou rovnoběžkou. Dnes v poledne se inženýr dozví, na kterém poledníku ostrov leží, a z toho pak bude jasné, jak asi jsou vzdáleni od nejbližšího lidského obydlí a jakou mají naději, že jejich vyhnanství skončí.
K astronomickému měření vybral Cyrus Smith hladké místo na pobřežním písečném pruhu. Zapíchl do písku tyč, a tím byly přípravy hotovy.
„Už to chápu,“ zvolal Harbert, který inženýrovo počínání zvědavě pozoroval. „Budete měřit stín tyče. V pravé poledne bude stín nejkratší.“
„Velmi správně,“ přisvědčil Cyrus Smith. Klekl si na písek a krátkými dřívky vyznačoval, kam až stín dosáhl. Spilett stál opodál se svými hodinkami v ruce. Hodina ohlášená Spilettem bude shodná s hodinou poledne ve Washingtonu.
Stín se zkracoval a potom se začal opět prodlužovat. To je ta správná chvíle.
„Kolik je hodin?“ zeptal se Cyrus Smith.
„Pět hodin a jedna minuta,“ hlásil Gedeon Spilett.
Výpočet byl velmi snadný. Mezi washingtonským poledníkem a poledníkem procházejícím Lincolnovým ostrovem byl rozdíl pěti hodin. Země se otáčí tak, že Slunce prochází mezi dvěma poledníky za čtyři minuty, za hodinu je to patnáct poledníkových stupňů. Lincolnův ostrov tedy ležel pětasedmdesát stupňů od Washingtonu. Město Washington leží na sedmasedmdesátém stupni západní délky. Sedmdesát pět plus sedmdesát sedm, to znamená, že ostrov leží na sto padesátém druhém stupni západní délky.
Kolonisté mohli pociťovat pýchu nad obratností Cyruse Smithe. Mohli mít radost, že všechno tak dobře spočítal.
Byl tu ovšem jeden temný stín. Podle výpočtu jsou nejbližšími obydlenými místy Tahiti a Nízké ostrovy.
Dva tisíce kilometrů!
Další obydlené místo je Nový Zéland, vzdálený tři tisíce kilometrů. A americké pobřeží je vzdáleno osm tisíc kilometrů.
Ať se rozpomínali jak chtěli, nedokázali si vzpomenout na žádný bližší ostrov v této oblasti.



Kapitola 8.
OBDOBÍ TAVBY

Bude nutno postavit loď, takové bylo rozhodnutí kolonistů poté, co jim Cyrus Smith oznámil polohu ostrova. Stěží si mohli představit smělejší plán! Lidem trvalo tisíce let, než se naučili stavět plavidla schopná vypravit se na širé moře. Pencroff se dobře vyznal ve stavbě lodí, avšak těžko si mohl troufnout na takový projekt, když mohl použít jediné dva nástroje – nože zhotovené z Topova obojku.
„Musíme vyrobit železné nástroje,“ svěřil se se svým úmyslem Cyrus Smith.
Tohle sdělení vyvolalo úžas. Na ostrově byla železná ruda i uhlí, to inženýr zjistil už při první výzkumné výpravě. Jenže od nálezu rudy k hotovému výrobku byla nekonečně dlouhá cesta.
„Je zřejmé, přátelé, že na ostrově budeme muset přečkat přinejmenším jednu zimu. Musíme si najít lepší obydlí, než je Komín,“ řekl Cyrus Smith. „Nejbližší údobí věnujeme výrobě železa. Předtím ale musíme podniknout lov na tuleně.“
„Lov na tuleně?“ žasl námořník. „Copak na výrobu železa potřebujeme tuleně?“
„Když to říká Cyrus Smith…“ pokrčil Spilett rameny.
Vysvětlení záhady bylo prosté.
K tavení železa je třeba mnohem vyššího žáru než k pálení cihel a výrobě nádob. Při tavení se neobejdou bez měchů a tuleni jim na výrobu měchů poskytnou kůži.
O lov a stažení kůže se postaral Pencroff s Nabem. Nebyla to snadná práce, stažené kůže natáhnout na dřevěné rámy a pomocí rostlinných vláken ušít měch. Tři dny trvalo, než se po mnoha neúspěšných pokusech práce zdařila a zařízení vhodné ke vhánění vzduchu do tavicí pece bylo hotové.
Novinář si mohl zapsat, že 20. dubna nastalo jejich „období tavby“. Nejvíce rudy a uhlí našli na severovýchodním úpatí Franklinovy hory. Celá kolonie se tady utábořila v místě, kde inženýr chtěl vybudovat tavicí pec. Potřebovali celý den, než překonali vzdálenost jedenácti kilometrů, která je od ložiska rudy dělila. Cestou se jim podařilo ulovit ježuru a ve větvích spatřili podřimujícího lenochoda. Na místo dorazili až večer a zbývalo jim jen tolik času, aby si mohli zbudovat jednoduchý příbytek.
Nazítří Cyrus Smith s Harbertem ohledali ložisko a inženýr stanovil místo, kde zřídí pec. Bude velmi jednoduchá. Půjde o krychlovou stavbu z rudy a uhlí, do níž budou měchem vhánět vzduch. Takto pracovali první hutníci na světě. Příroda jim poskytla bohaté a snadno dosažitelné naleziště. Ruda i uhlí ležely hned pod povrchem, takže bylo snadné jedno i druhé vytěžit. Rudu pak rozdrtili a zbavili nečistot. Poté ji skládali spolu s uhlím do vrstev, asi tak, jako se zakládají milíře pro zuhelnatění dřeva. Uhlík z uhlí se bude za velkého žáru slučovat s kyslíkem obsaženým v rudě na kysličník uhličitý a ruda, zbavená kyslíku, se začne zvolna měnit v kov.
Měch z tulení kůže, vsazený do keramické roury, kterou si vypálili v hrnčířské peci, přistavili ke kupě rudy a uhlí. Po několika pokusech zažehli oheň a pak museli dlouho a trpělivě a také s nemalou námahou vhánět měchem vzduch do míst, kde pomalu probíhal onen podivuhodný chemický proces.
Operace se zdařila. Jejím výsledkem byl kovový balvan, podobný houbě. Zároveň to byl jejich první nástroj. K dalšímu zpracování kovu totiž potřebovali kladivo, a tak udělali to jediné, co mohli: tuto kovovou houbu připevnili na dřevěnou násadu. Tímto hrubým kladivem budou zpracovávat další odlitky.
Po čtyřech dnech měli už několik kovových kusů, vykovaných do tvaru jednoduchých nástrojů. Získali kleště, páčidlo, krumpáče a motyky, sice nepříliš kvalitní, avšak v postavení, v jakém se ocitli, si nemohli vybírat, a tak měl pravdu Pencroff i Nab, když nad nimi jásali jako nad nalezeným pokladem.
Dalším ze Smithových záměrů byla výroba uhlíkaté oceli. Podařilo se mu to tavením surového železa s příměsí uhelného prachu v peci z ohnivzdorné hlíny. Získanou ocel zpracovali kladivem, a Pencroff tak získal svoji první sekyru. Rozžhavenou do ruda ji zchladil ve vodě, a tím ji zakalil. K nástrojům brzy přibyly hoblovací nože a hřebíky.
Sbírka nástrojů jim dodala sebevědomí a začali se dívat do budoucna s ještě větší důvěrou.
Nastal čas, aby se porozhlédli po novém bydlišti.
„Musíme ale být opatrní,“ nabádal Cyrus Smith.
„Nikdo tady nežije,“ namítl Spilett. „Na lidské stopy bychom už dávno narazili.“
„Nezapomínejte,“ varoval Smith, „že jsme ostrov ještě neprozkoumali celý. Možná tu žijí i nebezpečná zvířata.“ V tom se ostatně nemýlil, jak se ukázalo později. Při jedné z jejich průzkumných cest Top dokonce narazil na obrovského hada.
Cyrus Smith však uvažoval ještě o jiné hrozbě. „S jedním nebezpečím musíme určitě počítat…“
„S jakým?“ ptal se Harbert.
„Piráti. Víme, že ostrov je vzdálený obydleným místům.“
„Až moc,“ zabručel Pencroff.
„Pro lidi prchající před zákonem to může být lákavé. Piráti jsou odvážní a zkušení námořníci, takže i s takovou možností nutno počítat.“
„Třeba najdeme na západě ostrova nějakou vhodnou jeskyni,“ navrhl Spilett.
„Nemyslím. Potřebujeme se usadit poblíž sladké vody, a pokud si vzpomínám na náš výstup na Franklinovu horu, na západě jsme žádný potok, natož říčku nespatřili. Musíme se tedy držet zde, poblíž řeky Díků a Grantova jezera. Další výhodu východního břehu vidím v tom, že ho pohoří kryje před pasátními větry vanoucími od západu.“
„Tak si tady postavíme dům!“ nadchl se Pencroff.
„I to je možné,“ připustil Cyrus Smith. „Bylo by ale lépe najít přirozené útočiště. Ušetřili bychom si hodně práce.“
„To máte jistě pravdu,“ připustil novinář. „V žulovém masivu jsme ale nenašli žádnou škvíru.“
„To je škoda,“ přisadil si Pencroff. „Bylo by to skvělé, kdybychom si vybudovali v žulové stěně orlí hnízdo. Tam by na nás nedosáhli ani všichni piráti Tichého oceánu spojení dohromady!“
Harbert se zaradoval: „Už vidím pětipokojový skalní dům…“
„…s okny a schodištěm,“ básnil Nab.
„Jen se nesmějte! Máme rýče a krumpáče. A pan Smith nám jistě vyrobí střelný prach, abychom mohli trhat skálu. Že nám ho vyrobíte?“
Na to Cyrus Smith nic neřekl. Byl pohroužen do svých myšlenek a přátelé raději zanechali žertování, aby ho nerušili. Dal potom najevo, že se nevzdává nápadu bydlet někde na žulové stěně. Důkladně ji v následujících hodinách a dnech zkoumali. Inženýr si lámal hlavu otázkou, kudy odchází voda z Grantova jezera. Všiml si té zvláštnosti už při prvním průzkumu a od té doby mu vrtala hlavou. Navrhl tedy přátelům, že obejdou stěnu horem a tudy se vrátí ke Komínu. Vydali se podél okraje planiny a hodlali se dostat na levý břeh potoka. Když k němu došli, inženýr si znovu uvědomil, že voda někudy musí odtékat. Vody bylo v potoce mnohem víc, než si zprvu myslel.
Vydali se k severozápadnímu cípu jezera. Rostlo tu jen málo stromů. Grantovo jezero mohli odsud pozorovat v celé jeho rozloze. Kráčeli zvolna, pozorně se rozhlíželi, ale nikde žádný odtok neviděli.
Najednou do Topa vjelo jakési podivné vzrušení. Pobíhal po břehu, občas se zastavil a zalomil přední tlapu na znamení, že pozoruje kořist, pak zaštěkal a hned zase zmlkl.
Podivného chování si nakonec všiml i Cyrus Smith.
„Co je, Tope?“
Pes na něho dorážel, jako by ho chtěl na něco upozornit. Pak se znovu rozběhl po břehu a znenadání skočil do vody.
„Tope, ke mně!“ vykřikl Smith.
„Co se to děje?“ ptal se Pencroff.
„Top vyslídil nějaké zvíře.“
„Co když je to krokodýl?“
„Pochybuji,“ řekl inženýr. „Tahle zvířata zde nežijí.“
Top poslechl a vrátil se k pánovi. Zůstával však ve střehu, stále pobíhal po břehu a nespouštěl zrak z hladiny. Zdálo se, že nějaké zvíře plave pod vodou. Hladina však nebyla nijak zčeřená. Kolonisté se několikrát zastavili a pozorně se do vody dívali. Nic však nespatřili.
Bylo to velmi zvláštní. Inženýrovi se to pranic nelíbilo.
„Raději toho nechme,“ řekl nakonec. „Půjdeme pryč.“
Po další půlhodině dorazili k severovýchodnímu cípu jezera a došli na planinu Výhledu. Obešli už celé jezero, ale místo, odkud přebytečná voda odtékala do moře, nenašli.
„Někudy odtékat musí,“ trval Smith na svém. „Možná že teče pod žulovou stěnou.“
„Copak na tom záleží?“ mínil novinář.
„Záleží a hodně, Gedeone. Jestliže voda teče skálou, mohou tam být dutiny, které bychom mohli využít jako obydlí.“
„To ale není možné, pane Smithi,“ namítal Harbert. „Copak by voda mohla odtékat dnem jezera a téci skálou do moře?“
„Je to možné, chlapče. Pokud ne, musíme se pustit do díla a postavit si dům.“
Kolonisté už chtěli přejít planinu Výhledu a vrátit se do Komína, když Top začal znovu štěkat. Jeho zuřivost dosáhla vrcholu. Přestal se ovládat a znovu skočil do jezera.
Když kolonisté doběhli na břeh, pes už plaval nějakých šest metrů daleko. Cyrus Smith mu přísně zavelel, aby se vrátil. Jenže v tu chvíli se z hladiny vynořila obrovská hlava. Byl to moroň, zvaný též mořská kráva. Jak se mořské zvíře ocitlo ve sladkovodním jezeře a proč napadlo psa, když se živí rostlinami na dně? Na otázky nebyl čas. Nab, ozbrojený okovaným oštěpem, se chtěl vrhnout do vody, aby Topa zachránil.
„Ne, Nabe!“ zvolal inženýr.
Bylo pozdě. Moroň psa popadl a stáhl ho pod vodu. Prudké vlny prozrazovaly, že se pod hladinou odehrává nelítostný zápas. Kolonisté bez dechu sledovali hladinu. Srdce jim svíraly obavy o Topův osud. Sotva mohli pochybovat, že zápas nebude pro Topa osudný. Moroň byl ve svém živlu. Je mnohem větší a silnější než ubohý Top a vydrží pod vodou bez nadechnutí dlouhé minuty.
Najednou se Top opět objevil.
Jakási neznámá síla ho vymrštila tři metry nad hladinu. Dopadl zpět a zuřivě hrabal tlapami, aby se dostal ven. Kolonisté radostně vykřikli a běželi k němu. Pes se na břehu otřepal a rychle oddychoval. Zjevně se mu nic nestalo.
„Podívejte…“ ukázal Smith na hladinu.
Ta rozhodně nebyla klidná. Zdálo se, že boj pokračuje. S čím nebo s kým se zvíře utkalo, když pes už byl na břehu? Nepřišli na jiné vysvětlení, než že moroně napadlo jiné zvíře.
Že by přece jen krokodýl? Když může mořská kráva žít v jezeře, proč by zde nemohl být tento nebezpečný plaz?
Za krátkou chvíli voda zrudla. Vzápětí moroň vyplaval. Byl mrtvý. Za hlavou mu zela strašná krvavá rána. Hladina se zklidňovala. Mírné vlny donesly mrtvé tělo na mělčinu.
Kolonisté se k němu seběhli, aby je prozkoumali. Zvíře bylo obrovské. Jistě mělo přes čtyři metry délky a mohlo vážit půl druhé, možná dvě tuny. Rána na krku byla hluboká a čistá.
„Vypadá jako rána nožem,“ poznamenal Smith.
„Krokodýl by mu krk rozedral na cáry. Tohle opravdu vypadá jako nůž.“
„Že by mečoun?“ navrhl Spilett.
Harbert se na něho vyčítavě podíval, jako by novinář řekl něco neslušného.
„Mečoun? V jezeře?“
Byli si vědomi, že tuhle záhadu nevyřeší. Jaké zvíře mohlo moroně zabít? Nikdo nevěděl.
Zamyšlený Cyrus Smith se společně s přáteli mlčky vracel do Komínu.



Kapitola 9.
ZÁHADNÝ PROUD

Dne 7. května se Cyrus Smith vypravil s Gedeonem Spilettem zpátky k jezeru. Vyplašili tam hejno ptáků hodujících na obrovském těle mrtvého moroně. Inženýra napadlo, že by mohl využít tuk mrtvého zvířete, a usmyslil si, že sem odpoledne pošle Naba. Teď se však zabýval něčím jiným. Ležela mu v hlavě včerejší příhoda. Díval se zamyšleně do průzračné vody a přemýšlel, jaká síla mohla vyhodit psa tak vysoko nad hladinu a co mohlo moroňovi zasadit hlubokou a čistou řeznou ránu. Tam, kde oba muži stáli, byla mělčina. Po několika metrech začalo dno prudce klesat. Ve středu jezera mohla být značná hloubka. Copak se v ní asi skrývalo?
„Nic podezřelého nevidím,“ poznamenal novinář, který také pozorně hleděl do hlubiny.
„Naprosto nechápu, co se tu včera stalo,“ přiznal inženýr.
„Vypadalo to,“ řekl Spilett, „jako by Topa vyhodila silná ruka ozbrojená dýkou.“
„Není to jediná záhada,“ poznamenal Smith. „Kdo mě zachránil, když jsem spadl do moře? Kdo nebo co mě přeneslo přes útesy? Neměl jsem žádné poranění, přestože skály jsou ostré a vlnobití bylo strašlivé.“
„Myslíte, že obě příhody spolu nějak souvisí?“ dohadoval se Spilett.
„Nemohu to vyloučit. Rozhodně je v tom nějaké tajemství. Věřím, že je jednou rozřešíme, a proto musíme mít oči otevřené. Nemluvme o tom před našimi přáteli, je zbytečné je znepokojovat. Pokračujme v práci!“
Kráčeli po břehu a na jednom místě se zastavili.
„Vidíte, Gedeone? Tady je proud.“
„Ano! Čeření vody je zřetelné.“
Cyrus Smith se sehnul a sebral ze země hrst listí a dřívek. Hodil je do vody a pak oba muži museli přidat do kroku, protože smetí plavalo v bystrém proudu k jižnímu okraji jezera.
„Vidíte? Vypadá to, že voda odchází tudy,“ ukázal Cyrus Smith prstem. Potom si klekl a položil ucho na zem.
„Poslechněte si to také, Gedeone.“
Novinář ho napodobil a po několika vteřinách užasle vydechl:
„Slyším hukot. Jako by byl v podzemí vodopád.“
„Něco takového jsem čekal,“ řekl Cyrus Smith a vstal. „V žulovém masivu je zřejmě trhlina a voda tudy teče do moře. Dovedu si představit, že cestou vyhloubila ve skále jeskyně. Ty bychom mohli využít! Však se o tom přesvědčíme.“
Po chvilce hledání ulomil dlouhou větev, zbavil ji listí a šátral pod hladinou.
„Nahmatal jsem otvor. Proud je tu prudký, ano, ovšem…“
Proud mu vyrval větev z ruky a vtáhl ji do hlubiny.
„Je to jasné,“ řekl potom. „Tudy voda odtéká a já zjistím, kde přesně.“
„Jak?“ zajímalo Gedeona.
„Snížím hladinu o metr.“
„Jak ji chcete snížit?“
„Otevřeme jiný odtok, širší než je tento.“
„Kde?“
„Na nejužším místě břehu.“
„Břeh je žulový,“ namítl novinář pochybovačně.
„Vyhodím ho do vzduchu a odtékající voda nám odkryje ústí.“
„Vytvoříme vodopád padající ze skály do moře. To bude krásné!“
„Krásné a užitečné. Uvidíte, síly toho vodopádu využijeme. Pojďme!“
Inženýr mluvil tak přesvědčivě, že novináře ani nenapadlo se ho zeptat, jak chce takový plán uskutečnit. Neměli střelný prach. Copak chce prokopat žulový masiv motykami a krumpáči? To by byla práce na dlouhá léta! Copak se něco takového dá vůbec zvládnout?
Když se Cyrus Smith s Gedeonem Spilettem vrátili do Komínu, Harbert s Pencroffem vykládali vor s palivem.
„Dřevorubci jsou hotovi,“ hlásil námořník inženýrovi. „Nepotřebujete teď zedníky?“
„Pro tuto chvíli ne, zato potřebuji chemiky.“
„Budeme vyhazovat ostrov do povětří,“ dodal novinář, který si uvědomil, co inženýr těmi slovy myslí.
„Do povětří? Teď, když jsme se tu tak pěkně zařídili?“
„Nemusí vyletět ostrov celý, stačí jedna jeho část,“ uklidnil ho novinář.
„Poslyšte, přátelé,“ řekl inženýr. „Podle všech výzkumů je žulová skála pod planinou Výhledu dutá. Dutina vznikla působením vody odcházející z Grantova jezera. Kdybychom prorazili část břehu jezera a snížili hladinu, odhalíme vstup do skalních jeskyň a ty pak můžeme obydlit.“
„Potřebujete chemika?“ volal nadšený Pencroff. „Máte ho mít. Pro vás budu dělat jakoukoli práci, pane inženýre. Budu třeba učitel tance a dobrého chování, kdyby to bylo nutné!“
„Třeba na to také někdy dojde,“ smál se inženýr. „Nejdříve ale musíme prorazit tu skálu.“
Pencroff s Nabem se těšili, že budou vykonávat nějaké silácké kousky, a už se rozhlíželi, kam uložili krompáče. Inženýr poněkud zchladil jejich nadšení a poslal je pro tuk a maso z moroně. Chvilku po nich se vypravili ven Cyrus Smith s Gedeonem Spilettem a Harbertem. Nesli s sebou velký koš. Zamířili rovnou k uhelnému ložisku, v jehož blízkosti se nacházel pyrit, jak inženýr věděl. Celý den stěhovali pyrit do Komínu. Večer ho tam měli několik centů.
Pyrit je hornina nazlátlé barvy a často se stává, že si ho nepoučení lidé pletou se zlatem. Proto se mu někdy říká kočičí zlato nebo ještě hůř zlato hlupáků. Chemicky je to disulfid železnatý, avšak obsahuje i mnohé další prvky a látky.
„Co s tím?“ vyzvídal Pencroff, když poprvé spatřil tu velkou hromadu.
„Musíme z toho získat kyselinu sírovou,“ odpověděl mu Cyrus Smith.
„Tu smrdutou žíravinu? Copak chcete skálu proleptat?“ divil se Pencroff.
Inženýr se rozesmál.
„Nepodceňujte kyselinu! Je to jedna z nejužitečnějších látek a průmysl každého státu se dá měřit také množstvím spotřebované kyseliny sírové.“
„Lincolnův ostrov tedy bude průmyslová mocnost,“ pochvaloval si Pencroff.
Cyrus Smith nalezl za Komínem rovnou plochu. Položil tam hromadu větví a polen a do této hranice vyskládal kusy pyritu. Celou tu hromadu pak zasypal kousky pyritu o velikosti ořechu.
Když byla hranice připravena, zapálil ji. Pyrit obsahující uhlík a síru začal hned reagovat. Inženýr pak nakupil novou hromadu roztlučeného pyritu a obložil ji hlínou a drny. V homoli prorazil několik otvorů, jak to dělají uhlíři, když pálí v milířích dřevěné uhlí.
Zatímco složitý chemický proces pokračoval, Nab s Pencroffem přivlekli vak naplněný tukem z moroně. Nejdříve museli z tuku vyloučit jednu jeho složku – glycerin. K tomu inženýr potřeboval sodu nebo vápno.
„Vápna máme dost,“ připomněl Harbert. „Snadno vyloučíme glycerin a budeme mít mýdlo.“
„Jenže takové mýdlo je nerozpustné,“ namítl mu Cyrus Smith. „Potřebujeme sodné mýdlo.“
„Kde vezmeme sodu?“ staral se Harbert.
Získání sody si vyžádalo hodně namáhavé práce. Sesbírali velikou hromadu mořských rostlin vyplavených na břeh, usušili je a spálili. Oheň udržovali několik dní. Nakonec se v popelu objevila pevná šedá hmota, které se také někdy říká „přírodní ledek“. Když pak inženýr tuto sodu sloučil s tukem, získal jednak rozpustné mýdlo, jednak glycerin.
To ale nebylo všechno.
K uskutečnění svého cíle potřeboval ještě jednu důležitou chemickou látku. Musel získat sanytr neboli dusičnan draselný, lidově ledek. Tuto látku mohl vyrobit z uhličitanu draselného působením kyseliny dusičné. Tu však neměl. Naopak, byla to látka, kterou potřeboval získat. Stál tedy před uzavřeným kruhem. Dělalo mu to starosti a co hůř, byl na ně sám. Nechtěl obtěžovat své přátele.
Pomohl mu Harbert. Při svých potulkách našel ložisko přírodního ledku na severním úpatí Franklinovy hory. Bylo ho tam dost, stačilo ho jen vyčistit.
Všechny tyto práce jim zabraly týden. Po celou tu dobu probíhal onen složitý chemický proces přeměny sirníků v sírany. Další dny věnovali vypalování ohnivzdorných nádob z měkké hlíny a stavěli speciální cihlovou pec. Jakmile získají síran železnatý, budou ho v této peci dále zpracovávat.
Se vším byli hotovi 18. května. Toho dne skončila i chemická přeměna. Pětice kolonistů na sebe mohla být právem pyšná. Zvládli práce, které nikdy předtím nedělali, a cvik je naučil mistrovství. Překypovali důvěrou a nebáli se žádného úkolu, který jim okolnost a Cyrus Smith předloží.
Když byla hromada pyritu tepelně zpracovaná, inženýr vysypal do nádrže s vodou zbylou hmotu obsahující síran železnatý a hlinitý, zbytek uhlíku a popel. Směs důkladně promíchal a nechal ustát. Když ji pak s pomocí Pencroffa a Spiletta procedil, získal čirou tekutinu obsahující roztok síranu železnatého a síranu hlinitého. Ostatní nerozpustné látky se usadily v sítu. Tekutinu pak odpařovali, až získali krystalky síranu železnatého; z nich hodlal Cyrus Smith vyrobit kyselinu sírovou.
Průmyslově se kyselina sírová vyrábí ve velkých továrnách, kde jsou olověné komory a platinové součástky. Inženýr Smith ale věděl, že se v některých zemích, zvláště pak v Čechách, kyselina sírová připravuje i jednodušším způsobem. Stačí k tomu jediný proces. Krystalky síranu železnatého se žíhají v uzavřené nádobě tak dlouho, až se kyselina sírová vypaří a vysráží. Kolonisté proto vyrobili kádě z ohnivzdorné hlíny a postavili pec odpovídající velikosti. Proces se podařil a 20. května měl Cyrus Smith dostatečné množství této potřebné látky.
V budoucnu by mohla sloužit i k jiným účelům, teď ji potřeboval jako základ pro kyselinu dusičnou. Tu získá sloučením kyseliny s draselným ledkem.
Poté inženýr smísil kyselinu dusičnou s glycerinem, zahuštěným odpařováním v horké lázni. Když tekutinu ochladil, získal několik nádob vazké žlutavé tekutiny.
Poslední práce dělal sám, daleko od Komínu. Riskoval výbuch a nechtěl jím ohrozit ostatní. Práce však skončily dobře, takže se mohl spokojeně vrátit ke svým druhům. Přinesl malou nádobku, ukázal všem, co v ní je, a řekl prostě: „Tohle je nitroglycerin!“
Tuto výbušninu objevil italský chemik Ascanio Sobrero, absolvent univerzity v Turíně, kde studoval se švédským chemikem Alfredem Nobelem. V roce 1847 objevil výbušninu, která ho svým účinkem vyděsila natolik, že se po celý rok neodvážil výsledky bádání zveřejnit, a když se k tomu nakonec odhodlal, varoval před použitím této strašlivé látky. Jejímu dalšímu vývoji se věnoval právě Alfred Nobel v rodinné chemické továrně v Heleneborgu ve Stockholmu. Poslední zpráva, kterou Cyrus Smith o jeho výzkumech dostal, byla zdrcující: v roce 1864 došlo v továrně k obrovskému výbuchu. Zahynulo při něm pět lidí včetně Emila Nobela, Alfredova mladšího bratra. V době, kdy Cyrus Smith připravoval na Lincolnově ostrově svoji dávku nitroglycerinu, Alfred Nobel stále ještě pokračoval v pokusech tuto doslova ďábelskou výbušninu zkrotit. Podařilo se mu to až v roce 1867. Tehdy vznikl dynamit.
Pencroff si tekutinu pochybovačně prohlížel.
„Chcete tímhle likérem vyhodit do povětří skálu?“
Inženýr se usmál. Opatrně položil nádobu na zem a namočil do tekutiny stéblo. Ulpěla na něm jediná kapka. Poté odstoupil do bezpečné vzdálenosti a prudkým pohybem kapku setřásl.
Dopadla na zem. Ozvalo se třesknutí podobné výstřelu z pušky.
„Už věříte?“ obrátil se na Pencroffa.
„Neměli bychom od té věci jít pryč?“ zeptal se Pencroff, nedůvěřivě pohlížející na Smithovu nádobu.
„Musíme být opatrní. Je to opravdu neobyčejně účinná látka. Žula je velice tvrdá a bude klást výbuchu odpor. Tím se zvětší jeho účinnost.“
„Kdy to uvidíme?“
„Vykopáme jámu pro nálož. Potom hned přistoupíme k věci samé.“
Druhého dne, 21. května, se vypravili na východní břeh Grantova jezera. Cyrus Smith zvolil místo vzdálené pět set kroků od hrany útesu. Všiml si, že na tomto místě je útes poněkud prohnutý, takže je dokonce o něco níže než hladina jezera. Bylo to správné místo k proražení skály. Pokud se pokus podaří, vznikne tu koryto, kterým přebytečná voda odteče, a tím se odkryje ústí dosavadního odtoku.
„Tady vykopejte díru,“ ukázal Pencroffovi inženýr.
Námořník se dal do práce. Hrot krumpáče zvonil v tuhé hornině. Unaveného Pencroffa po chvíli vystřídal Nab a po něm se chopili práce i ostatní kolonisté. Byla to obtížná a zdlouhavá práce. Inženýr chtěl získat otvor, který by pojal deset litrů nitroglycerinu.
„Jak chcete výbušninu odpálit?“ zeptal se Gedeon Spilett.
„Nitroglycerin se obvykle odpaluje rozbuškou z třaskavé soli. Mohl bych vyrobit střelnou bavlnu. Rozbušku bych odpálil zapáleným knotem. Ale jsou i jiné metody. Viděli jste, že kapka nitroglycerinu vybuchla po dopadu na zem.“
„Ještě mě od toho brní uši,“ neodpustil si poznámku Pencroff.
„Ano, nitroglycerin vybuchuje i po nárazu, a proto je tak nebezpečný. Pokusím se této jeho vlastnosti využít.“
„Chcete do nálože pořádně praštit?“
„Ano, Pencroffe.“
„Myslím,“ řekl námořník, „že budete těžko hledat dobrovolníka, který by se chtěl chopit kladiva.“
„Nebude ho třeba!“
S pomocí Harberta a Spiletta postavil Cyrus Smith jakousi dřevěnou trojnožku a umístil ji nad vykopaný otvor. Liánovým provazem pověsil do vrcholu desetikilový kus železa. K provazu pak přivázal další provaz. Ten bude sloužit jako doutnák. Až dohoří k závěsnému provazu, přepálí ho, zátěž spadne do nitroglycerinu a přivede ho k výbuchu.
Jakmile bylo i toto zařízení hotovo, poslal Cyrus Smith své druhy do bezpečí.
Velmi pomalu a opatrně lil nitroglycerin do otvoru. Když byl otvor plný, zbytkem navlhčil okolní skálu. Poté zapálil volný konec provazu. Jeho přátelé ho z dálky pozorovali, jak se k nim blíží rozvážným klidným krokem, a obdivovali jeho chladnokrevnost. Inženýr ale věděl, proč kráčí tak uvážlivě. Od nálože se nesmí utíkat. Stačí neopatrný krok, pád, nehoda, zranění, a neštěstí je hotovo.
Ulevilo se jim, když k nim nakonec došel. Vzdálili se ještě o několik desítek metrů dál a čekali. Doba čekání jim připadala nekonečná.
„Třeba provaz přestal doutnat,“ poznamenal Harbert.
„Půjdu se podívat!“ nabídl se Pencroff.
„To vás nesmí ani napadnout!“ zarazil ho Spilett.
„Co když oheň zhasl?“ trval na svém námořník.
„Nezhasl,“ řekl Cyrus Smith pevně. Pencroff sklopil zrak.
Po těchto slovech otřásl ostrovem výbuch. Náraz vzduchové vlny rozechvěl skály. Zarachotily dopadající kameny, vyhozené výbuchem do výše. Kolonisté padli k zemi. Po doznění výbuchu vstali a utíkali zpátky na planinu. Vzduch rozechvělo trojnásobné „hurá“.
Žulový břeh pukl v široké trhlině a novým korytem se valila zpěněná voda planinou až k okraji srázu a odtud se vrhla dolů na pobřeží. Na ostrově vznikl nový stometrový vodopád.



Kapitola 10.
SESTUP DO PODZEMÍ

Kolonisté stáli na břehu nového potoka.
Cyrus Smith nedal najevo žádnou známku uspokojení, jen s vážnou tváří a sevřenými rty sledoval dravý proud. Zato Nab radostně jásal a Pencroff si pobrukoval:
„Ten náš inženýr, ten umí!“
Spilett udiveně zkoumal výsledky výbuchu a zapisoval si něco do zápisníku. Odhadoval, že novým korytem odchází třikrát víc vody než původním odtokem. Dalo se tedy čekat, že hladina jezera brzy poklesne a odhalí původní odtok.
Kolonisté se těšili na prohlídku podzemních prostor. Už měli připravené krumpáče a okované sochory, liánové provazy a smolné větve na osvětlení cesty.
„Myslíte, pane Smithi, že by nitroglycerinem šel vyhodit do povětří celý ostrov?“
„Možná i celá pevnina nebo i zeměkoule,“ pokrčil Smith rameny. „Je to jen otázka množství.“
„Třeba bychom mohli použít nitroglycerin jako náboj do pušky,“ pokračoval námořník.
„To by nešlo, Pencroffe. Nitroglycerin je příliš výbušná látka. Ovšem snadno bychom si vyrobili střelnou bavlnu nebo střelný prach. Máme kyselinu dusičnou, ledek, síru i uhlí. Jedno ale nemáme.“
„Copak?“
„Pušky,“ pokrčil Cyrus Smith rameny.
„Ale pane Smithi,“ namítl Pencroff, „při troše dobré vůle…“
Námořník vyškrtl slovo „nemožné“ ze slovníku Lincolnova ostrova.
Kolonisté se vypravili na jižní stranu jezera, aby zkontrolovali, zdali hladina klesla natolik, aby odkryla odtok. Byli dychtiví prozkoumat nitro skalního masivu. Netrvalo dlouho a přesvědčili se, že celá ta úmorná práce nebyla marná. V odkrytém břehu jezera zelo otevřené ústí. Bylo šest metrů široké a jen půl metru vysoké. Dalo se k němu dojít po úzkém skalním hřebenu.
 „Vypadá jako kanál u chodníku,“ poznamenal Pencroff. Chopil se krumpáče a s Nabovou pomocí se mu podařilo vchod rozšířit.
První vlezl dovnitř inženýr.
„Jak to tam vypadá?“ volal na něho Spilett.
„Dobře,“ pochvaloval si Cyrus Smith. „Dno má sklon asi tak třicet stupňů. Bál jsem se, že tu bude kolmá šachta.“
Top na nic dalšího nečekal a s hlasitým štěkotem vběhl do chodby.
„Pochodně! Zapalte pochodně!“ volal z nitra skal Cyrus Smith. „Top něco zavětřil!“
Nab křesáním zapálil troud a Harbert přenesl oheň na smolné borové větve. Každý se chopil jedné pochodně a vyzbrojeni lany a okovanými holemi pronikli dovnitř.


Chodba byla nejdřív úzká, postupně se však rozšiřovala a brzy mohli sestupovat vzpřímeně. Opatrně našlapovali. Dno odtoku bylo ještě hodně kluzké. Z opatrnosti se uvázali provazem, jako to dělají horolezci. Vyhledávali skalní výčnělky, které tu tvořily jakési schody. Stěny jiskřily, jako by byly pokryté krápníky. Inženýr si prohlížel ve svitu pochodně horninu. Neviděl v ní žádné trhliny a žádné vrstvy. Byla to souvislá hmota. Chodba zřejmě vznikla stejně jako ostrov, kdysi tudy patrně odcházely plyny ze sopky, která teď už byla naštěstí vyhaslá. Na každém dalším kroku nacházel Smith stopy někdejší sopečné činnosti.
„Uvědomuješ si, Harberte,“ oslovil chlapce Spilett, „že jsme první lidé, kteří tudy jdou?“
„Možná tu ještě nedávno žily nějaké mořské příšery. Třeba chobotnice,“ šeptal bázlivě Harbert, jako by čekal, že se proti nim vynoří z temnoty bradavčité chapadlo.
Top přestal štěkat. Zdálo se tedy, že žádné nebezpečí nehrozí.
Po třicetimetrovém sestupu se Cyrus Smith zastavil a počkal, až ho ostatní dojdou. Stanul na prahu jeskyně. Ze stropu pršelo. Byly to zbytky vody, která ještě před krátkou dobou všechny tyto dutiny vyplňovala. „Je to krásná prostorná jeskyně, Cyrusi,“ připojil se k inženýrovi Spilett. „Škoda, že je neobyvatelná.“
„Proč myslíte?“
„Je to tu malé a tmavé.“
„Jeskyni můžeme rozšířit a zřídit přístup světla i vzduchu,“ ozval se Pencroff.
„Pojďme dál. Třeba najdeme příhodnější místo.“
„Jsme teprve ve třetině výšky,“ připomněl Harbert. „Pod námi je ještě sedmdesát metrů skal a pak teprve je hladina moře.“
„Možná že o dalších třicet metrů níž…“
„Kde je Top?“ ozval se najednou Nab.
Prohledali jeskyni. Marně, pes v ní nebyl.
„Je nedočkavý,“ poznamenal Pencroff.
„Pojďme za ním,“ řekl Gedeon Spilett.
Šli dál. Inženýr pečlivě zkoumal každý záhyb chodby. Chtěl se ubezpečit, že směřují stále jedním směrem. Bál se, že je chodba zavede někam do nitra skály, do míst, kde nebudou moci postupovat dál.
Po dalších patnácti metrech sestupu zaslechli z nitra skály zvuky. Zastavili se a naslouchali.
„To štěká Top!“ zvolal Harbert.
„Ano,“ přisvědčil Pencroff. „Něco ho rozzuřilo.“
„Přichystejte si okované hole,“ řekl Cyrus Smith. „Dávejte dobrý pozor!“
„Začínám se opravdu bavit,“ zašeptal novinář námořníkovi a pevněji sevřel okovanou tyč.
Přidali do kroku. Topa slyšeli stále zřetelněji. Pes nepochybně na něco narazil a teď je ve stavu největšího vzrušení. Báli se, že ho napadl nějaký živočich. Jaký by to mohl být? Pokud tady nějací tvorové žili, klesající voda je musela spláchnout do moře. Pokud by tu někde uvízla ryba, musela by už dávno leknout. Ani hlavonožec nevydrží na suchu.
Kolonisté teď už běželi a klouzali po hladkém povrchu. Byli zvědaví a zároveň se báli o Topa. Takto sestoupili o dalších dvacet metrů níž.
Chodba tu ústila do obrovské jeskyně připomínající hlavní loď nějakého velechrámu. Mezi vysokými skalními sloupy pobíhal Top a zuřivě štěkal. Pencroff s Nabem se rozběhli po jeskyni a osvětlovali pochodněmi všechny kouty. Cyrus Smith, Gedeon Spilett a Harbert čekali ve střehu s napřaženými holemi.
„Nic tu není,“ hlásil Pencroff.
„Prohledali jste opravdu všechno?“ chtěl vědět Cyrus Smith.
„Nevěřím, že by nám mohlo něco uniknout.“
Harbert se snažil Topa uklidnit. Zvíře bylo zježené a nepřestávalo štěkat.
Inženýr se pozorně rozhlížel kolem sebe.
„Kudypak asi voda odcházela z jeskyně?“ pronesl jakoby pro sebe.
„Hlavně abychom do té díry nespadli,“ obával se Pencroff.
„Tope, hledej!“ zvolal Cyrus Smith.
Pes se rozběhl do vzdáleného kouta a tam jeho štěkot ještě zesílil. Šli za ním a v záři ohně pochodní uviděli okrouhlý otvor. Byla to šachta spadající kolmo dolů. Naklonili nad otvorem pochodně. Šachta byla velmi hluboká, takže záře nedosáhla až na její dno. Očividně to byl odtok. Na sestup nebylo ani pomyšlení. Cyrus Smith hodil jednu pochodeň dolů. Oheň při pádu osvětloval kolmé stěny. Zmenšoval se, pak zaslechli syknutí a oheň zhasl.
Pochodeň dopadla na hladinu.
„Třicetimetrová hloubka,“ poznamenal Cyrus Smith, který v duchu počítal dobu, kolik času potřebovala pochodeň k pádu. „Tady budeme bydlet,“ oznámil pak ostatním.
„Někoho jsme odsud vypudili,“ dodal Gedeon Spilett.
„Patrně nějakého ploutvonožce. Ať to bylo co to bylo, odešlo to spolu s vodou do moře,“ podotkl inženýr, „a napříště tu budeme bydlet my.“
„Rád bych byl aspoň na chvilku Topem,“ přál si Pencroff. „Jistě neštěkal jen tak.“
Cyrus Smith se zamyšleně díval na psa.
„Ano, myslím, že Top zná mnohá tajemství, o jakých nemáme tušení,“ bručel si spíš pro sebe.
Na záhady však brzy zapomněli. Jeskyně byla nádherná, a všichni měli radost, že objevili tak dokonalý příbytek, který je bude chránit proti dešti i větru. Už se těšili, že jeskyni na vhodných místech přepaží cihlami a vybudují tu skutečný dům s oddělenými místnostmi.
Ještě bylo třeba odstranit dvě nesnáze. V jeskyni byla tma a těžko se do ní sestupovalo.
Na proražení stropu nebylo ani pomyšlení. Vrstva žuly tu byla silná nějakých sedmdesát metrů. Jak asi silná je stěna vedoucí směrem k moři? Při sestupu Cyrus Smith sledoval, jak se chodba točí, a dovedl celkem spolehlivě odhadnout, která stěna jeskyně míří na moře.
„Věřím, že moře je zde,“ ukázal rukou. „Pokusíme se prorazit otvor a zjistíme, jak je stěna silná. Snad to nebude moc. Pak bychom celkem snadno prorazili okna a také vchod.“
„Výborný nápad,“ zvolal Pencroff a chopil se krumpáče. „Kde mám začít?“
„Tady,“ řekl inženýr a ukázal na místo, které bylo přirozeně vyduté. Dalo se čekat, že v tomto místě bude stěna tenčí.
Pencroff se obořil ze všech sil do skály a příští půlhodinu bylo slyšet jeho bušení. Kolem létaly jiskry a byl cítit sirnatý pach. Námořníka vystřídal Nab a po něm Gedeon Spilett. Po dvou hodinách usilovné dřiny ztráceli naději, že jejich námaha k něčemu bude. Nikdo to nechtěl říct nahlas, ale každého napadlo, že se Cyrus Smith možná spletl a teď se pokoušejí o nemožné: třeba hloubí otvor na opačné straně.
Najednou, po poslední Spilettově ráně, stěna povolila a nástroj dokonce vyletěl otvorem ven.
„Hurá! Hurá!“ radoval se Pencroff.
Ukázalo se, že stěna je v tomto místě metr silná.
Cyrus Smith přistoupil k otvoru a vyhlédl ven. Přesvědčil se, že břeh je nějakých pětadvacet metrů pod nimi. Dál bylo moře, ostrůvek Spásy a za ním se do nekonečna táhl beznadějně pustý oceán.
Jeskyně jako by se rozzářila. Teprve teď mohli ocenit její rozlohu. Její levá část se táhla na třicet metrů daleko, byla dost široká a vysoká asi devět metrů. Pravá strana byla ještě větší. Výšku klenby odhadoval Cyrus Smith na pětadvacet metrů. Klenbu podpíraly nepravidelné žulové sloupy. Jeskyně připomínala obrovitou katedrálu, postavenou ve všech myslitelných stavitelských slozích. Byly tu klenby románské i gotické, Spilett objevil také prvky byzantské a orientální. Nevyčerpatelná fantazie přírody vytvořila doslova stavitelský zázrak. Kolonisté se neubránili obdivným výkřikům. Nikdo z nich podobný přírodní útvar nikdy nespatřil.
„Vnitřek osvětlíme a postavíme tu obytné místnosti. Myslím, že k tomu bude vhodná část zde vlevo. Ten nádherný klenutý sál přeměníme na muzeum.“
„Jak se to tu bude jmenovat?“ chtěl vědět Harbert.
„Žulový dům,“ odpověděl po krátkém přemýšlení Cyrus Smith.
Všem se nové jméno líbilo. Prohlídku však museli ukončit. Pochodně dohořívaly a bylo nutno myslet na návrat. Poslední odcházel Cyrus Smith.
Naklonil se nad studnou a naslouchal. Nezaslechl však nic než šplouchání vln. Hodil dolů ještě jednu zapálenou větev. Stěny studny se vyjasnily. Nespatřil v nich žádný otvor. Jestliže v jeskyni žil nějaký tvor, včas studnou unikl.
Nehybný inženýr naslouchal a přemýšlel. Vyrušil ho námořník, který mu položil ruku na rameno.
„Pane Smithi,“ oslovil ho nesměle.
„Copak, příteli?“ zeptal se inženýr vytržený z úvah, jako by ho Pencroff probudil ze sna.
„Hasnou nám pochodně.“
„Ano, jistě. Jdeme,“ řekl inženýr.
Vydali se vzhůru. Top uzavíral malý průvod. Byl už mnohem klidnější, ale přece jen občas zavrčel.
Nebyl to snadný výstup. Skála naštěstí už trochu oschla, takže méně klouzala. Přesto si rádi chvilku odpočinuli v horní jeskyni, která tu tvořila jakési odpočívadlo.
Poslední pochodeň zhasla ve chvíli, kdy před sebou uviděli bílé denní světlo.



Kapitola 11.
BYT V PÁTÉM PATŘE

Práci na zvelebování nového obydlí zahájili hned nazítří. Rozhodli se, že Komín nechají jako dílnu na hrubší práce a postupně se přestěhují do Žulového domu. Cyrus Smith sešel dolů na pobřeží, aby si žulovou stěnu prohlédl zvenčí. Našel krumpáč, který Spilettovi vyklouzl z ruky. Ve výšce pětadvaceti metrů spatřil otvor. Slétali se k němu holubi, jako by si mysleli, že kolonisté vytvořili nové přístřeší právě pro ně.
Po obhlídce terénu inženýr rozhodl, že část jeskyně rozdělí na místnosti s pěti okny a vstupním otvorem ve stěně. Pencroff se divil, k čemu ten vchod, když se do jeskyně dá sestoupit shora.
„V tom vidím tu potíž,“ posteskl si Cyrus Smith. „Kudy projdeme my, tudy projde i někdo jiný. Rád bych ten přirozený vchod zahradil a pokud možno i zatopil, aby po něm nezbyla ani památka.“
„Zatopil? Jak to chcete udělat?“
„Postavíme v novém korytě malou přehradu a voda v jezeře opět stoupne.“
„Jak budeme chodit do jeskyně?“
„Po provazovém žebříku. Tím budeme mít vstup pod kontrolou.“
„Proč taková opatrnost, pane Smithi?“ divil se Pencroff. „Jsme přece na ostrově sami.“
„Zeptejte se Topa, milý Pencroffe,“ poradil mu Cyrus Smith. „Jistě bude mít jiný názor.“
„Navíc jsme ještě neprozkoumali celý ostrov,“ připomněl Gedeon Spilett.
„Ano,“ souhlasil Cyrus Smith. „Známe jen jeho malou část. A nepřátele nemusíme mít právě na ostrově. Mohou přijít z moře. Jsme v nejnebezpečnějších končinách Tichého oceánu. Musíme počítat se vším, i s útokem pirátů.“
Bylo to rozumné a Pencroff už nic nenamítal.
Podle plánu chtěli průčelí Žulového domu prorazit v šesti místech. Pěti okny a vchodem bude dovnitř pronikat slunce a čerstvý vzduch. Skalní stěna, která ležela mezi ústím řeky Díků a nakupeninou balvanů tvořících Komín, je ochrání před severovýchodními větry. Nicméně Cyrus Smith počítal s okenicemi, které by chránily jejich příbytek, pokud by se vítr stočil proti oknům. Pak se dovnitř nedostane ani vítr, ani déšť.
K proražení oken v žulové stěně využil Cyrus Smith zbylého nitroglycerinu. Přesným rozmístěním dávek prorazil stěnu tam, kde bylo potřeba, a kolonisté svými nástroji dotvořili gotický tvar oblouků. Po několika dnech byl vnitřek Žulového domu suchý a sluneční paprsky dosahovaly i do nejvzdálenějších koutů obytného prostoru.
Inženýr rozdělil jeskyni na pět místností s výhledem na moře. Vchod měl být vpravo, vedle něho kuchyně široká devět metrů, dvanáctimetrová jídelna, ložnice o stejných rozměrech a nakonec společenská místnost podle Pencroffova přání.
Tyto místnosti zdaleka nezaplnily celou plochu Žulového domu. Chodbou byly spojeny se skladištěm potravin, nástrojů a dalších zásob. Kdyby bylo třeba, mohly se využít i horní jeskyně.
Smithův plán byl dobrý a kolonisté se bez otálení pustili do práce. Znovu se z nich stali cihláři. Trochu jim dělalo starost, jak dostanou cihly nahoru. Vchod od Grantova jezera byl pořád ještě otevřený, avšak v tom případě by museli vynést cihly nahoru a pak je snášet chodbou o sedmdesát metrů níž.
Cyrus Smith však zhotovil kladkostroj, takže cihly snadno dopravili do jeskyně a úprava vnitřních prostor mohla rychle začít. Připravili si několik tisíc cihel a dostatečné množství malty. Sám Cyrus Smith se osvědčil jako zdatný zedník. Žádná práce mu nebyla cizí a neznámá a dovedl strhnout příkladem. Také Pencroff byl zdatný pracovník, stejně dobrý zedník jako tesař, a navíc ho nikdy neopouštěla dobrá nálada a povzbuzoval ostatní svým vtipem. Rád přemýšlel o budoucnosti ostrova. Snil o tom, že s pomocí inženýra tu vznikne průmyslová výroba a že odpadnou daleké výpravy, protože vzdálené konce ostrova propojí železnice!
Inženýr nic nenamítal. Dobře věděl, že i dobrá nálada je nakažlivá a samozřejmě prospěšnější než nálada špatná. Sám ale nesdílel Pencroffův optimismus. Zdaleka nemohli doufat v brzkou záchranu. Byl si jist, že Lincolnův ostrov není zanesený na žádné mapě. Znamenalo to, že je opravdu daleko od pravidelných lodních linek. Může trvat desítky let, než spatří první plachtu nebo zahlédnou dým z parního kotle.
Hodně času věnovali kolonisté výrobě provazového žebříku. Práci řídil námořník Pencroff, který s ní měl nemalé zkušenosti. Bočnice spletl z vláken sítiny a vratidlem je stočil do pevného lana. Příčky vyrobil z červeného cedru.
Celý žebřík byl hotový 28. května. Měl sto příček. Výstup po něm nebyl snadný, naštěstí ve stěně byl asi v polovině skalní výstupek, na němž si mohli odpočinout. Cyrus Smith se stejně chystal vyrobit později jakousi zdviž poháněnou silou vody. Pak by ovšem výstup i sestup byl pouhou hračkou.
Kolonisté se pod vedením Pencroffa brzy naučili po žebříku obratně šplhat. Nejvíce dělaly výstupy a sestupy potíže Topovi. Sice se také naučil po žebříku lézt, ale přesto byl rád, když ho Pencroff vzal na záda.
S přestavbou jeskyně skončili 31. května. V první místnosti, určené za kuchyň, zřídili pec. Kouř odvedli oknem ven. Doufali, že vítr nebude příliš často foukat přímo proti stěně.
V dalších dnech se inženýr pustil do zahrazení starého vchodu. Kolonisté zavalili vstupní otvor balvany a spojili je maltou. To vše zamaskovali hlínou a drny a do škvír nasázeli stromky. Předpokládali, že už příští jaro nebude po vchodu ani památka. Cyrus Smith se vzdal myšlenky přehradit jezerní odtok a znovu zvýšit hladinu. Upravil však strop tak, aby do jeskyně vtékal slabý proud jezerní vody. S tímto nevysychajícím pramenem nebudou mít kolonisté nikdy o vodu nouzi.
Uvědomovali si, že zde na jižní polokouli se blíží zimní období, a proto věnovali hodně píle a péče výrobě okenic. Musí se připravit i na drsné počasí. Gedeon Spilett nakonec vsadil do štěrbin kolem oken popínavé rostliny. Na svůj Žulový dům mohli být právem pyšní. Však také o něm Pencroff hovořil jako o přepychovém „bytě v pátém patře“.



Kapitola 12.
BOHATSTVÍ V ZRNKU

Zima se ohlásila už začátkem června prudkými větry a bouřemi. Jak krušně by se teď kolonistům žilo v Komínu, který byl jen upravenou hromadou balvanů. Navíc hrozilo nebezpečí, že opravdu prudké vlny do Komínu proniknou. Naštěstí s tím Cyrus Smith počítal, a jak jen to šlo, zabezpečil i kovárnu a pece.
Jen s jedním si zatím nevěděl rady – s oblečením. Měli na sobě to, v čem přiletěli balonem. Byly to sice teplé a pevné šaty a oni se o ně dobře starali, jenže jednou je bude třeba nahradit. Když Harbert nedávno objevil na ostrově stáda muflonů, začal Cyrus Smith uvažovat o tom, že budou muflony chovat a z jejich srsti si pořídí nové oblečení. Jak? To zatím nevěděl.
„Kdyby se na nás rozpadly šaty,“ prohlásil bezstarostně Pencroff, „budeme si opalovat lýtka u ohně v Žulovém domě.“
„Doufám, že zimy tu nejsou zvlášť kruté,“ uvažoval Gedeon Spilett. „Ostrov leží na pětatřicáté rovnoběžce a to je rovnoběžka, která odpovídá poloze Španělska na severní polokouli.“
„Jistě,“ přisvědčil Cyrus Smith. „Ale i ve Španělsku někdy zažijí krutou zimu. Navíc je celý evropský kontinent teplejší díky Golfskému proudu. Spíš spoléhám na to, že jsme na ostrově. To je důvod, proč by tu zimy neměly být moc drsné.“
„Proč, pane Smithi?“ ptal se Harbert.
„Moře je zásobárna tepla. V létě je pohlcuje, v zimě uvolňuje. Proto bývá podnebí na ostrovech snesitelnější než na pevnině jak v létě, tak i v zimě.“
„Jedno je jisté,“ vstoupil do debaty Pencroff. „Dny se krátí a noci prodlužují. Měli bychom se víc starat o světlo.“
„To je velmi snadné,“ věděl si hned rady inženýr. „Světlo si opatříme. Uspořádáme lov na tuleně. Z jejich tuku vyrobíme svíčky.“
Inženýr věřil, že to půjde snadno. Měli vápno a kyselinu sírovou, vedle tuku nezbytné suroviny.
Na ostrůvek Spásy se vypravili 6. června a ulovili dost zvířat na to, aby jim dodala sto padesát kilogramů tuku. Z kůže hodlal Pencroff vyrobit boty.
Cyrus Smith se postaral o potřebné chemické procesy. Vařil tulení tuk s kyselinou sírovou. Výroba trvala jediný den. Knoty si pořídili z uschlých rostlinných vláken a výsledkem úsilí byla zásoba svíček na celé zimní období.
Drobnější práce jim zabraly celý následující měsíc. Kolonisté se zdokonalovali ve všech řemeslech, už si troufali i na jemnější kovářské práce. Inženýr Cyrus Smith vyrobil kratiknot, kleště na zastřihávání ohořelého knotu. Od kratiknotu nebylo daleko k nůžkám. Však už také bylo načase, protože kolonistům přerostly vlasy i vousy za únosnou míru. Dobrodiní nůžek plně nevyužili jen Harbert a Nab, kterým vousy zatím nerostly.
Poměrně brzy si vyrobili rovněž pilku. S její pomocí si zhotovili stoly, židle, skříně do hlavních místností a v ložnici si mohli hovět v opravdových postelích, v nichž sloužily uschlé mořské traviny jako matrace. Kuchyni, které vévodila veliká pec, vybavili policemi, na něž vyskládali hliněné nádobí. Nab si tu pyšně vykračoval jako inženýr velké chemické laboratoře.
Pozornost museli věnovat i okolí Žulového domu. Bylo zapotřebí vybudovat dva mosty, které překlenou nový odtok z Grantova jezera, jeden nahoře na planině Výhledu a druhý na pobřeží. Postavili je z otesaných kmenů, dlouhých až sedm metrů. Nab s Pencroffem je hned využili k návštěvě ústřicové kolonie, objevené v písčitých přesypech. Ve skalách nedaleko ústí řeky Díků založili další ústřicovou kolonii, aby nemuseli za ústřicemi putovat tak daleko.
Kolonisté mohli být se svým dílem spokojeni. Lincolnův ostrov už nebyl nepřátelské území plné nástrah. Nabízel jim svoje plody, ovšem museli za ně zaplatit důvtipem a usilovnou prací. Věřili, že objeví další jeho poklady, až ho prozkoumají celý, od řeky Díků po Hadí ocas.
Potravin teď měli dost. Jedli plody i některé kořeny. Z měkkých kořínků dračince si připravovali nápoj připomínající pivo. Z javorové mízy získávali cukr a z rostlin nasbíraných na louce si vařili voňavý čaj. Samozřejmě jim nescházela ani sůl, oceán jim ji poskytoval v neomezené míře.
Stýskalo se jim však po chlebu.
Doufali, že někde na ostrově najdou ságovou palmu nebo chlebovník. Zatím však po těchto užitečných dřevinách marně pátrali. Pomohla jim až šťastná náhoda.
Jednoho dne se kolonisté za silného lijáku shromáždili u ohně v Žulovém domě. Harbert náhle vykřikl:
„Pane Smithi, podívejte, co jsem našel!“
Všichni se k němu obrátili, nic však neviděli.
„Copak máš, chlapče?“ zeptal se proto Cyrus Smith.
„Pod podšívkou jsem našel obilné zrnko.“
„Obilné zrno?“ ujišťoval se Cyrus Smith.
„Ano. V Richmondu jsem krmil holuby a…“
„Škoda, že sis pod podšívku nenasypal celý pytel,“ zasmál se Pencroff. „Mohli bychom si upéct placky. Jedním zrnem se moc nenasytíme.“
„Myslím, že ano, Pencroffe,“ odporoval mu Cyrus Smith vážně. „Uděláme si z něho chléb.“
„Výborně, a koláče nádavkem. Z toho množství se neudávíme.“
Posmutnělý Harbert chtěl zrnko odhodit. Cyrus Smith mu ho vzal z ruky a pozorně si ho prohlédl. Vypadalo, že je v pořádku.
„Víte, Pencroffe, kolik klasů vyroste z jednoho zrna?“
„No přece jeden,“ odpověděl Pencroff, udivený tou otázkou.
„Deset, Pencroffe. A víte, kolik takový jeden klas má zrn?“
„Nevím. Dvacet?“
„V průměru osmdesát,“ řekl inženýr. „Když zrno zasadíme, hned při první sklizni dostaneme osm set zrn. V druhé sklizni to bude šest set čtyřicet tisíc zrn, ve třetí už pět set dvanáct milionů a ve čtvrté čtyři sta miliard.“
Kolonisté ohromeně naslouchali.
„Máte představu, kolik pytlů obilí představuje těch čtyři sta miliard zrn?“
„To netuším,“ přiznal námořník. „Ale je mi jasné, že jsem se pořádně zmýlil.“
„Do jednoho litru se vejde něco přes dva tisíce zrn. Do krychlového metru desettisíckrát tolik, tedy dvacet milionů zrn. Z toho plyne…“
„Dvacet tisíc krychlových metrů,“ vydechl Gedeon Spilett, který ve svém zápisníku hbitě provedl výpočet.
„Za čtyři roky?“ žasl Pencroff.
„Věřím, že na Lincolnově ostrově budeme sklízet dvakrát ročně, takže za dva, Pencroffe. Udělal jsi významný objev, Harberte.“
„Harbertovo holubářství mi vnuklo nápad, jak se dostat z Richmondu,“ řekl námořník. „Jestli nás dokonce i nasytí chlebem, potom…“
„Co potom?“
„Až se vrátíme domů, Harberte, nechám ti postavit holubník velký jako vnitřek Žulového domu!“
Nejdříve chtěli zrnko pěstovat doma v hrnci, ale nakonec se rozhodli svěřit je přírodě. Udělali to ještě téhož dne. Našli místo chráněné před větrem a přístupné polednímu slunci. Vyčistili je, prokypřili a zbavili hmyzu. Připravili ornici a kolem postavili plůtek. S posvátnou úctou pak vzácné zrnko zasadili. Připadali si, jako by pokládali základní kámen pro novou budovu. Pencroff vzpomínal na onen den, kdy zažehávali poslední zápalku. Teď to však bylo vážnější. Oheň lze získat různými způsoby, ale nic nedokáže nahradit obilné zrnko, o které by neopatrností nebo nedostatkem péče přišli.
Pencroff se stal tím nejpečlivějším zemědělcem. Běda broučkovi, který by se chtěl procházet po malém kousíčku půdy, jemuž námořník hrdě říkal „naše pole“. Každého škůdce bez milosti utratil. Zároveň se staral, aby vybavil Žulový dům před nadcházející zimou dostatečným množstvím paliva. Skladiště v Komínu se plnilo také uhlím, pro něž jezdili s károu k Franklinově hoře.
Dne 30. června uhodil mráz. Grantovo jezero zamrzlo a led pokryl i ústí řeky Díků. Na větší práce nebylo pomyšlení, takže se kolonisté rozhodli prozkoumat ty části ostrova, které dosud neměli čas navštívit. Po ledu překročili řeku Díků a vstoupili do jehličnatých lesů, teď už pokrytých sněhem. Dospěli až na konec mysu Dráp a tady si uvědomili, jaké měli štěstí v neštěstí, když uragán zanesl jejich balon před dnešní Žulový dům!
„Na tomto místě bychom se ani nedostali na břeh,“ uvažoval nahlas Cyrus Smith, „neboť břehy zde spadají příkře do moře. Na kolmé skále bychom se nedokázali zachytit.“
„Je to zvláštní,“ poznamenal Gedeon Spilett, „že je náš malý ostrov tak různorodý. Západní část Lincolnova ostrova mi připomíná mexické pobřeží, kdežto tady si připadám jako někde v Antarktidě.“
„Máte pravdu, Gedeone,“ přisvědčil Cyrus Smith. „Také je mi to divné. Ostrov je záhadný jak svým tvarem, tak svou přírodou. Nepřekvapilo by mě, kdyby se ukázalo, že je to pozůstatek nějaké potopené pevniny.“
„Tady? Uprostřed Tichého oceánu?“ pochyboval Pencroff.
„Proč ne? V minulosti vypadala Země zcela jinak než dnes. Austrálie, Nový Zéland a souostroví Tichého oceánu, to všechno mohlo být světadílem přinejmenším tak velkým, jako je Evropa, Asie nebo Afrika. Ostatně jsem přesvědčený, že dnešní tichomořské ostrovy jsou vrcholky potopených hor.“
„Jako kdysi Atlantida,“ podotkl Harbert.
„Ano, pokud ovšem existovala.“
„Lincolnův ostrov byl tedy součást pevniny?“ přeptal se Pencroff.
„Jinak si nedovedu vysvětlit, proč je tak různorodý,“ odpověděl mu inženýr.
„Divný je i počet zdejších živočišných druhů,“ dodal Harbert.
Cyrus Smith přikývl. „I to mě vede k přesvědčení, že tu muselo být nějaké spojení s pevninou. Jak jinak by se tu všechna ta zvířata vzala?“
„Třeba se jednou potopí i Lincolnův ostrov,“ prorokoval Pencroff. „Jenom doufám, že to už budeme doma, já na moři a Harbert u holubníku.“
„Celá naše zeměkoule jednou dožije,“ poučil je Cyrus Smith. „Bude chladnout a život postupně ustane.“
„Jak by mohla vychladnout? Ohřívá ji přece Slunce,“ ozval se věčný namítač Pencroff.
„I Slunce vyčerpá svoji energii a vychladne. Také nitro Země ztratí svůj žár. Sám si myslím, že to bude hlavní příčina zániku života na Zemi. Vždyť na Měsíci není život, třebaže ho také ohřívá Slunce. Je to chladné těleso, mimo jiné proto, že nemá žhavé jádro, jaké má naše Země.“
„Brr,“ otřásl se Harbert. „Už teď je mi z toho všeho zima,“ dodal a prudce o sebe třel dlaně.
„Půjde to velmi pomalu. Země bude vychládat jen postupně. Lidé i zvířata se budou stěhovat do teplejšího pásma ohřívaného chladnoucím Sluncem. Nakonec se život soustředí v rovníkové oblasti a ostatní části světa zpustnou a pokryje je led. Ale nenechte si zkazit náladu mým pochmurným proroctvím!“
„Tyto teorie nejsou proroctví, Cyrusi,“ odporoval mu Spilett. „Jednoho dne se uskuteční.“
Po této přestávce se vraceli k domovu přes ploché území, jež nazvali Kachní bažina. Žila tu doslova mračna ptáků a výzkumníci se proměnili v lovce. Svými šípy ulovili tucet kachen.
Začalo se smrákat, takže zamířili k domovu. Do Žulového domu se vrátili v osm hodin večer.
Podobným výzkumným a loveckým výpravám vyhradili hodně času i v následujících dnech. Mrazy trvaly až do 15. srpna, avšak dobře zabezpečení kolonisté nijak nestrádali. Před nepohodou je dokonale chránil Žulový dům. Ani na nedostatek potravy si nemohli stěžovat, protože rozšířili svoje lovecké možnosti, když se naučili klást pasti. Občas navštívili skladiště v Komínu a blahořečili si, že se nemusí před zimou skrývat v jeho nehostinných prostorách. Nový příbytek postupně zvelebovali. Zdokonalovali nábytek, takže teď seděli na opravdu důkladných a pohodlných židlích u řádného stolu. Pletli košíky a plnili je zásobami jedlých semen, kořínků a dračincových kořenů.
Zima krutě naléhala na ostrov. Sněhová pokrývka dosáhla půlmetrové výše a kolonisté jen s obtížemi obcházeli nalíčené pasti. Harbert nalezl ve sněhu stopy jakési kočkovité šelmy a vyslovil domněnku, že by zde mohli žít tygři. Odvážná domněnka narazila na odpor, avšak všichni se shodli v tom, že bude dobře si dávat větší pozor. V zimě mají zvířata hlad a ztrácejí plachost.
Teplota pozvolna stoupala, avšak 25. srpna zase prudce klesla až na nějakých dvacet stupňů Celsia pod nulou. Kolonisté se zabednili v Žulovém domě a nevycházeli. Aby si ukrátili dlouhou chvíli, vařili si a odpařovali javorovou šťávu, až z ní udělali sirup a po jeho ochlazení získali cukernaté bochníky a kostky. Vypadaly poněkud nevzhledně, zato výtečně chutnaly.
Čas se jim nesnesitelně táhl. Nejhůře snášel zimní období Top. Pobíhal po Žulovém domě, a jak se zdálo, dráždila ho studně, ona šachta, kterou kdysi proudila voda z Grantova jezera. Ústí šachty kolonisté přikryli příklopem z prken, ale Top se snažil tlapou příklop odsunout a hrozivě při tom vrčel.
Podivné Topovo chování nemohlo uniknout inženýrově pozornosti. Copak asi ve studni je, uvažoval Cyrus Smith. Vnitřek sice prohlížel v záři smolnice, ale nic nenašel. Nevylučoval ovšem, že úplně dole mohla šachta navazovat na další skalní prostory. Možná se sem chodil nadýchat vzduchu nějaký mořský tvor. Jinak si nedovedl Topovo chování vysvětlit. Pes přece nikdy neštěkal zbytečně. Nenapadlo by ho výt na měsíc, jak to dělají jiní psi. Tuhle záhadnou studnu však ustavičně obcházel a očichával.
Musí v ní něco být, ujišťoval se inženýr, a to vědomí ho znepokojovalo víc, než si byl ochoten přiznat. Prohodil o tom pár slov jen s Gedeonem Spilettem. Nechtěl kolonisty strašit, tím spíš, že pro své podezření neměl žádné důkazy a nemohl vyloučit, že celá záhada je jeho pouhá domněnka a Topovo chování pouhým zvířecím vrtochem.
Konečně mrazy povolily. Déšť vystřídal sníh, led roztál a příroda se probouzela. Zase mohli ven! Hodně lovili a Pencroff opět začal na Smithe dotírat, aby vyrobil pušku. Cyrus Smith mu to napůl vážně slíbil. Nápad ho lákal, byla to pro něj výzva, ovšem uvědomoval si, že bez speciálních nástrojů nelze slib splnit. A kromě toho se kolonisté dokázali bez střelné zbraně obejít. Harbert a Spilett se stali vynikajícími lučištníky a ulovené ptactvo nikdy na jídelním stole Žulového domu nechybělo. Jen Pencroff neustále brblal a umíněně trval na svém, že pušku nutně potřebují. Oporu nalezl v Gedeonu Spilettovi, který nezapomínal na stopy neznámé šelmy, objevené ve sněhu Harbertem.
„Jestliže na ostrově žijí nebezpečné šelmy,“ připomněl novinář, „musíme je vyhubit. Jednoho dne nás to čeká.“
Víc než výroba střelné zbraně zaměstnávala Cyruse Smithe výroba oděvů.
Jejich šaty přečkaly zimu celkem v pořádku, ovšem po nějakém čase o ně stejně přijdou, to bylo jisté. Proto se Cyrus Smith rozhodl, že pochytají muflony a založí si chov. Budou potřebovat jejich srst i kůži. Postupně budou muset vybudovat nějaké hospodářské budovy – kurníky pro drůbež a stáje a ohrady i pro další zvířectvo.
To byl úkol pro nadcházející období.
Při těchto úvahách však nezapomínali na další důležitý projekt, totiž na průzkum ostrova. Dosud nenavštívili pásmo lesů na pravém břehu řeky Díků táhnoucí se až po Hadí ocas. Zatím nebylo na podobnou výpravu ani pomyšlení, protože často pršelo a cesta nebyla schůdná. Vyrazí ale hned, jakmile se počasí umoudří.
Čekali na to netrpělivě, protože se přihodilo něco, co ještě umocnilo jejich touhu po poznání ostrova.
Stalo se to 24. září. Pencroff s Harbertem toho dne obešli pasti a v jedné našli samici pekariho s dvěma selaty. Vrátili se do Žulového domu s bohatým úlovkem a Pencroff ho každému ukazoval.
„Budeme mít k obědu selátka,“ radoval se. „Nabe, doufám, že si dáš záležet!“
„Spolehni se, Pencroffe. Selatům podle mého nejsou ani tři měsíce. Budou mít maso křehké jako koroptvičky.“
Pencroff s Nabem se zavřeli v kuchyni a příjemná vůně brzy naplnila jídelnu. Uchystali opravdovou hostinu. Sestávala z klokaní polévky, uzené kýty, sosnových semen, dračincového piva a osvegského čaje. Hlavní chod tvořila dušená selata.
Vše bylo výtečné. Kolonisté si pochutnali na polévce a na řadu přišli pekari. Pencroff je naporcoval. Na každého připadla královská porce. Pencroff žvýkal vzácnou pochoutku s velkou chutí. Najednou hlasitě zaklel.
„Co se stalo?“ zeptal se Cyrus Smith.
„Já… já si o něco zlomil zub!“ láteřil námořník. „Nejspíš o nějakou tvrdší kůstku z vašich křehkých selátek,“ zažertoval Gedeon Spilett.
„Asi,“ řekl Pencroff mrzutě a zalovil v ústech, aby vytáhl předmět, který ho připravil o zub.
Nebyl to kámen.
Byla to olověná střela!




Druhý díl
OPUŠTĚNÝ



Kapitola 1.
STAVBA ČLUNU

Uprchlíci z Richmondu pobývali na ostrově už sedm měsíců. Za celou tu dobu nenašli jedinou stopu lidské přítomnosti. Nespatřili kouř z lidského obydlí, nepřišli na výtvor lidské práce. Podle všeho nebyl ostrov nikdy obydlen.
Olověná kulka nalezená v těle mláděte pekariho pohled na Lincolnův ostrov zásadně měnila. Musela být vypálena z pušky a to předpokládalo přítomnost člověka.
Pencroff položil střelu na stůl a všech pět kolonistů na ni s úžasem hledělo. První promluvil Cyrus Smith.
„Říkal jsi, Nabe, že mládě bylo sotva tři měsíce staré?“
Než stačil Nab odpovědět, vyhrkl Pencroff: „Kdo ví, jestli tři měsíce! Bylo to mládě. Ještě cucalo mléko, když jsme ho našli v pasti.“
„To znamená,“ prohlásil Cyrus Smith vážně, „že v nedávné době někdo na Lincolnově ostrově vystřelil z pušky.“
„Olověná kulka,“ doplnil ho Gedeon Spilett, „poranila to zvíře.“
„To jsou nezvratná fakta,“ pokračoval Cyrus Smith. „Pro nás mají závažné důsledky. Je možné, že ostrov je už dlouho obydlený, a právě tak je možné, že se tu někdo vylodil před nedávnem. Kdo by to mohl být, podle téhle střely nepoznáme. Mohou to být zrovna tak Evropané jako Malajci.“
„Řekl bych,“ podotkl Gedeon Spilett, který si prohlížel pozorně střelu, „že to byli spíš našinci. Malajci používají starobylé ládovačky, kdežto tato střela má malou ráži a pravidelný tvar. Soudím, že pochází z moderní střelné zbraně. Nevypálila ji žádná křesadlovka!“
„Budiž, nejspíš jde o naše soukmenovce, Evropany, nebo Američany. Nevíme, kdo to je. Právě tak nevíme, zdali ještě na ostrově jsou anebo zdali ho už opustili,“ pokračoval dál Cyrus Smith.
„Nesmysl,“ zvolal zprudka Pencroff. „Ostrov je malý. Kdyby tu někdo byl, už bychom na něj dávno narazili.“
„Bylo by divné, kdyby to tak nebylo,“ podpořil ho Harbert.
„Ještě divnější by ale bylo,“ řekl s úsměvem novinář, „kdyby se ten malý pekari narodil s kulkou v těle.“
„Jen jestli ji Pencroff…“ začal Nab.
„Cože? Chceš říct, že jsem tři čtvrti roku žmoulal v puse kulku a nevěděl o tom? Jen se dobře podívej,“ řekl a otevřel ústa dokořán, „jestli tam najdeš dutinu, do které by se kulka vešla!“
Přes vážnost okamžiku se nemohl Cyrus Smith ubránit smíchu.
„Nabova domněnka je pouhý žert. Pokládám za jisté, že tu na ostrově někdo v poslední době střílel. Nemyslím, že ti lidé nebo ten člověk byli na ostrově dlouho. Museli bychom na jejich stopy narazit. Předpokládám, že moře vyvrhlo na břeh nějaké trosečníky. Dokud se s nimi nesetkáme a nepoznáme, co jsou zač, musíme být velmi opatrní!“
„Nelze ovšem vyloučit,“ poznamenal Spilett, „že jde o piráty. Proč by si nemohli opatřit moderní zbraně?“
„Navrhuji důkladný průzkum ostrova,“ řekl Cyrus Smith.
„Nebylo by dobré zkoumat ostrov ze člunu?“ zeptal se námořník. „Mohli bychom plout po řece i v pobřežních vodách.“
„To je výborný nápad, Pencroffe. Jednou člun určitě postavíme,“ slíbil Cyrus Smith. „Jenže stavba by nám zabrala aspoň měsíc. Tolik času nemáme.“
„Vy ale máte na mysli námořní člun,“ nedal se odradit Pencroff. „Jenže my nepotřebujeme loď schopnou plout po otevřeném moři. Stačí nám plavidlo mnohem jednodušší a já jsem schopný ho postavit za pět dní.“
„Za pět dní postavíš loď?“ nechtěl věřit Nab.
„Ano, Nabe. Postavím indiánský člun.“
„Opravdový? Dřevěný?“
„Dřevěný, nebo přesněji z kůry. Opakuji, pane Smithi, že indiánský člun postavím nejdéle za pět dní.“
„To pak bychom mohli o něm uvažovat,“ přisvědčil Cyrus Smith.
„Měli bychom postavit hlídky,“ navrhl Harbert.
„To určitě. A lovecké výpravy omezíme na okolí Žulového domu.“
Oběd, který tak dobře začal, skončil v ovzduší neklidu a napětí.
Večer se Cyrus Smith radil s Gedeonem Spilettem. Oba se shodli, že je napadlo totéž. Nesouvisí snad nález olověné kulky s jinými zvláštními úkazy? Především tu bylo nevysvětlitelné inženýrovo zachránění, pak Topovo utkání s moroněm a v neposlední řadě i Topovo zvláštní chování v Žulovém domě. Oba muži vše dlouho rozebírali, až nakonec Cyrus Smith řekl:
„Chcete vědět, co si o tom všem myslím?“
„Jistě.“
„Ať ostrov prozkoumáme sebedůkladněji, nenajdeme nic.“
Pencroff začal člun stavět hned nazítří. Mělo to být jednoduché plavidlo s plochým dnem, tedy s malým ponorem, aby bylo schopné plavby i ve velmi mělkých vodách. Člun musí být lehký, aby ho mohli podle potřeby přenášet. Zhotoví ho z kusů kůry spojených dřevěnými nýty. Pencroffovi přišla vhod nedávná vichřice, která vyvrátila několik silných Douglasových jedlí. Ty mu poskytnou velké pláty pružné kůry.
Zatímco Pencroff s Cyrem Smithem stavěli člun, Harbert se Spilettem se starali o zásoby. Nevzdalovali se od Žulového domu na víc než tři kilometry. Zvířat zde bylo dost a Spilett musel obdivovat chlapcovu obratnost v zacházení s lukem a šípy. Při loveckých výpravách probírali situaci.
„Není to divné,“ uvažoval Harbert, „že se trosečníci neukázali v blízkosti Žulového domu? Pokud sami ztroskotali, dalo by se čekat, že se pokusí s námi navázat přátelství.“
„Třeba se o nás nestačili dozvědět. Možná to ani nebyli trosečníci. Prostě se nějaká loď zastavila na druhé straně, námořníci vystoupili na břeh, aby nalovili čerstvou zvěřinu, a pak zase odpluli.“
Harbert nechtěl souhlasit.
„Ostrov je neznámý. Není na žádné mapě. Nevěřím, že by se ti lidé vylodili jenom proto, aby si nalovili pekari.“
„Třeba nevěděli, že ostrov není na žádné mapě.“
„Co by to bylo za lidi?“
„Malajští piráti,“ řekl Spilett. „Jiné vysvětlení mě nenapadá. Obchodní linky tudy nevedou. Výzkumná loď by jen tak ostrov nenavštívila a hned neodplula. Takovou letmou návštěvu by vykonal jen někdo, kdo má opravdu hodně naspěch.“
Toho dne se potulovali u řeky Díků. V lese objevili i damaroň, strom, který patří k nejvyšším dřevinám světa. Na Novém Zélandu se domorodci pyšní svou damaroní zvanou Tane Mahuta neboli Pán lesa s obvodem 13 metrů a výškou padesát metrů. Ještě vyšší je tamní Matua Ngahere neboli Otec lesa. Zdejší damaroň měla také úctyhodnou výšku. Harbert ji odhadoval na třicet metrů a troufal si vylézt až nahoru.
„Kdybych tam vylezl,“ navrhoval, „uviděl bych pořádný kus ostrova.“
„Dobrá,“ řekl Spilett. „Zkus to!“
Obratný hoch se vyšvihl na nejbližší větev a pak pokračoval až na vrcholek, vysoce přečnívající špičky nejbližších stromů. Ze své pozorovatelny mohl vidět část ostrova od Drápu až po Hadí ocas. Velkou část mu zakryl masiv Franklinovy hory. Rozeznal i místa, která zatím nenavštívili. Tam by mohli najít útočiště cizinci, kteří po sobě zanechali znepokojivou stopu v podobě olověné střely.
Ať se díval jak díval, neviděl ani na moři, ani na souši nic podezřelého. Nemohl ovšem vyloučit, že někde u vzdáleného pobřeží leží vrak lodi zbavené stěžňů. Nic nespatřil ani nad masou lesa Divokého západu. Nikde žádná známka tábořiště, nikde kouř.
Slezl tedy a po návratu do Žulového domu vyprávěl o svém pokusu Cyrusi Smithovi. Ten chlapce pozorně vyslechl, potřásal hlavou, ale nic k tomu neřekl.
O několik dní později došlo k další příhodě, které by asi jindy nepřikládali velký význam.
Harbert s Nabem objevili na pobřeží nedaleko Žulového domu mořskou želvu. Měla obrovský lesklý krunýř a Nab neodolal pokušení a pokusil se ji osedlat. Když zamířila k moři, Nab raději rychle seskočil.
„Musíme ji obrátit na záda,“ napadlo Harberta. „Pak nám neuteče.“
Želva vycítila nebezpečí a zatáhla hlavu a končetiny do krunýře. Zůstala na pobřeží jako obrovský balvan. Chlapci pod ni strčili oštěpy a s velkou námahou ji obrátili. Vážila jistě kolem dvou set kilogramů.
„To je úlovek!“ radoval se Nab. „Přítel Pencroff bude mít radost! Dojdeme si pro káru.“
Harbert želvu z opatrnosti zatížil dvěma velkými kameny a pak se oba lovci vrátili do Žulového domu. Chtěli Pencroffa překvapit, a proto mu o úlovku neřekli. Jenže jaké bylo jejich zklamání, když se po dvou hodinách vrátili s károu a želva byla pryč.
Byli si jisti, že se vrátili na správné místo. Harbert dokonce našel dva kameny, jimiž želvu zatížil.
„Že by se přece jen obrátila?“ divil se Nab.
„Asi ano.“
„Panu Pencroffovi se to líbit nebude,“ mínil Nab.
„Ještě méně panu Smithovi.“
„Tak mu to neřekneme,“ navrhl Nab.
„Naopak, Nabe! Musíme mu to říct. Je to moc divné.“
Vrátili se s nepořízenou a vyprávěli, co se stalo.
„Vás tak někam poslat,“ hněval se Pencroff, když to slyšel. „Takhle si nechat ujít padesát želvích polévek.“
„My za to nemůžeme,“ bránil se Nab. „Obrátili jsme ji. Co víc jsme měli udělat?“
„Obrátili jste ji málo.“
„Ne ne, udělali jsme to dobře.“
„Pak je to zázrak,“ řekl Pencroff pochybovačně.
„Jak daleko od moře jste ji nechali?“ zeptal se Smith.
„Pět metrů.“
„Byl odliv?“
„Ano, pane Smithi.“
„Třeba se voda obrátila, dostala se k želvě a ta pak zmizela v moři.“
„Vždyť jsem to říkal!“ rozčiloval se Pencroff.
Cyrus Smith ale vypadal jako někdo, kdo o tomto vysvětlení není skálopevně přesvědčený.



Kapitola 2.
TAJEMNÁ BEDNA

Pencroff nemluvil do větru, když slíbil, že vyrobí z proutí a kůry člun za pouhých pět dnů. Plavidlo dokončil v určené lhůtě a jeho přátelé museli uznat, že se mu povedlo. Člun byl dlouhý tři a půl metru. Měl tři sedadla a dal se snadno přenášet, protože nevážil víc než nějakých sto kilogramů. První vyzkoušel novou lodici sám její tvůrce. Naskočil na ni a ověřil si, že je dobře ovladatelná.
„Hurá!“ volal a vůbec mu nepřišlo divné, že oslavuje svoje vlastní dílo. „S touhle kocábkou se můžeme odvážit…“
„Obeplout svět?“ napověděl Gedeon Spilett.
„Zatím ne, ale určitě kolem ostrova. Člun zatížíme, vztyčíme stěžeň, pan Smith vymyslí, jak vyrobit plachty, a dostaneme se hodně daleko. Proč jste na břehu, přátelé? Bojíte se? Pojďte ke mně na palubu, vyzkoušíme, zdali nás unese všech pět.“
Uznali, že taková zkouška je nezbytná, a ne bez obtíží nastoupili na loď. Povážlivě se kymácela. Nejvíc starostí měl Nab.
„Neber to osobně, Pencroffe, ale zdá se mi, že do té tvé lodi malinko teče. Tedy, řekl bych, že docela dost.“
„Nelam si tím hlavu,“ řekl námořník. „To je tím, že je nová. Dřevo za den za dva nasákne a naše piroga nebude v sobě mít víc vody, než kolik jí má opilec v žaludku. Jedem!“
Pencroff odstrčil veslem loď od břehu. Svítilo slunce a hladina byla hladká jako jezero. Lepší počasí pro první plavbu si ani nemohli přát! Nab vesloval na jedné, Harbert na druhé straně, Pencroff trůnil vzadu a s vážnou tváří kormidloval jako kormidelník oceánského korábu. Přepluli průplav dělící pobřeží od ostrova Spásy. Námořník chtěl plout k jižnímu výběžku ostrůvku. Od jihu slabě foukalo. Hladina byla klidná, klouzaly po ní dlouhé vlny, které dobře zatíženou pirogou jen mírně pohupovaly. Ocitli se asi tři čtvrti kilometru od pobřeží a dobře si prohlédli Franklinovu horu. Pak Pencroff zamířil k ústí řeky Díků a plul na východ až ke špičce mysu Nálezu. Osádka se domluvila, že doplují na konec mysu, aby se mohli podívat jižním směrem a dohlédli až na mys Dráp.
Pencroff udržoval víc než stometrovou vzdálenost od pobřeží, aby loď nenarazila na balvany. Bylo jich tu hodně, protože příboj drolil žulovou stěnu, spadající v těchto místech až do moře. Vypadalo to, jako by tu někdo vysypal obrovskou hromadu kamenů. Na výběžku, který se táhl do vzdálenosti tří kilometrů jako ruka nějakého obra, vůbec nic nerostlo.
Gedeon Spilett se snažil načrtnout co nejpřesnější obrysy pobřeží. Nab, Pencroff a Harbert se zvědavě rozhlíželi a každou chvilku na sebe pokřikovali a ukazovali si něco nového, zajímavého. Cyrus Smith mlčel a také se rozhlížel. Kdyby si ho ostatní všimli blíže, asi by z jeho pohledu vyčetli jakousi nedůvěru a ostražitost.
K výběžku se dostali za tři čtvrti hodiny. Pencroff se užuž chystal plavidlo obrátit na zpáteční cestu, protože vlny tu byly větší a on nechtěl riskovat, že se zbrusu nový člun rozpadne dřív, než se dřevo stačí zatáhnout.
Vtom však Harbert vstal, ukázal rukou a zvolal:
„Copak je to tam na břehu?“
Všichni se obrátili tím směrem.
„Ano, něco tam určitě je,“ řekl novinář. „Řekl bych, že je to bedna napůl zahrabaná do písku.“
„Taky to vidím,“ volal Pencroff.
„Pojedeme se tam podívat,“ rozhodl Cyrus Smith.
Veslaři zabrali a netrvalo dlouho a piroga narazila na písek. Osádka vyskočila. Ukázalo se, že měli pravdu. Byla to bedna, k níž byly pevnými lany připoutané dva soudky. Jak soudky, tak bedna byly napůl zasuté pískem.
„Nejspíš tu někde ztroskotala loď,“ přemýšlel nahlas Harbert.
„Vypadá to tak.“
„Co v té bedně může být?“ netajil se svou zvědavostí Pencroff. „Je zavřená. Čím ji otevřeme? Vezmu na ni kámen.“
Popadl těžký kámen a chystal se víko rozbít. Inženýr ho zadržel.
„Prosím, Pencroffe,“ řekl mu smířlivě, „zkroťte svou zvědavost aspoň na hodinu.“
„Ale pane Smithi, třeba je v tom něco, co potřebujeme.“
„Však se to taky dozvíme, Pencroffe. Proč ale rozbíjet bednu? I bedna nám může být užitečná. Dovlečeme ji do Žulového domu a tam ji opatrně otevřeme. Když doplavala po moři sem, podaří se ji dovléct i k nám.“
„Máte pravdu, pane Smithi,“ přisvědčil námořník a poškrábal se na hlavě. „Je lépe být moudrým, ale někdy to dá hodně práce!“
Inženýr měl samozřejmě pravdu. Bedna mohla obsahovat důležité předměty. Kdyby je přeložili do pirogy, vystavili by je zbytečnému riziku. Je jim nejlépe uvnitř. Soudky jistě mají za úkol bednu držet nad hladinou, takže ji mohou docela snadno vléct po klidném moři. Stále jim ovšem vrtalo hlavou, kde se tu ta bedna vzala? Prozkoumali přece pobřeží v okruhu několika set metrů, ale nikde nic nenašli. Harbert s Nabem dokonce vylezli na skálu, avšak hlásili, že obzor je pustý. Nikde žádný vrak ani loď plující pod plachtami.
Pokud by někde v blízkosti ztroskotala loď, vysvětlilo by to i nález olověné střely. Na opačném konci ostrova mohou být jiní trosečníci. Jedno ale bylo skoro jisté. Mohli vyloučit možnost, že jde o malajské piráty. Bedna i oba soudky byly bez pochyby evropského, nebo amerického původu.
Když bezvýsledně probádali okolí, shlukli se kolem ní. Byla dubová, půl druhého metru dlouhá a metr široká. Ten, kdo ji vypustil na moře, počítal s tím, že bude dlouho ve vodě, a snažil se ji neprodyšně uzavřít. Potažena byla kůží přibitou měděnými hřebíky. Soudky byly odborně připoutány důmyslnými námořnickými uzly. Pencroff hned rozeznal práci odborníka!
Bednu vyplavil na písčitý břeh příboj. Bylo to štěstí, že ji proud zanesl právě sem. Být to o sto metrů dále na západ, nejspíš by se rozbila o skaliska. Pečlivě ji ohledali a usoudili, že ve vodě nebyla dlouho. Poznali to podle stavu kůže kolem hřebíků. Mohli doufat, že je vnitřek neporušený.
„Bednu nejspíš někdo shodil z paluby blízko od ostrova,“ mínil Gedeon Spilett.
„Nejdřív ji dovlečeme k Žulovému domu,“ rozhodl inženýr. „Pokud se později setkáme s lidmi, kteří ji do vody hodili, obsah v pořádku odevzdáme.“
„A když nikoho nenajdeme?“ ozval se Harbert.
„Necháme si ji,“ vypálil Pencroff. „Tak pojďte,“ zaprosil jako malé dítě, „hořím nedočkavostí. Chci vědět, co je uvnitř.“
„To my všichni,“ přiznal Gedeon Spilett.
Příliv už dosáhl až k bedně. Nebylo těžké ji posunout do vln, zvlášť když pomocí vesel odhrabali trochu písku. Pencroff maličko uvolnil jedno z lan a připoutal bednu k lodi. V následujících minutách se už vzdalovali pryč od výběžku, kterému dali název mys Lodní bedny. Báli se, aby jim bedna neuplavala nebo aby se nepotopila. Byla těžší, než se zprvu zdálo, a soudky ji sotva držely nad hladinou. Opatrně ji vlekli a nakonec ji šťastně dopravili na břeh před Žulovým domem. Nab došel do Komínu pro nástroje, aby mohli bednu šetrně otevřít. Námořník zatím odvázal oba soudky. Obezřetně je odvalil mimo dosah vln. Byly neporušené a mohou se jim někdy později hodit.
Jakmile Nab přinesl kleště, odstranil vrstvu kůže a objevil petlici. Otevřel ji a odklopil víko.
Uvnitř byl obal ze zinkového plechu.
„To je zvláštní…“ bručel Cyrus Smith, když uviděl plech.
„Plech chrání vnitřek před vlhkostí,“ vysvětlil Spilett.
„Jistě, pane Spilette. Jen si nedovedu představit, že by trosečníci v nouzi letovali zinkový obal.“
„To asi budou konzervy,“ prohodil Nab.
„Pochybuji.“
„Jen, aby tam nebylo…“ mumlal Pencroff.
„Co?“
„Ale nic.“
Inženýr rozřízl zinkový plech a ohnul ho přes okraj. Kolonisté propukli v jásot. Uvnitř byly nástroje, nářadí a zbraně. Zdálo se jim, že se rozsypal roh hojnosti a že jim nějaký dobrý duch splnil i tajná přání. Opatrně vytahovali předměty ven a kladli je na břeh. Pencroff provolával hlučné hurá, Harbert tleskal a Nab křepčil.
Pečlivý Gedeon Spilett vše zapisoval do zápisníku, už proto, aby mohli věci v pořádku vrátit, kdyby se o ně přihlásili jejich původní majitelé.

Gedeon Spilett dokončil seznam, přelétl ho očima a poznamenal:
„Nevíme, kdo předměty do bedny uložil. Musíme ale uznat, že to byli praktičtí lidé. Nezapomněli na nic důležitého! Jistě to nedělali ve chvatu a bez rozmyslu. Vypadá to, jako by byli očekávali ztroskotání a pečlivě se na ně připravili.“
„Opravdu nic nechybí,“ potvrdil Cyrus Smith.
„Teď už je jasné, že tu bednu nehodili do moře malajští piráti,“ řekl Harbert.
„Možná že majitel bedny byl jejich zajatec.“
„Tomu nevěřím,“ zapojil se do hovoru novinář. „Těžko by mohl obsah sestavit bez jejich vědomí. Spíš bych řekl, že se nějaká evropská, nebo americká loď dostala do úzkých. Posádka se chtěla připravit na ztroskotání a dopředu si přichystala věci, které bude v divočině potřebovat.“
„Co vy na to, pane Smithi?“ zeptal se Harbert.
„Tak nějak to muselo být,“ přisvědčil inženýr. „Před ztroskotáním naložili nutné věci do bedny a spustili ji na moře, aby ji pak na pobřeží vylovili.“
„A co ten fotografický aparát?“
„Také tomu nerozumím. Bez něj bych se docela dobře obešel a uvítal bych, kdyby se do bedny místo něho dostalo víc oblečení,“ řekl inženýr. „Také mě překvapuje, že příbory jsou z hliníku. To je dnes možná vzácnější kov než zlato.“
„Víte, co je rovněž divné?“ ozval se Gedeon Spilett, který si prohlížel knihy. „Na knihách nepoznáte, odkud jsou. Žádný vydavatel, nikde ani země původu.“
„Ani na nástrojích není značka výrobce,“ přidal se Harbert.
To byla pravda.
Důkladně věci prohlédli. Vypadaly jako nové, nepoužité. Nástroje byly lesklé, bez stop použití. Knihy byly v angličtině, atlas ve francouzštině. Nenašli však nic, podle čeho by se dalo určit, z jaké lodi všechny předměty pocházejí.
To ovšem nebylo podstatné. Rozhodující bylo, že jim nesmírně pomohou. Až dosud si všechno vyráběli sami a se vším si poradili. Teď to vše půjde mnohem lépe. Snad jim chtěl pomoct sám osud a poslal jim jako královský dar důmyslné výrobky.
„Jedno je ale jisté,“ řekl inženýr, když každý z nástrojů prošel jeho rukama. „Musíme ostrov prozkoumat. Vyrazíme už zítra za svítání. Máme loď a zbraně zvýší naši bezpečnost. Třeba jsou na druhé straně ostrova trosečníci v nouzi a my jim musíme pomoct.“
Zbytek dne strávili tím, že přenášeli věci do Žulového domu. Když se pak večer ukládali ke spánku, každému z nich bylo jasné, že se otevírá další kapitola příběhu jejich pobytu na Lincolnově ostrově.
Byla neděle a Harbert se zeptal Cyruse Smithe, zda by nebylo vhodné přečíst před usnutím nějaký verš z evangelia.
„Nejsem proti,“ kývl inženýr. „Čti!“
Sáhl po bibli a chystal se ji otevřít, aby Harbertovi vybral vhodný úryvek. Pencroff ho však zadržel.
„Pane Smithi, jsem trochu pověrčivý a věřím na znamení. Mohu vás o něco poprosit?“
„Jistě, Pencroffe.“
„Otevřete knihu na libovolném místě a přečtěte to první, co vám padne do očí.“
Cyrus Smith se námořníkovu nápadu usmál. Najednou si všiml, že v knize je záložka. Otevřel ji tedy na tom místě a jeho zrak upoutal červený křížek, načrtnutý tužkou u sedmého verše sedmé kapitoly evangelia svatého Matouše.
Přečetl nahlas:
„Proste, a bude vám dáno, hledejte, a naleznete, tlučte, a bude vám otevřeno.“



Kapitola 3.
JAGUÁR

Druhého dne se chystali na průzkumnou výpravu. Měli z toho všeho zvláštní pocit. Byli teď dobře vybaveni i vyzbrojeni a byli pyšní, že už nemusí nikoho žádat o pomoc a že jsou schopni ji poskytnout někomu druhému, kdo by se ocitl v nouzi.
Rozhodli se, že se budou plavit proti proudu řeky Díků. Tak se dostanou do nejzápadnější části ostrova jižně od Franklinovy hory. Protože počítali s tím, že by mohli najít trosečníky, naložili do člunu zásoby i pro další osoby: solené maso, pivo a kvašené nápoje. Uvažovali o tom, že třeba najdou další trosky. Bude však těžké je dopravit do Žulového domu. Kára by se dobře hodila – a Pencroff k tomu poznamenal, jaká že je škoda, že v bedně nenašli i pár tažných koní. Plánovali, že budou na cestě tři dny, a tak Nab vzal s sebou i přenosná kamínka. Vybavili se dřevorubeckými sekyrami, dalekohledem a buzolou. Ozbrojili se křesadlovkami a noži. Výzbroj povzbudila jejich sebedůvěru. Zvláště Pencroff a Harbert byli zbraněmi nadšení. Cyrus Smith jim ale přikázal, že mohou střílet jen v případě nutnosti.
V šest hodin ráno vyrazili. Žulový dům řádně zabezpečili. Zavřeli i okenice pro případ, že by se strhla bouřka. Topa samozřejmě vzali s sebou. Počkali na příliv, protože je požene proti proudu řeky. Čekání se vyplatilo. Příliv je hnal kupředu, takže nemuseli veslovat. V několika minutách dosáhli místa, kde Pencroff před sedmi měsíci zhotovil jejich první vor.
Za ostrým zákrutem se jim otevřel pohled na klidný říční tok. Řeka protékala lesem, ve kterém si zvláště všimli jilmů. Dřevo těchto stromů se používá ke stavbě lodí a teď, když byli vybaveni prvotřídním nářadím, se jim určitě podaří postavit plavidlo schopné cestovat po otevřeném moři.
Postupovali proti proudu. Řeka se zužovala a také dno bylo brzy natolik mělké, že už museli odložit vesla a odstrkovat se bidlem. Odhadovali, že urazili asi devět kilometrů západním směrem. Začali hledat vhodné místo k táboření. Zdálo se, že tu nejsou nebezpečná zvířata, pokud by mezi ně nepočítali vřeštící opice. Ty byly velmi zvědavé. Nikdy člověka neviděly a nenaučily se ho bát. Pencroff měl sto chutí některou z nich střelit, ale Cyrus Smith to zakázal. Marně Pencroff zdůrazňoval, že se opice živí jen ovocem, a proto mají jemné a chutné maso. Zásob mají dost, rozhodl inženýr, a takové zabíjení je zbytečné.
Řeka se už vrývala do předhoří Franklinovy hory. Řečiště bylo na mnoha místech zavalené balvany a bylo očividné, že další plavba bude obtížná, ne-li nemožná.
„Tady se utáboříme,“ rozhodl Cyrus Smith. „Od Žulového domu jsme asi třináct kilometrů daleko, když budu počítat všechny říční zátočiny. Zítra loď opustíme a budeme k západnímu pobřeží pokračovat pěšky.“
„Jak jsme daleko od západního břehu?“ ptal se Harbert.
„Předpokládám, že dvě hodiny. Dostaneme se tam už ráno a budeme mít na průzkum celý den.“

Na vhodném místě rozdělali oheň. Usadili se poblíž skupiny rozložitých limb. Kdyby bylo nejhůř, najdou útočiště v jejich větvích. Pak šli spát a Nab s Pencroffem střídavě hlídkovali a udržovali oheň. Noc proběhla klidně, nestalo se nic rušivého. Jen občas se ve větvích mihlo nějaké zvíře, avšak plápolající oheň je zaplašil. Posílili se nerušeným spánkem a v pět ráno byli uchystáni pokračovat v cestě.
Franklinovu horu viděli asi pět kilometrů dále na sever. To jim usnadnilo určit směr, kde asi leželo západní pobřeží ostrova. Zajistili člun a Pencroff s Nabem si naložili na záda zásoby na dva dny. Cyrus Smith zakázal střílet. Kolonisté nemohli vědět, jestli jsou na západním pobřeží lidé, a pokud ano, co jsou zač. Třebaže teď, po nálezu bedny, bylo velmi nepravděpodobné, že by tu mohli být malajští piráti, úplně se ta možnost vyloučit nedala.
Postup byl pomalý. Les byl hustý a často si museli prosekávat cestu. Museli překonat hřbety, které se táhly od Franklinovy hory na jih. Občas potkávali další tlupy zvědavých opic.
„Berou nás za nějaké nepovedené příbuzné,“ smál se Gedeon Spilett. „Lopotíme se na zemi, místo abychom skákali volně ve větvích! Musíme jim být k smíchu.“
Smích nesmích, důležité bylo, že se chovaly přátelsky. Cestou potkali i stáda divokých prasat a horských koz.
„Máte štěstí, že pan Smith vyhlásil dobu hájení! Jinak bych za vámi poslal olověnou včelku. Ale počkejte, ještě se setkáme,“ vyhrožoval jim Pencroff.
Po třech hodinách cesty se dostali k prudkému vodnímu toku. Byl široký deset metrů a divoce hučel mezi balvany.
„Jsme v koncích,“ povzdychl si Nab.
„Kdepak. Snadno přeplaveme!“ nesouhlasil Harbert.
„Nemusíme se namočit,“ řekl Cyrus Smith. „Potok nás dovede k moři. Stačí, abychom sledovali jeho levý břeh.“
„Počkat,“ ozval se Gedeon Spilett. „Musíme mu dát nějaké jméno, jinak nebude náš popis ostrova úplný.“
„Pokřtíme ho, až ho poznáme celý,“ navrhl Harbert a při tom nápadu zůstalo.
Podél potoka se jim šlo mnohem lépe než v lese. Často narazili na stopy zvířat, která chodila k potoku pít, avšak opět nenašli nic, co by prozrazovalo lidskou přítomnost. Cyrus Smith dospěl k názoru, že jsou mnohem dál od moře, než si zprvu myslel. Stále byla doba přílivu, a kdyby byli blízko moře, příliv by se musel na potoce projevit. Cesta se tedy protáhla a museli pochodovat až do půl jedenácté, než se dočkali.
První spatřil moře Harbert.
Přidali do kroku a záhy se před nimi otevřela krásná podívaná.
Západní břeh byl zcela jiný než ten jejich, skalnatý. Pobřeží se tu pomalu sklánělo k moři a krajní stromy lesa skrápěla mořská voda. Potok ústil do tak malé zátoky, že by mohla poskytnout útočiště nanejvýš dvěma třem rybářským člunům. Spadal do ní vodopádem z výšky asi dvanácti metrů. To byl důvod, proč se na potoce neprojevil příliv. Právě pro jeho neobvyklé zakončení mu kolonisté dali jméno Vodopádová řeka.
Mezi jejím ústím a Hadím ocasem viděli souvislou linii prastarého lesa s vysokými stromy. Pokud se někde usadili trosečníci, mohlo to být jedině v těchto místech. Kolonisté se tedy vydali tímto směrem a s krátkou přestávkou na odpočinek a jídlo kráčeli čtyři hodiny. Nenašli žádnou stopu po ztroskotání. V pět hodin odpoledne byl Hadí ocas ještě asi tři kilometry daleko. Bylo jim jasné, že zde budou muset strávit další noc. Na Hadí ocas dorazili pořádně vyčerpaní v sedm hodin večer. Byla tu četná skaliska a pobřeží hodně divoké. Už se šeřilo a na průzkum nebylo ani pomyšlení. Pencroff s Harbertem začali hledat místo pro přenocování. Harbert ke své radosti objevil bambusový háj. Pokusil se Pencroffovi vysvětlit, jak je to užitečná rostlina. Ze stébel se dají plést koše, z rozdrceného dřeva Číňané dělají papír a z pevných kmenů se stavějí domy.
„No,“ utrousil Pencroff, „jistě máš pravdu, ale postavit dům myslím nestihneme. Musíme se poohlédnout po hotovém přístřeší.“
Zamířili hned k jeskyni, jejíž ústí se černalo nedaleko. Sotva se k němu Harbert přiblížil, ozval se hromový řev.
„Zpátky,“ stačil zvolat námořník. Popadl Harberta za rukáv a strhl ho zpět právě ve chvíli, kdy z jeskyně vyskočil obrovský jaguár. V šeru se mihlo jeho bílé břicho. Jaguár dopadl na všechny čtyři a rozhlédl se kolem sebe.
V tu chvíli vyšel zpoza skal Gedeon Spilett. Harbert se domníval, že novinář šelmu nevidí, a chtěl ho varovat. Spilett však dal chlapci znamení rukou a klidně se blížil ke zvířeti. S puškou u ramene se k němu dostal až na deset metrů.
Šelma se přikrčila ke skoku a v okamžiku, kdy skočila, houkl výstřel a přesně mířená rána jaguára srazila k zemi.
Harbert s Pencroffem se k němu vrhli a hned za nimi přiběhl Nab s inženýrem. Prohlíželi si šelmu a slibovali si, že jí stáhnou kůži, aby si ozdobili vnitřek Žulového domu.
„To bylo úžasné, pane Spilette,“ volal nadšeně Harbert.
„Vždyť bys to také dokázal.“

„Já? S takovým klidem?“
„Musel by sis představit, že jaguár je králík. Pak bys ho snadno zastřelil.“
„Takové rady mám nejraději,“ smál se námořník.
„Jaguár nám uvolnil svoji skrýš. Můžeme se nastěhovat.“
„Co když přijde jeho kamarád?“
„Zapálíme u vchodu oheň,“ navrhl novinář. „Pak budeme v bezpečí.“
Kolonisté tedy vešli do jeskyně a tam nakupili u vchodu hromadu suchého dříví. Nab zatím obratně stahoval ze zvířete kůži. Cyrus Smith potom odešel k bambusovému háji, který objevil Harbert, a uřízl několik svazků stébel. Po večeři naházel stébla do ohně.
Ozvaly se ohlušující rány. V ohni bambusy vybuchovaly jako petardy.
„Tohle zaplaší i ty nejdivočejší dravce,“ vysvětloval inženýr.
„Báječný nápad!“ pochvaloval si Harbert.
„Není můj. Už Marco Polo vypravoval, že bambus vrhají do ohně Tataři, aby zapudili šelmy. Všude se dá čerpat poučení, i od Tatarů!“
Ani další den nenašli žádné stopy přítomnosti lidí. Museli se poradit, co dál. Měli by prozkoumat i jižní pobřeží, museli by se ale vzdát původního plánu, že se vrátí do Žulového domu. Když všechno spočítali, došli k závěru, že cesta po jižním pobřeží znamená přinejmenším sedmdesátikilometrový pochod divočinou.
V sázce bylo příliš mnoho. Museli se přesvědčit, že na ostrově kromě nich nikdo není. Nesměli se bát námahy dlouhého putování. Vydali se tedy na cestu a putovali od Hadího ocasu k mysu Dráp, nejvýchodnějšímu výběžku Lincolnova ostrova. Námořník vyloučil, že by tady ztroskotala loď.
„Museli bychom vidět trosky. Není možné, aby po ní nic nezbylo. Viděli bychom zbytky lodi na skaliskách a něco by zůstalo v písku,“ tvrdil přesvědčivě.
„Přesto pokračujme v pátrání,“ řekl inženýr.
Krátce po poledni dosáhli kolonisté poloviny Washingtonova zálivu. Scenerie se změnila. Dál už se táhl mírnější písčitý břeh, vroubený krásnými skalami. Byl však méně schůdný, protože v písku byly četné balvany. Nedbali námahy a pokračovali v cestě. Pozorně si prohlíželi každý metr pobřeží.
„Myslím,“ řekl nakonec Gedeon Spilett, „že se budeme muset smířit s myšlenkou, že jsme tu sami a že se s námi nikdo nepřijde hádat o vlastnictví.“
„A co ta olověná kulka? Přece jsme si ji nevymysleli,“ namítl Harbert.
„To určitě ne,“ souhlasil Pencroff a mimoděk zašátral prstem v ústech, kde mu zela díra po vylomeném zubu.
„Vyplývá z toho jediné. Žádná loď tu neztroskotala,“ řekl Cyrus Smith. „Loď tu přistála. Posádka lovila na pobřeží a zanechala tady bednu s nářadím a nástroji. Potom loď odplula.“
„Tím jsme ztratili příležitost vrátit se domů,“ zalitoval Nab.
„Bohužel,“ přisvědčil inženýr.
„No co! Máme náš Žulový dům. Už se těším, že se v něm vyspím na pořádném lůžku z mořské trávy a ohřeju se u krbu,“ uzavřel rozhovor Pencroff.
Najednou se ozval zuřivý štěkot. Ohlédli se. Spatřili Topa. Běžel k nim a v tlamě nesl nějaký špinavý cár.
Nab mu ho vyrval z tlamy. Bylo to silné plátno.
„Záhada olověné kulky se brzy vysvětlí,“ zabručel Pencroff.
„Trosečník!“ vykřikl Harbert.
„Možná je raněný,“ mínil Nab.
„Nebo dokonce mrtvý,“ strachoval se Spilett.
Se zbraněmi v rukou utíkali za Topem do lesa. Nikde nebyly žádné stopy. Liány visely mezi stromy a museli se jimi prodírat. Top pobíhal vpřed a zase zpátky, netrpělivý, že ho následují tak pomalu.
Konečně se zastavil. Ocitli se na palouku lemovaném vysokými stromy. Nikde nic neviděli.
„Co je, Tope?“ promluvil na psa inženýr.
Top štěkal a dorážel na jeden ze stromů. Pencroff najednou vykřikl: „To se tedy povedlo!“
„Copak?“ ptal se Gedeon Spilett.
„Hledáme trosky na břehu a zatím…“

„Copak?“
„Zatím jsou ve vzduchu!“
Námořník ukázal na bělavý cár na vrcholku borovice.
„To ale nejsou žádné trosky,“ opravil ho novinář.
„Račte prominout!“
„Co to je, Pencroffe? To přece nejsou plachty!“
„Jistě ne. To je zbytek našeho plavidla. Tohle zůstalo z našeho balonu! Měl jste starosti, abychom tu neběhali nazí, pane Smithi? Tady máme plátna na sto let. Co říkáte ostrovu, kde rostou košile na stromě?“
Byl to skutečně velice šťastný nález. Lana i plátno mohli potřebovat. Chvilku uvažovali, že by se jim možná mohlo podařit balon opravit a vzlétnout s ním. Spíš ale poslouží jako látka na prádlo.
„Musíme ho sundat,“ řekl Cyrus Smith. „Měli jsme štěstí, ale to by nás mohlo při příští bouřce opustit.“
Nab, Harbert a Pencroff proto vylezli nahoru a s nemalou námahou balon sundali. Byl podivuhodně zachovalý, jen jeho spodní část byla na cáry. Zachovalo se i mosazné kování a samozřejmě síť a lana.
Bylo to doslova z nebe spadlé štěstí. O to s větší radostí se pustili do hledání skrýše. Naštěstí se jim podařilo najít velkou suchou jeskyni na pobřeží a do ní složený plášť s lany odvlekli.
„Uvidíte, přátelé,“ vykládal námořník. „Jednoho dne postavím velkou loď a tohle plátno mi poslouží jako plachty. Vzdušným plavidlům už nevěřím. Zato na lodi je spolehnutí, ty opravdu plují, kam jim člověk poručí!“
Na počest balonu pokřtili zátoku na Balonový přístav. Nález jim zvedl náladu, poněkud pošramocenou dlouhým, namáhavým a hlavně bezvýsledným putováním. Rozpřádali dalekosáhlé plány. Přes řeku Díků postaví most a zřídí cestu od Žulového domu až sem. Vypraví se pro balon s károu. Plátno použijí na plachty a ty natáhnou na šalupu, kterou postaví pod vedením Pencroffa, aby mohli pohodlně plout kolem ostrova a snad, při troše štěstí, se s ní vypraví i dál.
S novou nadějí se vraceli domů. Nedbali šera a kráčeli dál. Někdy k půlnoci dorazili k poslední překážce, k řece Díků.
V těch místech byla pětadvacet metrů široká. Padla na ně strašlivá únava. Nikomu se nechtělo do prudkého proudu. Pencroff popadl sekyru a začal kácet stromy, aby mohl postavit vor. Do tmy znělo jeho bušení. Střídal ho Nab. Cyrus Smith s novinářem zatím odpočívali, aby je později vystřídali. Harbert se procházel po břehu. Ušel kus proti proudu, když vtom se obrátil a utíkal zpět.
„Něco sem pluje!“
Pencroff odložil sekyru a zadíval se do tmy. Skutečně, blížil se k nim nějaký temný předmět.
„Člun!“ vykřikl.
Teď už ho viděli všichni.
„Co je to za člun?“ šeptal Spilett. V ruce držel pušku.
„Nejsou to piráti?“ staral se Nab.
„Nikoho nevidím,“ namítl Harbert.
Do toho zvolal Pencroff: „Vždyť je to naše piroga! Asi se přetrhlo lano a proud ji zanesl až sem. Dostala se sem opravdu včas.“
„Naše piroga?“ bručel nevěřícně inženýr.
Bylo to tak. Lano se zřejmě předřelo o kameny a uvolněný člun se nechal nést proudem řeky Díků. Hrozilo nebezpečí, že jim odpluje do moře. Nab s Pencroffem ho naštěstí zachytili větví a přitáhli ke břehu. Inženýr do něho skočil, chopil se lana a pečlivě ho prohlédl.
Bylo vidět, že má roztřepený konec.
„Předřelo se o skálu,“ hlásil přátelům. „To je tedy opravdu šťastná náhoda.“
„Podivné…“ zamumlal novinář.
„Proč si s tím lámat hlavu?“ divil se Pencroff. „Na světě jsou i šťastné náhody.“
„Tady jich je nějak moc,“ poznamenal inženýr tak tiše, aby to mohl slyšet jenom Gedeon Spilett.
„Skoro to vypadá,“ nadhodil Pencroff, „jako by nad námi držel ochrannou ruku nějaký dobrý duch.“
„Kdybychom přišli o čtvrt hodiny později,“ mudroval Harbert, „člun by byl pryč.“
„Jenže my jsme přišli včas. Takže pojďte, přátelé, budu vám dělat převozníka!“ zval je Pencroff.
Několika záběry vesel se kolonisté dostali k ústí řeky a poté se vydali podél pobřeží ke Komínu. Tam vytáhli loď na břeh a spěchali k Žulovému domu.
„Nemohu se dočkat. Už cítím tu vůni mořské trávy!“ těšil se Pencroff.
První běžel Top. Ve tmě zaslechli jeho zlostné zaštěkání.
„Nerad leze po žebříku,“ smál se Harbert.
„Dnes ho rád vynesu na zádech,“ slíbil námořník. „Jako odměnu, že nám našel zbytky balonu.“
„No,“ řekl Cyrus Smith, „nemyslím, že svůj slib hned tak splníte, Pencroffe.“
„Pročpak, pane Smithi?“
„Žebřík tu není. Je pryč. Zmizel.“
Byla to pravda. Před nimi se zvedala holá skála a žebřík nikde.
Někde v dálce se zachechtal racek probuzený ze sna a o skálu vztekle třískla vlna.



Kapitola 4.
PŘÍHODA S PROVAZOVÝM ŽEBŘÍKEM

Kolonisté nevěřili vlastním očím. Doufali, že se spletli a únava jim zmátla smysly. Třeba jsou u jiného skaliska.
Noc však byla jasná. Zářily statisíce hvězd.
„Nefouká vítr,“ řekl Harbert tiše. „Žádná vichřice nebyla…“
„Nemám rád hloupé vtipy!“ láteřil Pencroff. „Člověk dojde unavený domů a zjistí, že mu někdo zbořil schody.“
„Zase záhada!“ bědoval Nab.
„Záhada? Nemyslím. Vidím jediné přirozené vysvětlení. Někdo sem přišel, když jsme byli pryč, obsadil nám Žulový dům a žebřík za sebou vytáhl.“
„Někdo?“ pronesl pochybovačně námořník. „Kdo by to asi mohl být?“
„Třeba ten střelec olověné kulky,“ pokrčil rameny novinář.
„Ty tam nahoře, koukej odpovědět,“ zařval Pencroff a vyrazil ze sebe námořnické „ohé“, které se nese nad vlnami až ke vzdálené lodi.
Kolonisté naslouchali. Zdálo se jim, že shora slyší nějaký divný chechtot.
„Co to může být?“ vrtalo hlavou Spilettovi.
Nikdo nevěděl.
Námořník několikrát své „ohé“ zopakoval. Tentokrát se však shora neozvalo vůbec nic.
Kolonisté se shodli na tom, že za sedm měsíců pobytu na ostrově nic podobného nezažili. Žebřík musel být nahoře. Kdyby se utrhl, našli by ho na zemi. Příliv nedosahoval až k úpatí skály, nemohl by tedy spadlý žebřík odnést.
Únava z nich spadla. Stáli teď pod Žulovým domem bezradní a trochu vyděšení. Vymýšleli si různá vysvětlení, žádné z nich nebylo uspokojivé. Měli hlad, všechny zásoby už snědli. Nové na ně čekaly ve výšce třiceti metrů, zcela nedostupné. „Můžeme udělat jenom jedno,“ řekl nakonec Cyrus Smith. „Počkáme do rána a uvidíme, co se dá dělat. Nemá smysl, abychom čekali tady. Přespíme v Komínu. Nenajíme se, ale aspoň se vyspíme. I to nás posílí.“
„Co je to ale za ničemu, že nám vyvede takovou věc?“ láteřil Pencroff.
Také on uznal, že se nedá dělat nic, než co navrhoval inženýr. Kolonisté tedy nechali Topa na stráži a odešli do Komínu. Na pískovém loži se jim spalo mizerně. Navíc je sužovaly starosti. V Žulovém domě měli všechno, co až dosud vyrobili a co našli v oné bedně. Pokud jim to někdo uloupil, budou muset se vším začít znovu. Nechtěli ani pomyslet na to, že nahoře jsou zbraně a střelivo. Možná že jsou teď v mnohem horší situaci, než si myslí, a jsou doslova na dostřel pušek nějakých ničemů.
Cyrus Smith se navenek ovládal, ovšem v duchu ho trápily stejné pocity a myšlenky. Náhod bylo příliš mnoho. Zatím to byly – až na tuhle poslední – šťastné náhody.
Šlo však opravdu o náhody?
Cyrus Smith měl pocit, že on a jeho druzi jsou ve sféře vlivu nějaké cizí síly, neznámé moci. Jako svobodomyslného člověka jej takové pomyšlení nesmírně trápilo a rozčilovalo. Snažil se vždycky být pánem svého osudu a těžko snášel pomyšlení, že si s ním někdo cizí zahrává.
Šeptem si vyměňoval se Spilettem své domněnky. Přestože oba muži byli vzdělaní a zkušení, narazili na hradbu, kterou nedokázali překonat. Shodli se na tom, že ostrov skrývá tajemství, avšak jakkoli hledali, nedokázali k němu najít klíč.
Jak odkrýt tajemství ostrova?
Nespal ani Pencroff. To, co se stalo, bral jako osobní urážku. Držel se teorie, že jde o hloupý vtip, a těšil se, že to vtipálkům osladí, až se jim dostane na kobylku.
Jediný, kdo spal bezstarostně, byl Nab. Řekl si, že pokud se záhada dá vysvětlit, vysvětlí ji pan Smith, a pokud se vysvětlit nedá, nemá smysl si s ní lámat hlavu.
 
Kolonisté opustili Komín hned za svítání a se zbraněmi v rukou se vypravili k Žulovému domu. Narudlá sluneční záře zkrášlovala skalní stěnu obrácenou k východu. Brzy rozeznali zavřené okenice.
Ať tedy dovnitř vstoupil kdokoli, nenamáhal se s otevřením oken. Zato otevřel dveře.
„Jsem si jist,“ řekl Cyrus Smith, „že jsme je zavřeli. Odcházel jsem poslední.“
Všichni se pamatovali, že dveře byly řádně zavřené.
„Vidíte,“ upozorňoval Harbert. „Horní žebřík je na svém místě, a dolní leží svinutý na útesu!“
„Nepochybně je někdo uvnitř,“ řekl Cyrus Smith. Pokynul, aby se kolonisté skrývali za kameny. Jestli ti vetřelci jsou piráti, mohli dostat kolonisty snadno na mušku svých pušek.
„Připadám si jako ve válce,“ sykl Gedeon Spilett k Smithovi.
„Tam jsme aspoň věděli, proti komu bojujeme,“ podotkl inženýr.
Chvilku čekali. Inženýr se ohlížel, aby se přesvědčil, že ani Nab, ani Pencroff zbytečně neriskují. Bedlivě pozoroval dveřní otvor.
Nikdo se v něm neobjevil.
Cyrus Smith opustil úkryt a postavil se čelem ke skalní stěně.
„Vy tam! Kdo jste?“ zavolal. „Ukažte se. Můžeme se domluvit. Místa je v našem příbytku dost. Nemusíme o jeskyni bojovat!“
Napadlo ho, že snad ti neznámí trosečníci náhodou objevili žebřík, vylezli nahoru a teď se obávají, že původní majitelé je budou chtít vyhodit.
Žádná odpověď.
„Třeba to udělal vítr,“ ozval se Harbert.
„Vítr? Myslíš, že by vítr mohl odfouknout žebřík až na útes?“
„Mohlo se to stát,“ krčil hoch rameny. Také vyšel zpoza balvanu a přidal se k inženýrovi.
„Zároveň rozrazil dveře,“ podotkl Gedeon Spilett trochu uštěpačně.
„Stát se to mohlo,“ pohodil Harbert hlavou. „Co kdybychom vystřelili šíp s provázkem?“
„Ty máš nápady,“ smál se vzadu Pencroff, ale Cyrus Smith položil chlapci ruku na rameno.
„Je to výborný nápad! Pencroffe, nechte smíchu a doběhněte do Komínu pro luk, šípy a provázek. Vezměte ten lehký, ibiškový.“
Námořník poslechl a za chvilku už utahoval hadí přívazový uzel k dobře opeřenému šípu. Poté svěřil šíp Harbertovi, který byl v lukostřelbě uznávaná autorita. Chlapec luk natáhl a pečlivě mířil. Přátelé ustoupili, aby měl kolem sebe dost prostoru. Gedeon Spilett mířil karabinou na otevřené dveře, aby hocha kryl, kdyby ho neznámí vetřelci nějak ohrožovali.
Harbert uvolnil tětivu. Šíp sykl a proletěl posledními příčkami žebříku. Podařilo se! Harbert cukl provázkem a šíp se vzpříčil mezi lana žebříku a příčky. Stačilo cuknout a žebřík se uvolní a spadne dolů.
Někdo však byl rychlejší. Dřív než mohl Harbert plnou silou zabrat, vynořila se ze dveří Žulového domu ruka, popadla žebřík a vtáhla ho nahoru.
„Trojnásobný padouchu!“ zvolal rozhořčený Pencroff. „Jen počkej, až tě popadnu za límec.“
„To půjde těžko, Pencroffe,“ řekl mu Cyrus Smith klidně.
„Jen si nemyslete. Já se na něj dostanu.“
„O tom nepochybuji, příteli. Horší to bude s tím límcem.“
„Za límec vzadu, nebo vpředu, to vyjde nastejno!“
„Je to opice, Pencroffe. Ty bývají oblečené jen v cirkuse.“
„Opice?“ žasl námořník.
„Já měl také dojem, že ruka je černá,“ řekl Harbert.
„Cyrus Smith má pravdu,“ přidal se Spilett. „Naše obydlí zaplavily opice.“
Jako na potvrzení těchto slov se čtyři lidoopi objevili ve dveřích, křepčili tam, šklebili se a mávali.
„Jsou to orangutani,“ určil je Harbert. „Na pobřeží se dostali z našeho lesa. Většinu života tráví v korunách stromů, na zem slézají zřídka. Jsou to klidná a mírumilovná zvířata.“
„Drzá a zlodějská,“ doplnil Pencroff chlapcův výklad. „Jsem zvědav, co o nich budeš říkat, až uvidíš, co ti udělali s postelí.“
„A s mou kuchyní!“ bědoval Nab.
„Trpělivost, přátelé,“ uklidňoval je inženýr. „Dlouho tam nepobudou. Mají nestálou povahu, rádi se toulají. Nevydrží v jeskyni.“
Pencroff zuřivě trhal za ibiškový provázek, avšak dosáhl jen toho, že ho přetrhl. Jakkoli se to zdálo nemožné, láteřil teď dvojnásob zuřivěji. Byl v tomto oboru skutečně nepřekonatelný.
Uběhly dvě hodiny marného čekání. Občas se některá opice objevila ve dveřích. Nakonec inženýr navrhl odchod.
„Půjdeme pryč. Opice uvěří, že jsme odešli, a samy náš dům opustí.“
To byl rozumný plán. Harbert se Spilettem zůstali na číhané. Nab, Pencroff a Cyrus Smith odešli na planinu Výhledu ulovit nějakou zvěř.
Hodiny se pomalu vlekly. Zdálo se, že se opicím uvnitř Žulového domu zalíbilo a že ho nehodlají opustit. Inženýrova skupina se vrátila z lovu a nic se nezměnilo.
To už docházela trpělivost i Cyrusi Smithovi.
„Nedá se dělat nic jiného než otevřít starý vchod do Žulového domu. Dostaneme se na ně shora.“
„Ještě štěstí, že jsme vchod nezatopili,“ poznamenal Spilett.
„Snadná práce to nebude,“ poznamenal Pencroff, když si vzpomněl, jaké balvany pomáhal ke vchodu dovalit. „Jiné řešení ale skutečně není.“
Odebrali se tedy do skladiště v Komínu, kde měli schované krumpáče a páčidla. Topa nechali na hlídce pod domem a zamířili k řece Díků. Hodlali vystoupit po jejím levém břehu na planinu Výhledu. Neušli však ani padesát kroků, když zaslechli Topův štěkot.
Zastavili se.
„Poběžíme!“ zvolal Pencroff. Na pobřeží je čekala překvapující podívaná.
Ve dveřích Žulového domu byl chumel vřeštících orangutanů. Zvířata lezla ozlomkrk po žebříku nahoru a dolů jako v obrovském zmatku. Ze skalního výběžku se pak spouštěla dolů s obratností cirkusových šašků, a sotva se dostala na břeh, prchala pryč.
Netrvalo to ani několik minut a ve dveřích jejich příbytku nastal klid.
„Hurá!“ jásal Pencroff. „Hurá!“
„Nevidím důvod k jásotu,“ mírnil ho Gedeon Spilett.
„Proč? Vždyť utekly.“
„To je pravda. Jenže náš spodní žebřík nechaly nahoře. Neříkejte, Pencroffe, že dokážete vylézt po kolmé skále nahoru!“
„Tak přece jen dojde na krumpáč,“ zlobil se Pencroff a hněvivě sevřel násadu svého nástroje. „Nedá se nic jiného dělat. Pojďme, ať to máme za sebou.“
Sotva to dořekl, něco se nahoře mihlo a ze dveří vyklouzl jejich žebřík a dopadl jim k nohám.
„Tisíc fajfek!“ zvolal překvapený Pencroff. „To mě podržte. Co tomu říkáte, pane Smithi?“
„Řeči si necháme na později. Teď musíme nahoru,“ odpověděl inženýr a chopil se žebříku.
Kolonisté se pustili za ním. V minutě byli nahoře.
„Opatrně,“ nabádal je Spilett. „Někdo tu musí být.“
Rozhlíželi se. Nikde nikdo nebyl. Dveře skladiště zůstaly zavřené. Námořníkovi to nedalo a zavolal: „Kde je ta dobrá duše, která nám shodila žebřík?!“
V tu chvíli se mezi ně vřítila velká opice. Vyplašil ji Nab.
„Ty lupiči jeden,“ zvolal Pencroff a popadl sekyru.
„Dejte jí milost, Pencroffe!“ požádal Smith.
„Milost takovému ničemovi?“
„Shodila nám žebřík.“
Inženýr pronesl tahle slova tak divným hlasem, že se nedalo poznat, zdali to myslí vážně, nebo žertem. Všichni se ale na opici vrhli a přes její odpor ji přemohli a spoutali.
„A je to,“ oddychl si námořník. „Takovou rvačku jsem zažil naposledy v krčmě Forrester’s Arms v Kapském Městě, když jsme chytali kapesního zloděje. Co s tím padouchem uděláme? Taky ho zavřeme do šatlavy?“
„Uděláme z něho sluhu,“ radil Harbert.
Myslel to vážně. Ředitel pařížské zoologické zahrady Georges Buffon kdysi měl orangutana, kterého vycvičil tak, že obsluhoval u stolu, pečoval o šaty a leštil mu boty. Proč by se to nemělo podařit zde, na Lincolnově ostrově?
Bylo to nádherné zvíře vysoké sto osmdesát centimetrů, se širokou hrudí a velkou kulatou hlavou. Oči mu chytře jiskřily a pod kníry mu zářily bílé zuby. Bradu mu zdobily ořechově hnědé vousy.
„Skutečný krasavec,“ řekl Pencroff dobrácky. „Promiň, kamaráde, že jsem tě chtěl vzít po hlavě sekyrou, ale i to se v chlapské společnosti někdy stává.“
„Necháme si ho, viďte, pane Smithi,“ žadonil Nab.
„Zdá se, že je mladý,“ řekl Harbert. „Učení mu půjde rychle. Když na něho budeme vlídní, brzy k nám přilne.“
„Já jsem vlídnost sama,“ zavtipkoval Pencroff a podal opici ruku. „Jak se daří, kamaráde?“
Opice rozeznala vlídný tón hlasu a odpověděla přátelským zamručením.
„Chceš se stát členem kolonie?“ ptal se jí námořník. „Vstoupíš do služeb pana Smithe?“
Opice zase zamručela.
„A co plat? Peníze nedostaneš, jenom jídlo. Souhlasíš?“
Třetí souhlasné zamručení.
„Výborně,“ chválil opici Pencroff. „Sluhové nemají nadělat mnoho řečí. Žádný plat, rozumíš? Pro začátek nedostaneš nic, a když budeme spokojeni, dostaneš dvakrát tolik.“
Tak se stalo, že se kolonie rozrostla o dalšího člena. Jméno mu dal Pencroff. Kdysi znal jednu opici, které se říkalo Jupiter, krátce Jup. Tak byl pokřtěn i tento orangutan a pod jménem Jup se ujal důležité funkce sluhy v Žulovém domě.
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Život se v Žulovém domě vrátil do starých kolejí. Opice naštěstí udělaly jenom nepořádek, nenapáchaly žádnou škodu. Jup brzy zjistil, že je mu v Žulovém domě dobře. Bylo tu teplo a dostával k snědku víc, než potřeboval. S lidmi se spřátelil a usoudil, že je s nimi docela zábava. Harbert se ujal úkolu z něho vychovat spolehlivého pomocníka a všichni se divili, jaké rychlé pokroky jeho žák dělá.
Inženýr stanovil úkoly na rok dopředu.
První, co chtěli vybudovat, byl most přes řeku Díků. Jakmile bude hotov, zřídí cestu na jih ostrova. Souběžně s touto prací musí postavit ohradu pro muflony. Počítali s jejich srstí na výrobu oděvů. Ohradu chtěl Cyrus Smith zřídit u pramenů Červeného potoka. Rostla tam svěží tráva, takže zvířata budou mít hodnotnou pastvu. Navíc cesta z planiny Výhledu k pramenům potoka už byla dobře schůdná. Ještě ji budou vylepšovat, až si postaví novou káru.
Nab navrhl, aby si zřídili také kurník. Ten ovšem musí být mnohem blíž Žulovému domu. Nejvhodnější místo bylo nahoře na břehu jezera, v místech, kde býval starý odtok. Tam budou chovat vodní ptáky a také bažanty, které polapili živé při poslední výpravě.
Na stavbě mostu začali pracovat 3. listopadu. Vzali si sekyry, teslice, pily a kladiva a chystali se sestoupit. Pencroff si však na něco vzpomněl.
„Necháme doma pana Jupa? Co když ho napadne zase nám vytáhnout žebřík? Už by ho nemusel tak zdvořile spustit, jako to udělal posledně.“
„Tak ho na konci připevníme,“ rozhodl Cyrus Smith.
Žebřík přichytili skobami ke skále a vydali se po levém břehu řeky Díků až k jejímu ohbí. Tady bude vhodné místo ke stavbě mostu, usoudili. K Balonovému přístavu je odtud jen pět kilometrů. Cestu bude samozřejmě nutno proklestit a upravit.
V následujících dnech přišel Cyrus Smith s dalšími plány. Hodlal zřídit obilné pole a chtěl je chránit před divokými zvířaty. K tomu bylo třeba oddělit planinu Výhledu od zbytku ostrova.
„Chcete postavit plot?“ divil se Gedeon Spilett.
„Už nikdy se nezbavím tesařiny,“ zanaříkal Pencroff.
„Ne,“ řekl inženýr. „Nezapomeňte, že planinu chrání ze tří stran umělé i přirozené vodní toky. Je to Grantovo jezero na severozápadě. Pak je to průkop pro přebytečnou vodu, ten přetíná planinu na severu. Když mu prohloubíme koryto, zvířata se přes něj nedostanou. Na východě je moře a na jihu řeka. Zbývá tedy západní část. Tady vykopeme příkop a naplníme ho jezerní vodou.“
„Tak se stane planina Výhledu ostrovem,“ podotkl Gedeon Spilett.
„Když tu tak sedíme u krbu a povídáme si, co všechno postavíme,“ pochvaloval si Pencroff, „zdá se mi to snadné. Jako by to už bylo hotové!“
„Čeká nás mnoho práce,“ přikývl Cyrus Smith.
„Copak asi čeká naše přátele doma?“ ozval se Gedeon Spilett.
„Ti musí vybojovat tu strašnou válku,“ pronesl hořce Cyrus Smith.
„Připadám si jako uprchlík. Jako dezertér, který zradil svoji vlast.“
„Jak můžete něco takového říct, pane Spilette!“ podivil se Pencroff.
„Vás to nikdy nenapadlo, Pencroffe?“
„Také jsem o tom uvažoval, Gedeone,“ vložil se do rozhovoru Cyrus Smith. „Víte dobře, že jsem službě vlasti obětoval hodně.“
„Jenže už za vlast nebojujeme.“
„Není to naší vinou!“ ohradil se Pencroff. „Vrátili bychom se, kdyby to bylo možné.“
„To jistě,“ kývl Cyrus Smith. „Ale bojovali bychom?“
„Pokud válka trvá, pak ano,“ nepochyboval Gedeon Spilett.
„Dovedete si představit, Gedeone,“ řekl Cyrus Smith, „že jste opět ve válce? Že znovu zvednete tamtu pušku,“ ukázal na karabinu opřenou o stěnu, „zamíříte na lidskou bytost a vystřelíte? A že se budete dívat, jak vaše střela rozbije lidské bytosti lebku a připraví ji o život?“
„Když to neudělám,“ zahučel Spilett temně, „ta lidská bytost vezme svoji pušku a zamíří na moji hlavu a rozbije mi ji, a tím připraví o život mě.“
„Začarovaný kruh,“ poznamenal Cyrus Smith.
„Jak ho přetnout?“ chtěl vědět Harbert.
„Nevím,“ odpověděl mu Cyrus Smith. „Za nás ho přetnul osud. Zavál nás sem, na ostrov, kterému jsme dali jméno našeho prezidenta a vrchního velitele Abrahama Lincolna. Jenže mám pocit, že ten vítr zároveň odvál chuť bojovat. Chuť zabíjet.“
„Nemáme tu nepřátele,“ připomněl Spilett.
„Naším nepřítelem je sama situace, ve které jsme se ocitli. Spadli jsme na břeh nehostinného ostrova. Pracujeme, abychom ostrov změnili.“
„A také ho zkoumáme, abychom ho poznali,“ přidal se Harbert.
„Poznání a práce, copak to není důležitější než boj a vraždění?“ nadhodil Cyrus Smith.
„Ta vaše výbušnina,“ řekl Spilett. „Ta by se také dala použít k vraždění.“
„Máte pravdu, Gedeone. Každý vynález se dá zneužít a také využít. Zneužít ke škodě jiných lidí a využít k jejich blahu. Je to velká odpovědnost technika a vynálezce, na jakou stranu se přikloní.“
„No přece,“ vyhrkl Pencroff, „musí se přiklonit na tu dobrou stranu!“
„Milý Pencroffe,“ oslovil ho Cyrus Smith, „ve všech válkách, co byly na světě, si lidé vždycky mysleli, že jsou na té správné, to je na jejich straně.“
„V naší válce ale jde o otroctví,“ poznamenal Nab. „Bojujeme, aby otroctví už nebylo. Aby bylo zrušeno, aby lidé byli svobodní. Moji rodiče byli otroci a vy jste jim dal svobodu.“
„Dal, Nabe,“ přisvědčil Cyrus Smith. „A nikdo mě k tomu nemusel nutit puškou. O to jde, aby lidé dělali dobrovolně to, co je správné. Aby to nedělali pod hrozbou násilí a smrti. Protože násilí plodí jenom násilí.“
„Kdybyste, pane Smithi, udělal nějaký vynález. Třeba byste vynalezl výbušninu silnější než nitroglycerin. Kdybyste mohl vyrobit střelu, která zabije naráz vojáky jedné armády. Co byste udělal? Použil byste tu novou zbraň?“ zeptal se Harbert.
Inženýr se díval do očí mladého muže.
„Ne,“ odpověděl pevně.
„Proč ne? Ukončil byste válku.“
„Jenže bych zasel semeno pro novou. Mrtví by po sobě nechali živé a ti by to nikdy neodpustili těm, kdo novou zbraň použili. Lidé vymýšlejí různé věci. Například stroje vznášející se ve vzduchu.“
„Myslíte balony?“ ptal se Harbert.
„Ne. Letadla těžší než vzduch. Vymýšlejí lodě schopné plavby pod vodou. To vše může sloužit k prospěchu lidí. Takový ponorný člun může objevit nové světy.“
„Potopenou Atlantidu!“ vyhrkl Harbert.
„Ano, třeba právě Atlantidu. Může objevit nové zdroje energie na dně mořském. A taky může zabíjet. Já bych si moc přál, aby se stalo jen to první a nikdy to druhé.“
„Ani kdyby se zabíjelo ve prospěch dobré věci?“
„Dobrá věc, kvůli které se zabíjí, se stává špatnou věcí,“ vysvětlil mu Cyrus Smith.


Po těch slovech nastalo v Žulovém domě ticho, rušené jen praskáním dřeva v krbu. Ve vzduchu jemně voněl kouř. Najednou se Top dal do zuřivého štěkotu a také Jup, který se doposud v klidu povaloval ve svém pelechu, vyskočil a začal poskakovat po místnosti. Obě zvířata nakonec přiběhla k ústí původního odtoku, přiklopeného dřevěným poklopem.
Pencroff otevřel poklop a všichni naslouchali.
Zdola neslyšeli nic než šplouchání vln.
O několik dní později se inženýr rozhodl sestoupit do starého jezerního výtoku. Bylo mu divné, proč se Top a v poslední době i Jup tak často točili kolem ústí studny. Už dlouho si lámal hlavu domněnkou, že šachta se dole nějak větví a že tudy vede tunel do jiné části ostrova. Je to přece ostrov sopečného původu a žhavé plyny po sobě mohly zanechat složitou strukturu.
Nechtěl znepokojovat své druhy, a proto počkal, až všichni, včetně Topa a Jupa, odejdou.
Spustil do studny žebřík. Rozsvítil lucernu, za opasek zastrčil nabitý revolver, do holínky si zasunul nůž a zvolna sestupoval. Stěny byly hladké, ale tu a tam na nich byly výstupky. Inženýrovi dokonce přišlo, že by je někdo mohl i rozšířit, a vytvořit tak jakési schodiště, jímž by se dostal až nahoru. Výstupky pečlivě ohledal, avšak nenašel nic, co by jeho domněnku potvrdilo.
Sestupoval tedy hlouběji. Nikde nenašel nic podezřelého. Tak se dostal až těsně nad vodu. Pozorně se rozhlížel. Nikde neviděl ústí žádného tunelu. Vytáhl z holínky nůž a jeho střenkou ťukal do stěn. Zněly všude stejně. Byla to tvrdá hornina. Kdyby se do těchto míst někdo chtěl dostat, musel by plavat. Studna vedla ještě hlouběji a někde v hlubině se lomila a ústila do moře.
Tudy by mohlo proplout jen mořské zvíře, jako je lachtan nebo moroň, jenže to by nedokázalo vyšplhat po výstupcích nahoru. Ostatně, není žádný důvod, proč by to mělo dělat.
Cyrus Smith průzkum ukončil. Stačilo mu zjištění, že do studny nevede žádný boční tunel, jímž by se sem někdo nepovolaný mohl dostat a studnou proniknout do Žulového domu.
Vylezl zase nahoru, vytáhl ze studny žebřík, ústí přikryl a žebřík vrátil na místo. Pak se ke studni vrátil a zamyšleně hleděl na poklop.
„Nic jsem neviděl, a přece tam něco je,“ zašeptal.
Nikomu o svém výzkumu neřekl. Co měl svým přátelům vyprávět? Měl se jim svěřovat se svým neklidem? Věděl, že mu důvěřují a spoléhají na něho. Musel se chovat jako vojevůdce uprostřed bitvy. Jak jim mnohokrát opakoval, vedou válku proti nehostinnosti ostrova a jejich vítězstvím bude civilizovaný život. Každý vyrobený nástroj, každý metr rozšířené cesty, každá zasazená bylina bylo drobné vítězství v této jejich válce.
Byl to dlouhý zápas a trval mnohem déle, než si Cyrus Smith a jeho přátelé zprvu dokázali představit.
Když se konečně po nedobrovolném přistání setkali, uvažovali o tom, že na ostrově možná stráví zbytek života. Přestože o tom mluvili, nebrali tohle tvrzení vážně a doopravdy. Plynuly dny a splývaly do týdnů a ty zase do měsíců. Kolonisté si zvolna zvykali na nový úděl a co víc, začali k Lincolnově ostrovu lnout. Tím, že ho vzdělávali a přetvářeli, získávali k němu čím dál vřelejší vztah. Nejbližší okolí Žulového domu neslo stále více stop jejich činnosti.
Prvním velkým dílem, které se jim povedlo, byl most přes řeku Díků.
Řeka tu byla pětadvacet metrů široká. Stavbu začali tak, že do dna vsadili dva pilíře a zhotovili beranidlo, jímž pilíře zatlučou. Most to bude zvedací, na tom se shodli. Bude sice pracnější, ale ochrání je před vpádem divokých zvířat. Stavba jim trvala tři týdny. Jedli na pracovišti a do Žulového domu se vraceli jen na noc. Při práci je obveseloval Top s Jupem. Opičák se rychle se psem skamarádil a obě zvířata se ráda škádlila a hrála si spolu.
Most byl hotov 20. listopadu. Dvě závaží vyvažovala jeho zvedací část dlouhou šest metrů. Když ji zvedli, zůstala na mostě mezera, kterou žádné zvíře nepřekoná.
„Cesta pro balon je otevřená,“ prohlásil Cyrus Smith, když most poprvé slavnostně zvedli a zase spustili.
„Zbývá už jen maličkost. Proklestit les a postavit pětikilometrovou cestu,“ smál se Pencroff.
„Snad se nebojíte práce?“ odpověděl mu Cyrus Smith.
„Práce ať se bojí mě! Pustím se do ní jako kat!“ holedbal se námořník.
Nejdříve se Nab s Pencroffem vypravili pěšky do Balonového přístavu, aby se podívali, jestli je troska vzdušného plavidla v pořádku. Ukázalo se, že se balonu nic špatného v jeho úkrytu v jeskyni neděje. Bylo tedy načase připravit budování cesty sjízdné pro káru.
Zároveň zahájili práce na planině Výhledu. Nejdůležitější byla příprava obilného pole.
Pencroff se dobře staral o Harbertovo zrnko, nalezené v podšívce, a tak není divu, že vzklíčilo. Urodilo se z něho skutečně deset klasů po osmdesáti zrnech, jak předvídal Cyrus Smith. Jelikož obilí dozrálo po šesti měsících, měli naději na dvojí sklizeň do roka.
Padesát zrn dali stranou do zásoby pro případ, že by se druhá setba neujala. Zbytek pak zaseli na pole. Bylo to spíš políčko než pole. Proti vpádu zvěře ho ochránili ohradou ze zašpičatělých kůlů. Pencroff projevil velkou vynalézavost ve stavbě pohyblivých a klapacích strašáků.
Krátce před Štědrým dnem začal Cyrus Smith vytyčovat osu příkopu, který bude planinu chránit na její západní straně, od jižního cípu jezera po řeku Díků. Bylo třeba vykopat příkop v ornici, avšak do cesty se jim postavila i žula. Inženýr se nedal odradit: vyrobil další dávku nitroglycerinu a ten vykonal svoji práci. Po dvou týdnech planinu chránil příkop hluboký dva a široký tři a půl metru. Řeka Díků dostala nový přítok – dali mu jméno Glycerinový potok.
Hladina jezera se o něco snížila. Planina Výhledu teď byla chráněna proti čtvernohým vetřelcům vodou. Na pobřeží vztyčili dvojitou palisádu ze špičatých kůlů, aby zabránili nečekanému přepadení. Měla tvar nepravidelného pětiúhelníku a dlouhá byla asi sedm kilometrů.
Za tu dobu si Jup zvykl na novou společnost. Pobíhal už úplně volně. Měl se mezi kolonisty dobře a nenapadlo ho, že by měl utíkat. Obratností, s jakou šplhal po žebříku do Žulového domu, samozřejmě zahanboval své lidské přátele, ti nemohli ani doufat, že ho někdy dokážou napodobit. Naučil se tahat káru a nakládal do ní kameny při budování Glycerinového potoka. Práci očividně vnímal jako zábavu.
Další důležitá práce byla stavba ohrady pro ptáky. Zvolili pro ni místo na jihovýchodním břehu. Sto padesát čtverečních metrů ohradili plotem a dovnitř umístili kotce. Měli tam bažanty a kachny. Bažanti brzy zdomácněli. Zanedlouho do ohrady přišli první pelikáni a husy, takže tam vznikl opeřený nárůdek, který nadělal spoustu hluku a utěšeně se množil.
Cyrus Smith zde zřídil i holubník. Přestěhoval do něho tucet holubů ze skal. Holubi si navykli vracet se do nového pohodlného obydlí.
Když bylo všechno hotovo, nastal čas na přepravu balonu.
Už dávno opustili myšlenku, že by snad mohli balon použít. Potřebný vodík by dovedl Cyrus Smith vyrobit, balon však byl přece jen těžko opravitelný. A kromě toho – podruhé by jim nemuselo štěstí tolik přát, jako při útěku z obleženého Richmondu. K nejbližšímu lidskému obydlí to byly dva tisíce kilometrů a nikdo nemohl zaručit, že by opravený balon tak dlouhou cestu vydržel. Raději si z balonové látky ušijí nové košile. Ty staré začaly dosluhovat.
„Kdybychom tak měli koně,“ snil Pencroff. „Lepší by samozřejmě byla železnice s přípojkou na Franklinovu horu.“
Jeho fantastické nápady kolonistům připadaly, jako by snad Cyrusi Smithovi zazlíval, že jim dosud nepostavil parní lokomotivu a nepoložil koleje!
A opět jim pomohla šťastná náhoda.
Dne 23. prosince pobývali ve skladu v Komínu. Uslyšeli Topa štěkat a polekaně vyběhli.
Ukázalo se, že na planinu Výhledu vběhla přes spuštěný most dvě zvířata. Zvědavě si je prohlíželi. Zvířata vypadala jako osel i kůň zároveň. Nebyla veliká, avšak měla statná těla, všetečný pohled a zdálo se, že se lidí vůbec nebojí.
„To je přece onager,“ zvolal Harbert. „Říká se mu také asijský osel.“
„Chytneme je a zapřáhneme do naší káry!“
„Nevím, jestli se to povede,“ pochyboval Harbert. „Onageři jsou nezkrotná zvířata. Tvrdí se, že je k tahu používali staří Sumerové, ale ti asi využívali spíš osly než onagery.“
Pencroff však nechtěl mařit čas nějakými učeneckými dohady. Proplížil se kolem příchozích a zvedl most. Pak nechali kolonisté osly v klidu popásat. Zvířata se několik dní volně potulovala po planině a spásala hustou trávu. Občas se zastavila na břehu potoka a pokukovala po lese, kam teď nemohla odběhnout. Kolonisté zatím bojovali s divočinou a klestili si cestu k Balonovému přístavu. Z rostlinných vláken vyrobili postroje a koncem prosince bylo všechno připraveno natolik, že mohli přistoupit k pokusu osly zapřáhnout.
Pencroff se snažil zvířata ochočit. Zvykla si na něho a žrala mu z ruky. Když se je pokusil zapnout do postrojů, plašila se, avšak vlídné zacházení přineslo dobré ovoce. Zklidnila se a bez odporu káru táhla.
Následujícího dne se do Balonového přístavu vypravila celá kolonie. Vpředu kráčel Pencroff, oslík táhl káru a čtyři lidé, jeden pes a jeden opičák šli vzadu. Cesta nebyla pohodlná, výprava však šťastně dorazila na místo. Kolonisté balon naložili a v osm večer přejeli zpátky přes řeku Díků. Osla vypřáhli a ustájili. Byl to perný den!
V dobré pohodě oslavili Nový rok.
 
Dvě věci jim byly jasné. Pobyt na Lincolnově ostrově se jim protáhne a možná se splní jejich obavy, že zde stráví zbytek života. Naproti tomu si už dovedou zajistit důstojný život. Pobyt na ostrově nebude znamenat bídné živoření. Píle a důmysl nesou ovoce. Způsob života, jaký tu vedli, se mnoho nelišil od života farmářů v odlehlejších končinách Evropy a Severní Ameriky. Neměli tu vymoženosti městského života, ale měli vše, co je možné najít v americké nebo evropské venkovské osadě.
Často si připomínali, kolikrát už jim šťastná náhoda pomohla.
Náhodou se dostal Cyrus Smith v bouři přes skaliska, aniž utrpěl nejmenší šrám. Náhoda zachránila Topa, náhoda přiměla Jupa vyhodit žebřík z Žulového domu a náhoda tomu chtěla, že posádka neznámé lodi vyložila na pobřeží bednu s nástroji, které jim byly neocenitelnými pomocníky.
Za dlouhých večerů v Žulovém domě vzpomínali na válečné druhy. Litovali, že nemají z domoviny žádné zprávy, a přáli si jen to, aby vzájemné zabíjení skončilo.
„Teď, skoro po roce života na ostrově,“ pravil Cyrus Smith, „jsem moudřejší, než jsem býval. Dříve jsem si vážil především statečnosti, teď vidím, že nejdůležitější je píle.“
„Píle je druh statečnosti,“ doplnil ho Gedeon Spilett. „Pilný člověk projevil tu největší odvahu a vybojoval ten nejtvrdší zápas, totiž zápas s přirozenou lidskou leností.“
„A to já si rád zalenoším,“ přisadil si Pencroff a protáhl se ve svém křesle, k němuž si vyrobil pohodlnou podnožku. „Jupe, pivo!“
A úslužný opičák poslechl a přitočil se k němu se džbánem. Námořník si džbán kriticky prohlížel.
„Pivo ze džbánu je sice dobré,“ řekl, „ale ze skla by se pilo lépe. Nevěděl byste, inženýre, jak na to?“
„S vámi po boku si lenošení opravdu neužiju,“ smál se inženýr. „Nicméně, s tím sklem je to dobrý nápad. Budu o něm uvažovat.“
Na lenošení opravdu neměli čas po celý tento rok a jak to vypadalo, neodpočinou si ani později. Své živobytí si náramně zvelebili. Postarali se o nové oblečení. Inženýr vyrobil z popelu mořských rostlin sodu a potaš a touto směsí změkčil balonový plášť. Vypárali z něho dlouhé pruhy tkaniny a pustili se do šití prádla i šatstva. K překvapení všech se jako nejlepší krejčí projevil Pencroff.
„To jste nevěděli? Každý námořník je krejčí, který od své práce utekl na moře! Osud ho tam přinutil šít znovu: nedokážu spočítat, kolikrát jsem sešíval potrhané plachty.“
Koncem roku 1866 jim začal docházet střelný prach. Před tím došly i olověné střely nalezené v bedně. Ty ale dokázal Cyrus Smith nahradit střelami železnými.
„Proč nevyrobíte prach? Máme ledek, síru i uhlí,“ navrhoval Harbert.
„To by byl příliš hrubý prach. Takovým po sobě stříleli válečníci ve středověku. Do našich moderních pušek se nehodí.“
„Co s puškami, když nám dochází prach,“ stýskal si Pencroff.
„Vyrobíme si střelnou bavlnu,“ rozhodl Cyrus Smith.
Střelná bavlna potřebuje jako výchozí surovinu celulózu. Tu samozřejmě poskytne bavlna, ta však na tomto jinak požehnaném ostrově nerostla. Zato zde rostlo kolem ústí Červeného potoka hodně bezových keřů. Dužiny z tohoto keře se rozhodl inženýr použít jako surovinu pro výrobu střeliva. Brzy jí nasbírali dostatečné množství. Poté Cyrus Smith smísil kyselinu sírovou s ledkem draselným. Do tekuté směsi pak ponořil celulózu na čtvrt hodiny, pak ji vymyl a vysušil. Při práci vyprávěl přátelům o objevu této výbušné látky.
„Stalo se, že švýcarský chemik Christian Schönbein vylil na kuchyňský stůl kyselinu dusičnou. Rychle se ji snažil utřít, aby zmírnil škodu, a sáhl po prvním bavlněném hadru, který byl po ruce. Potom hodil hadr ke kamnům, aby ho usušil. Suchý hadr vybuchl!“
Výrobou střelné bavlny se inženýr postaral o to, aby bylo čím lovit, takže na jídelním stole v Žulovém domě zvěřina nikdy nechyběla.
Vzkvétalo i zemědělství ostrova.
Obilí už rostlo na ploše poloviny hektaru, takže mohli pomýšlet na mletí mouky. Záhy se skutečně dočkali pravého chleba, který jim chutnal jako ta nejvzácnější pochoutka. Zahájili pokusy se šlechtěním zeleniny. V lese Divokého západu rostly divoké druhy špenátu, řeřichy, ředkve a řepy. Vypěstovali je tak, že dávaly větší užitek. Jídelníček kolonistů věru nebyl chudý. Obohacovali ho i želvím masem a želvími vejci a k Pencroffově radosti se ukázalo, že proti proudu řeky Díků pravidelně táhnou lososi.
Nab se zdokonalil v umění kuchařském a z Jupa se stal výborný číšník. Oblékli mu kalhoty a košili a oděv doplnili zástěrou s kapsami. Ty se staly jeho chloubou. Rád do nich strkal ruce a nikomu nedovolil, aby se mu v nich hrabal. Jup si Naba zamiloval a snažil se ho ve všem napodobit. U stolu obsluhoval s utěrkou přehozenou přes ruku jako pravý číšník. Vyměňoval mísy, nosil jídlo a nápoje a všechno dělal s největší vážností. Horlivě kýval hlavou, když Pencroff opakoval svůj starý žert:
„Co naplat, Jupe, musíme ti zvýšit mzdu!“
Ani v lese neprojevoval touhu utéct, třebaže byl volný a nikdy ho nepřivazovali. Pencroff mu uřízl hůl a Jup hrdě pochodoval s klackem přes rameno jako voják. Když kolonisté potřebovali utrhnout ovoce, stačilo ukázat a Jup už byl nahoře. Měl obrovskou sílu. Několikrát se stalo, že převrhli káru. Jup ji jediným trhnutím postavil na kola.
V roce 1867 začali také rozšiřovat své hospodářství. U pramenů Červeného potoka pod Franklinovou horou zřídili ohradu pro stále se zvětšující stádo dobytka. Postavili zde velkou ohradu, kam se časem vejde až sto zvířat – muflonů a divokých koz. Využili stromy, které porazili, když si klestili cestu. Vjezd do ohrady uzavírala dvoukřídlá vrata. V ohradě byla i stáj. Do ní zahnali třicet muflonů, které ulovili při svém prvním honu.
Když začalo zimní období, zvelebovali vnitřek Žulového domu. Inženýr vyrobil jednoduchý soustruh. Vyráběli na něm všechno možné, počínaje stojanem na zbraně a konče knoflíky. Jupovi postavili kóji s postelí. Opičák si lůžko zamiloval, a jestli si někdo dovedl užít lenošení, pak to byl on.
K výrobě skla použil Cyrus Smith starou hrnčířskou pec. Sklo se dělá z písku, křídy a uhličitanu nebo síranu sodného. Inženýr si dlouho lámal hlavu, jak udělat sklářskou píšťalu, nezbytnou k výrobě foukaných nádob. Nakonec ji udělal z železného pásu, který omotal kolem puškové hlavně.
První dávku skla vyrobil ze směsi, v níž bylo sto dílů písku, třicet pět dílů vápna a čtyřicet dílů síranu sodného, smíšeného se třemi díly uhelného prachu. V peci se směs roztavila a pak Cyrus Smith nabral píšťalou sklovinu. Na železné desce ji uválel do žádaného tvaru a píšťalu předal Harbertovi.
„Foukej,“ vybídl ho. „Jako bys dělal mýdlové bubliny.“
Harbert se nadýchl a mocným fouknutím vyfoukl baňku. Tu pak Cyrus Smith protáhl do válce zakončeného polokulovitými čepičkami, jež odřízl nožem namočeným do vody. Válec položil na železnou desku, podélně rozřízl a dřevěným válečkem rozvinul do plochy.
Tak vyrobil první skleněnou okenní tabulku na Lincolnově ostrově. Postupně zasklili všechna okna v Žulovém domě. Nebylo to dokonalé sklo, ovšem zasklená okna byla mnohem lepší než dosavadní dřevěné okenice.
Výroba sklenic a lahví bavila všechny. Pencroff foukal tak silně, že se mu dařily nádoby prapodivného tvaru. Byl na ně jaksepatří pyšný. Pivo ze sklenice mu teď chutnalo mnohem víc, než když ho pil z hliněného džbánu.
Jednou večer začal bájit o zařízení, které by nahradilo žebřík do Žulového domu.
„Mluvíte o výtahu, Pencroffe?“ dovtípil se inženýr.
„Je mi jedno, jak se to bude jmenovat. Jenomže mě už nebaví pořád šplhat po žebříku.“
„Mě to nebavilo nikdy,“ přisadil si Spilett. „Myslím, že jediný z nás, kdo má na věc jiný názor, je Jup.“
Když opičák zaslechl svoje jméno, zpozorněl, jako by čekal, co má přinést a čím má společnosti přispět.
„Dá se tu udělat, Pencroffe, ale je to nutné?“ zeptal se Cyrus Smith.
„Říká se, že lenost je matka důmyslu. Všechno potřebné už máme. Pomýšlejme teď na pohodlí!“
„Pokusit se můžeme,“ připustil inženýr.
Harbertovi to nedalo. „Není to pošetilost?“ zeptal se. „Zdviž potřebuje parní stroj.“
„Pro inženýra je to maličkost!“ ocenil Smithovy znalosti nezlomný Pencroff.
„Na parní stroj si netroufnu.“
„Takže výtah nebude?“ zeptal se Pencroff zklamaně.
„Postavíme ho, ale pohánět ho bude voda.“
Stačilo k tomu rozšířit vodní kanál, který inženýr zřídil už v začátku úprav Žulového domu. Přivedl větší množství vody z jezera. Nad tímto proudem umístil vodní kolo. Na jeho hřídel namotal lano a to pak vedl přes kladku ven. Pomocí jednoho provazu mohlo vodní kolo natáčením a roztáčením zvedat a spouštět koš s nákladem.
Od té doby všechny náklady uhlí, dřeva, potravin putovaly nahoru výtahem. Nakonec se tam dopravovali i sami kolonisté. Největší radost z toho měl Top, který si šplhání po žebříku nikdy nezařadil do oblíbených činností. Obvykle ho na zádech nosil Pencroff nebo Jup.
Nebylo toho mnoho, co jim teď na začátku roku 1867 chybělo ke spokojenosti – samozřejmě s výjimkou jednoho jediného – svobody. Zůstávali na ostrově bez zpráv, bez přátel, bez možnosti ostrov opustit. Nikdy o stesku nehovořili, a přesto jej každý z nich ve chvilkách samoty pociťoval. Milovali Lincolnův ostrov, byli pyšní na vše, co zde vykonali, a přece by neváhali ani vteřinu, kdyby jim někdo nabídl, že je odveze do vlasti.
Jednoho dubnového dne roku 1867 brázdil Pencroff s Harbertem pirogou moře před Žulovým domem a lovili ryby na udici. Vtom Harbert něco zahlédl ve vlnách.
„Tam, Pencroffe, vlevo!“
„Ryba?“
„Nevím. Něco jsem zahlédl.“
„Možná mořskou pannu,“ dobíral si ho Pencroff. „Náš byt by potřeboval pečlivou ženskou ruku! I když nevím, jestli by nám mořská panna se svými ploutvemi byla něco platná.“
„Nemluv a zaber,“ naléhal Harbert. „Tam! Vidíš to?“
„U všech čertů, to je přece láhev!“
Opřel se do vesel a Harbert si lehl na břicho. Láhev vylovil a podal ji Pencroffovi.
„Zátka…“ bručel námořník. „Zalitá voskem!“
Obracel láhev ze strany na stranu.
„Ta nevznikla v naší sklářské dílně.“
„Musíme ji ukázat panu Smithovi,“ rozhodl okamžitě Harbert a tak se stalo.
Cyrus Smith láhev odzátkoval. Uvnitř byl papír. Inženýr ho opatrně vytáhl, rozbalil a četl:
„Trosečník. Ostrov Tabor, 153° západní délky, 37° 11′ jižní šířky.“
Spilett se na inženýra užasle podíval.
„Ale to je přece…“
„Blízko našeho Lincolnova ostrova,“ přisvědčil Cyrus Smith. Sextantem z bedny hned po nálezu upřesnil polohu a zjistil, že jeho původní výsledky, totiž 150° až 155° západní délky a 30° až 35° jižní šířky se shodují s výsledkem přesného měření – 150° 30′ západní délky a 34° 57′ jižní šířky. Trosečník by tedy měl být o tři stupně východněji a o necelé tři stupně jižněji od Lincolnova ostrova, odhadem nějakých dvě stě sedmdesát kilometrů odsud směrem na severovýchod.
Harbert zatím horečně listoval atlasem.
„Na mapě žádný takový ostrov není!“
„Ostrov Tabor…“ opakoval inženýr zamyšleně. „Četl jsem o něm.“
„Četl?“
„V roce 1843 se plavil kapitán Asaph Taber na lodi Maria Theresia z Nového Bedfordu v Massachusetts.“
„Znám ten přístav,“ přikývl Pencroff. „Ukradli mi tam čepici v putyce U Zlomené kotvy.“
„Tento kapitán ohlásil objev ostrova v Tichém oceánu. Kresliči omylem zanesli na mapy jméno Tabor místo Taber. Na některých mapách je ostrov zaznamenaný pod jménem Taberovy lodi jako Maria Theresia.“
„Na téhle mapě není ani Tabor, ani Maria Theresia,“ řekl Harbert umíněně.
„Na jiných ano, copak jsi neslyšel pana inženýra?“ okřikl ho Pencroff.
„Ale…“ ozval se chlapec.
„Ale máme tady závažnou zprávu. Někdo potřebuje pomoc.“
Gedeon Spilett si prohlížel láhev, zátku a papír.
„Zpráva není ve vodě dlouho,“ shrnul výsledky svého zkoumání.
„Náš ostrov není na mapě a ten záhadný Tabor nebo Taber taky ne,“ trval na svém Harbert.
„Co tím chceš říct?“
„Že náš ostrov prostě je,“ pokrčil hoch rameny. „Nestará se o to, zdali je na mapě, nebo není.“
„Třeba je to žert,“ domníval se Gedeon Spilett.
„S takovými věcmi se nežertuje,“ poznamenal Cyrus Smith.
Všichni mlčeli a Jup se tvářil starostlivěji než kdy jindy, mračil se a mnul si bradu jako učenec na prahu světodějného objevu.
Inženýr zvedl oči k Pencroffovi.
„Odpovězte mi na otázku, Pencroffe, ale dobře si rozmyslete, co řeknete. Věděl byste si rady se stavbou lodi?“
„Cože?“ užasl Pencroff. „Já? Lodi?“
Nevěřícně zíral na inženýra, vrtěl hlavou, a když mu došlo, co tím inženýr myslí, zařval:
„Hurá! Inženýr mi dovolí postavit loď!“



Kapitola 6.
STAVBA LODI

Stavbě předcházely dlouhé porady inženýra a námořníka.
Pencroff byl zkušený mořský vlk a mnoho let pracoval v loděnici. Pracoval tam ovšem jako dělník, nikoli jako konstruktér, o matematice neměl ponětí a divil se, když inženýr začal mluvit o číslech, délkách a úhlech.
„Úhly a čísla? To jsou nesmysly, pane! To musíte vzít sekyrku, plivnout si do dlaní a sekat a sekat, dokud loď není hotová,“ shrnul své představy Pencroff.
„Na to taky dojde, Pencroffe,“ usmíval se Cyrus Smith. „Ale než k tomu dojde, dejte mi čas na chvilku přemýšlení.“
Jenom Gedeon Spilett měl pochybnosti. Uznával ušlechtilost úmyslu Cyruse Smithe, ovšem riziko mu připadalo neúměrné. Námořník mu dodával odvahy.
„Dvě stě sedmdesát kilometrů, co to je? Za čtyřicet osm hodin příznivého větru tam jsme.“
„A co když nebude vítr příznivý? Jak se loď bude chovat v bouři?“ dotíral na něj novinář.
„Nevím. To se pozná, až když se do bouře dostaneme,“ odpověděl námořník bezstarostně.
Práce to bude obtížná. Tím spíš, že je čeká další zima. Nicméně podle odhadu by loď mohla být už v říjnu spuštěna na vodu, to už bude znovu teplé počasí.
Inženýr navrhl konstrukci lodi. Bude deset a půl metru dlouhá a dva a půl metru široká. Ponor by měla mít sto osmdesát centimetrů. Shora ji bude chránit paluba, uvnitř budou kabiny oddělené příčkami. Rozhodli se, že loď postaví jako šalupu, tedy jednostěžňovou plachetnici s podélným oplachtěním. Uvažovali o pěti plachtách: hlavní, třírohé, pomocné, šípové a stěhové. Loď postaví z jedlového dřeva, protože je dobře opracovatelné a vzdoruje působení vody.
Bylo nutné si rozdělit úlohy. Přes zimní období se Spilett s Harbertem budou starat o lov, kdežto Nab s Jupem budou vykonávat domácí práce. Pencroff s Cyrusem Smithem budou stavět loď.
Nejdříve vybrali vhodné stromy, pokáceli je a rozřezali na prkna. V prostoru mezi Komínem a Žulovým domem zřídili loděnici. Položili desetimetrový kýl s ohnutým trámcem vpředu i vzadu. Nespěchali a každý krok promysleli. Oba měli se stavbou lodí zkušenosti a věděli, že spěch se nevyplácí. Plně se jí věnovali a vynechali jen několik dní pro sklizeň obilí. Mohli založit třetí obilné pole a Cyrus Smith oznámil, že budou muset postavit opravdový mlýn, aby zvládli příští bohatou sklizeň. Stavbu lodi přerušili ještě jednou – v květnu. Tehdy kolonisté zpozorovali v moři ve vzdálenosti asi dvou kilometrů od Lincolnova ostrova obrovské zvíře. Byla to velryba, kterou Pencroff určil jako velrybu kapskou. Byl jako na trní. Hořel touhou naskočit na člun, popadnout harpunu a obra ulovit. Jenže šalupa nebyla zdaleka hotová a s křehkou pirogou se do tak nerovného zápasu pustit nemohli.
„No,“ utrousil inženýr, „nemáme ani člun, ani harpunu, takže je zbytečné se o velrybu zajímat.“
„Překvapuje mě,“ poznamenal Spilett, „že připlula až sem.“
„Proč, pane Spilette?“ zeptal se Harbert. „Angličtí a američtí velrybáři říkají této části oceánu velrybí pole. Jezdí sem často na lov.“
„To je pravda,“ potvrdil Pencroff. „Je mi dokonce divné, že je to první velryba, kterou jsme tu spatřili. Ale to je všechno vedlejší. Velrybu neulovíme, proč se tedy o ni zajímat, jak řekl pan inženýr.“
S povzdechem se vrátil ke své práci. Jenže velryba se od ostrova nevzdalovala. Dobře ji viděli z oken Žulového domu i z planiny Výhledu. Proplouvala sem a tam od Jižní čelisti k mysu Dráp a občas se přibližovala k ostrůvku Spásy. Všechny kolonisty vzrušovala. Jednak byli posedlí lovem, jednak mysleli na to, kolik užitku by jim přineslo její maso, tuk i kostice.
Jednoho dne oznámil hlídkující Nab, že velryba uvázla na mělčině.
Spilett s Harbertem se právě chystali na lov. Odložili pušky a Pencroff popadl sekyru. Se Smithem a Nabem pak zamířili k pobřeží. Přeběhli most přes řeku Díků a po pravém břehu seběhli k pobřeží.
„To je ale obr,“ volal nadšený Nab. Velryba tu ležela, pětadvacetimetrový kolos o hmotnosti jistě pětasedmdesáti tun.
„Proč se nehýbe?“ divil se Spilett.
„Možná že ztratila naději,“ mínil Nab.
„Velryby se nevzdávají, bojují až do konce a mnohdy vítězí, i když už se zdá, že nastal konec. Dušička nejednoho zabitého velrybáře by o tom mohla vyprávět svoje,“ poučil je Pencroff.
Brzy se ukázalo, proč se kolos nehýbe. Velryba byla mrtvá. V levém boku jí vězela kovová harpuna.
„V blízkosti jsou velrybáři!“ zaradoval se Gedeon Spilett.
„Mohou, ale taky nemusí být,“ krčil rameny Pencroff. „Poraněná velryba může plout ještě tisíce kilometrů. Je možné, že toho chlapíka harpunovali v Atlantiku a připlula zemřít sem do Pacifiku.“
„Ano, je to možné,“ připustil Cyrus Smith. „Prohlédněme si ale harpunu, třeba se dozvíme víc!“
Pencroff došel až k mrtvému zvířeti a vyrval mu harpunu z těla. Byl na ní nápis:
MARIA STELLA
 VINEYARD
„Loď z Vineyardu! Americká loď!“ radoval se Pencroff. „Já tu Maria Stellu znám!“
S harpunou v ruce opakoval s dojetím jméno, které mu připomnělo vlast.
Bylo zřejmé, že si pro kořist Maria Stella nepřijede. Rozhodli se proto, že zvíře rozčtvrtí dřív, než se maso zkazí. Však také se už ohlásili mrchožrouti, slétali se z daleka a museli je plašit výstřely. Práce řídil Pencroff. Ocenil, že se nepříjemné práci nevyhýbal ani Gedeon Spilett, a dokonce o něm prohlásil, že z něho bude časem „dobrý trosečník“.
Tuk velryby rozřezali na pruhy a ty pak naporcovali na padesátikilové kusy. Ve velkých hliněných nádobách tuk vyškvařili. Dělali to na pobřeží, aby si nezašpinili okolí Žulového domu. Z tuku získají glycerin a stearin na výrobu svíček. Nazmar nepřijdou ani kostice. Doma se z nich dělají deštníky a dámské šněrovačky. Ani jedno, ani druhé tady nepotřebují, ale časem je jistě nějak zužitkují.
Po téhle příhodě se Cyrus Smith s Pencroffem vrátili ke stavbě lodi. V červnu přišla zima a práce zpomalila. Kolonisté ostříhali muflony z ohrady, aby srst zpracovali na látku. V hrncích s horkou vodou nejdříve zbavili srst tuku. Pak ji proprali v sodné lázni a důkladně vyždímali. Tím získali surovinu pro výrobu plsti. Cyrus Smith vyrobil jednoduchý stroj, poháněný silou vodopádu. Do kmene stromu vsadil mohutné dřevěné výstupky. Jak se kmen točil, výstupky zvedaly dřevěné špalky a ty pak padaly do koryta, v němž byla srst. Podobnými stoupami stloukali lidé plst po staletí. Špalky stloukaly srst napuštěnou mýdlovým roztokem, a tak vznikla měkká látka, která se výborně hodila k šití oděvů a pokrývek. Zimu tedy mohli očekávat s menšími obavami než loňského roku. Kolem 20. června nastaly takové mrazy, že Pencroff musel s krvácejícím srdcem stavbu lodi přerušit.
Jeho mysl neustále zaměstnávala cesta na Tabor. Uvědomoval si, že plavidlo, které s inženýrem buduje, není vhodné pro daleké plavby. Dvě stě sedmdesát kilometrů, to věru nebyla dálková plavba, jenže přece jen to byla plavba ve volných oceánských vodách a v oblasti, kde se počasí dovede rychle změnit k horšímu. Mohlo se snadno stát, že loď nedopluje na Tabor a ani se nestačí vrátit na Lincolnův ostrov. Byl však myšlenkou plavby tak umanutý, až to budilo podiv.
„Někdy vám nerozumím, Pencroffe,“ promlouval k němu Cyrus Smith. „Říkáte, jak milujete Lincolnův ostrov a jak se vám na něm líbí, a teď se nemůžete dočkat, až z něho vytáhnete paty!“
„Bude to jen na několik dní, pane Smithi. Doplujeme tam, podíváme se a hned se vrátíme.“
„Copak Lincolnův ostrov není nejlepší?“
„Nemá sobě rovného.“
„Proč tedy chcete plout na Tabor?“
„Abych se přesvědčil, co se tam děje.“
„Co by se tam mohlo dít? Nic.“
„Kdo ví?“
„Nebojíte se bouře?“
„Plul bych jen za stálého počasí. A chci s sebou vzít Harberta.“
„Pencroffe, mám ho rád jako vlastního syna. Kdyby se mu mělo něco stát, nikdy bych vám to nemohl odpustit.“
„Pane Smithi,“ řekl pevně námořník, „loď není ještě hotová. Nemá smysl teď mluvit o tom, jak se bude chovat v bouřce. Viděl jste, jak pevně je stavěná. Obeplujeme s ní společně ostrov a jsem si jistý, že mě necháte odplout i s Harbertem. Vím, že je ta loď vaše nádherné dílo!“
„Řekněte raději naše loď, Pencroffe,“ namítl plně odzbrojený inženýr.
V zimě se kolonisté pokusili navázat spojení s okolním světem. Už několikrát uvažovali o tom, že pošlou dopis v láhvi, ale pohled na nekonečnou pustinu oceánu je vždy od záměru odradil. Začátkem července Harbert nechtěně výstřelem poranil velkého albatrosa. Byl to pták s třímetrovým rozpětím křídel a mohl snadno přeletět i oceán. Harbert chtěl ptáka vyléčit a nechat si ho, aby ho ochočil. Gedeon Spilett ho však přesvědčil, že bude lépe ho pustit na svobodu se zprávou o Lincolnově ostrovu a o pětici trosečníků. Jistě snil o tom, že se zpráva dostane do rukou šéfredaktora listu New York Herald Jamese Gordona Bennetta. Jak by se zvýšil zájem o jeho noviny!
Napsal tedy obsáhlou zprávu a vložil ji do váčku napuštěného tukem, spolu s průvodním dopisem náhodnému nálezci, kterého žádal, aby nalezený text poslal do redakce Heraldu. Váček pak přivázal ptákovi ke krku.
Ptáka vypustili a s dojetím sledovali, jak se zvolna ztrácí v mlze na západním obzoru.
„Kampak asi letí…“ uvažoval Pencroff.
„K Novému Zélandu,“ odhadoval Harbert.
„Šťastnou cestu,“ zabručel námořník, třebaže si od výsledku letu moc nesliboval.
 
Zima dolehla na Lincolnův ostrov se svou obvyklou silou. Zůstávali v Žulovém domě a zabývali se ponejvíce krejčovinou. Opravovali si šaty a šili nové, plstěné. Z balonového pláště ušili plachty pro loď, kterou chtěli dokončit hned, jak se počasí umoudří. Sedávali u krbu, povídali si, předčítali a těšili se ze chvil klidu a odpočinku. Někdy zapřádali i vážné hovory.
Jednoho dne se Gedeon Spilett zeptal: „Co myslíte, Cyrusi, nehrozí nebezpečí, že se průmyslový rozvoj zastaví?“
„Zastaví? Proč by se měl zastavit?“
„Protože bude vytěženo všechno uhlí.“
„Máte pravdu,“ řekl inženýr. „Uhlí je opravdu vzácný dar. Příroda nám to naznačila tím, že nejčistší podoba uhlíku je diamant.“
„Tím chcete říct,“ řekl Spilett, „že jednou budeme topit diamanty?“
„To jistě ne, příteli,“ smál se Cyrus Smith.
„Zásoby uhlí se ale jednou vyčerpají,“ stál na svém novinář.
„Zásoby jsou obrovské. Jistě vydrží dvě stě nebo tři sta let i za předpokladu, že průmysl poroste a s ním i těžba.“
„To nás může těšit. Zato naši pravnuci budou mít starosti,“ neodpustil si poznámku Pencroff.
„Najdou si něco jiného,“ vmísil se do hovoru Harbert.
„A copak to asi bude?“ zeptal se ho uštěpačně Spilett.
„Myslím,“ vzal si slovo Cyrus Smith, „že uhlí není jediný zdroj energie.“
„Jaký je ten jiný?“
„Podívejte se na nebe, Gedeone. Vidíte tam slunce? Nu, už dlouho jsme ho neviděli, ale nad hradbou mraků slunce je.“
„To připouštím.“
„Napadlo vás, proč slunce hřeje?“
„No,“ pokrčil Spilett rameny, „protože je horké.“
„Ano, je nepředstavitelně horké. Ale proč?“
Na to nedovedl novinář odpovědět. Chvilku mlčel a pak se zeptal:
„Vy to víte?“
„Něco v něm hoří,“ napověděl Harbert.
„Něco se v něm děje. Je to proces, který trvá miliardy let. Jsem si jist, že věda objeví, jakým způsobem se v něm uvolňuje energie, která se k nám dostává i přes obrovské propasti prostoru a je dost silná na to, aby vdechla život celé planetě. Slunce je podle všeho opravdu nevyčerpatelný zdroj energie. Proti němu je energie zakletá do uhlí pouhou maličkostí. Ostatně, i ta energie v uhlí je vlastně původní zakletá energie sluneční.“
„Uvolněná energie,“ vydechl Spilett. „Připomínám si sílu vašeho nitroglycerinu, která nám otevřela tyhle nádherné prostory,“ ukázal na klenbu Žulového domu, ozářenou ohněm krbu a četnými svíčkami.
„Na světě je jistě mnoho druhů energie. To, co se děje ve slunci, se jednou lidé naučí napodobit v pozemských podmínkách a přestanou mít o energii starost. A také na naší planetě se najdou látky obsahující energii. Dovedu si představit dosud neznámé kovy, které po náležitém zpracování roztočí elektrické motory. Budou pohánět vozidla i lodě, plující na hladině i pod vodou. Budou pohánět stroje létající ve vzduchu…“
„Nemáte z toho strach?“ téměř zašeptal Spilett.
„Strach? Proč?“
„Tolik uvolněné energie… Co když někdo uvolněnou energii zneužije proti lidem?“
„Ano, Gedeone, vracíme se ke starému tématu, vynález a jeho zneužití. Já spoléhám na moudrost a vrozenou slušnost, která je dána každému člověku.“
„Každému ne,“ namítl Pencroff pevně. „Já bych mohl vyprávět!“
„Pak ti slušní musí držet pospolu a bránit neslušným, aby se k novým zdrojům energie dostali. Ano, přátelé, tak jednoduché to je.“
Po těch slovech se jeho zrak stočil ke studni, která kdysi odváděla z jeskyně vodu do moře. Už dlouho se ani Jup, ani Top o studnu nezajímali. Také kolonisté si jí nevšímali. Tajemství, jímž byl ostrov při jejich příchodu opředen, jako by zmizelo. Sám nevěděl, proč si na ni vzpomněl právě teď, když zapředl úvahu o neznámých zdrojích energie.
Že by se snad někdo ve studni skrýval a naslouchal?
To byla myšlenka tak pošetilá, že ji Cyrus Smith hned zavrhl a svým druhům ji nesdělil.
V příštích dnech mrazy poněkud polevily, takže bylo možné vyjít na lov. S velkým nadšením obnovili kolonisté práce na výrobě plachet. Bylo nutné také upravit provazy a lana tak, aby se dala použít na lodi. Cyrus Smith na svém soustruhu vyráběl kladky. Pencroff dokonce ušil americkou vlajku a obarvil ji přírodními barvivy z rostlin. Vyvěsil ji z okna Žulového domu a kolonisté ji pozdravili trojitým „hurá“.
Téměř na konci zimy, v noci 11. srpna, se obyvatelé ostrova ocitli ve velkém nebezpečí. Někdy kolem čtvrté hodiny ranní je Top vzbudil zuřivým štěkotem. Stál u vchodu celý naježený a vedle něho rozčileně poskakoval Jup.
„Copak, Tope?“ zavolal na něj Nab, ale pes se neztišil.
„Stalo se něco?“ podivil se Cyrus Smith.
Až když otevřeli okna, uslyšeli ze tmy zvláštní zvuky. Na pobřeží zřejmě vnikla nějaká zvířata. Ve tmě je zatím neviděli.
„Co to jen může být?“ přemýšlel nahlas Pencroff.
„Vlci, jaguáři, nebo opice,“ domníval se Nab.
„Hlavně aby se nedostali nahoru na planinu,“ strachoval se Spilett.
„Co náš kurník? A naše pole?“ děsil se Harbert.
„Jak se sem dostali?“
„Asi přes most, který někdo z nás nechal spuštěný.“
„Na mou duši!“ vykřikl novinář. „Já ho zapomněl zvednout!“
„To vám tedy děkujeme,“ bručel Pencroff.
„Co se stalo,“ řekl Smith, „nejde odestát. Teď musíme jednat.“
„Jenže, co je to za zvířata?“ zeptal se podruhé Pencroff.
Harbert si vzpomněl, že ty zvuky slyšel za první výpravy k Červenému potoku.
„Podle mě to jsou stepní vlci.“
„Na ně!“ zvolal Pencroff.
Ozbrojili se, nasedli do koše výtahu a snesli se na pobřeží.
Tyto šelmy jsou krajně nebezpečné právě v zimě, kdy se shlukují do velkých smeček a hlad je zbavuje plachosti.
Obráncům šlo hlavně o to, aby smečku zahnali od planiny Výhledu, od záhonů, pole a kurníku. Vlci se mohli na planinu dostat také podél řeky Díků. V tom úzkém prostoru mezi levým břehem a žulovou stěnou je musí zastavit.
Smith zavelel, aby se tam všichni přesunuli.
Kolonisté se rozestavěli tak, aby vytvořili řetěz. Připojil se k nim i Jup, ozbrojený velikým kyjem. Noc byla tmavá, ale předtím sněžilo. Na sněhu spatřili obrysy vlčích těl. Bylo těžké odhadnout, kolik jich je, nejspíš desítky. Třeskly výstřely. Zem byla brzy pokrytá těly mrtvých a poraněných šelem. Přicházely další. Jeden vlk skočil Nabovi na záda, ale v poslední chvíli ho Harbert zasáhl z revolveru. Top se zuřivě zakusoval vlkům do hrdel. Také Jup se statečně bil. Patrně dobře viděl i potmě. Vrhal se do největší vřavy a občas vydával zvláštní hvizd, což zřejmě byl jeho vítězný pokřik. V jednu chvíli se ocitl hodně daleko a kolonisté si už mysleli, že je ztracen, když ho v záblescích výstřelů uviděli v kruhu šesti vlků.
Boj trval až do úsvitu. Teprve potom se smečka dala na ústup a vracela se přes spuštěný most.
Na pobřeží leželo padesát mrtvých vlků.
„Kde je Jup?“ vzpomněl si najednou Pencroff.
Poprvé se stalo, že se Jup neobjevil ani na Nabovo zavolání.
Srdce se jim sevřelo strachem. Prohledali celé bojiště. Nakonec ho našli pod horou mrtvých vlků. Měli zpřerážené čelisti a rozbitá záda. Byly to stopy po Jupově kyji. Statečný bojovník však nakonec přesile podlehl.
„Žije,“ zvolal Nab, který se nad ním sklonil.
„Zachráníme ho,“ řekl námořník. „Budeme ho ošetřovat jako kohokoli z nás.“
Zdálo se, že mu Jup rozumí, protože sklonil hlavu na Pencroffovo rameno. I námořník byl poraněný, naštěstí jen lehce. Také ostatní utržili nějaké šrámy, zato orangutan měl vážná zranění.
Nab s Pencroffem ho odnesli k výtahu, vytáhli do Žulového domu a uložili na slamník. Spilett mu vymyl rány. Usoudil, že nezasáhly žádný důležitý orgán. Jup však ztratil hodně krve a měl horečku. Když vypil několik šálků léčivého bylinkového čaje, neklidně usnul. Spánek mu pomohl a dech se mu časem srovnal. Raněného navštěvoval Top a opatrně si ho prohlížel, jako by se chtěl přesvědčit, že je o jeho kamaráda dobře postaráno…
Jup několik dní bojoval s horečkami. Konečně začal 16. srpna jíst a Nab mu chystal sladká jídla. Jup měl totiž jednu slabost, rád mlsal a Nab mu v tom vycházel vstříc. O pět dní později orangutan vstal a měl náramný hlad.
Byl zachráněn!
 
Zima v září skončila a kolonisté obnovili práce. Pokročili se stavbou lodi, trup vybavili žebrovím, ohýbaným v horké vodě přesně podle nákresů, a pokryli ho palubou. Nemuseli šetřit dřevem, a proto Pencroff navrhl, aby trup zpevnili vodotěsným bedněním. Inženýr okamžitě souhlasil. Tyto práce byly hotové 15. září. Všechny škvíry utěsnili cupaninou a suchými chaluhami, zalitými horkou pryskyřicí. Loď zatížili žulovými balvany, nanosili jich dovnitř na šest tun, a spojili je maltou. Na tuto vrstvu položili podlahu a vybudovali dvě kajuty. Podél stěn se táhly lavice s úložným prostorem, takže zároveň sloužily jako truhly. Patu stěžně zpevnila příčka oddělující obě kabiny.
Pro stěžeň vybral Pencroff mladou jedli. Byla krásně rostlá, takže jí stačilo jenom osekat větve a seříznout špičku. V kovárně Komínu vyrobili potřebné kování. Zbývalo vyrobit ráhna, šípový stěžeň, bidla, vesla a další náležitosti. O měsíc později s tím vším byli hotovi a rozhodli se, že první plavbu podniknou kolem ostrova.
Slavnostní spuštění lodi se odehrálo 10. října. Pencroff zářil štěstím, když se zcela vystrojené plavidlo pomaličku sunulo po kulatých břevnech až k čáře přílivu. Zde čekalo, až hladina stoupne. Na vlnách se loď poprvé zhoupla za všeobecného jásotu a potlesku. Pencroff byl krok od vrcholu blaha. Na sám vrchol se dostal v okamžiku, kdy mu kolonisté udělili titul kapitána a lodi dali jeho křestní jméno Bonaventura.
Novopečený kapitán hned loď podrobil prvním zkouškám. Chovala se dobře, držela se zpříma a Pencroff s ní manévroval všemi směry. Ihned po snídani se kolonisté rozhodli pro první zkušební plavbu podél pobřeží. Svítilo slunce, vítr zčerstva foukal a moře bylo klidné.
„Naloďovat! Naloďovat!“ křičel kapitán Pencroff.
Cyrus Smith byl s lodí velmi spokojený. Choval se ovšem zdrženlivěji než námořník a zejména byl opatrný ve věci plavby na ostrov Tabor. Nelíbila se mu představa, že by část kolonie měla podniknout dlouhou a nebezpečnou plavbu na lodi, která neměla nosnost ani patnáct tun.
První plavby se ovšem zúčastnili všichni, Topa a Jupa nevyjímaje. Nab s Harbertem zvedli kotvu zaseknutou do písku nedaleko ústí řeky Díků. Vytáhli hlavní plachtu, na stožár vztyčili vlajku a vypluli na širé moře.
Sotva opustili záliv Unie, opřel se o záď lodi vítr a udělil jí pozoruhodnou rychlost. Minuli břeh Kachní bažiny, obepluli Dráp a pak Pencroff loď stočil k větru, aby se dostal k jižnímu pobřeží. Přesvědčil se, že Bonaventura dobře křižuje i proti větru. Ve všech ohledech se chovala skvěle a kolonisté byli nadšení, že mají tak dobré plavidlo, které jim i v budoucnosti jistě dobře poslouží. Dnešní výprava se změnila v radostný výlet.
Pencroff vedl loď asi sedm kilometrů od pobřeží. Mířil k Balonovému přístavu. Z paluby mohli přehlédnout velkou část ostrova, od Drápu až po Hadí ocas. Franklinova hora čněla vysoko nad zelení lesů.
„To je krása,“ zvolal Harbert.
„Máme krásný a dobrý ostrov,“ souhlasil Pencroff. „Spadli jsme na něj doslova z nebe. Byli jsme ubozí a zoufalí. A dnes? Copak nám schází?“
„Vůbec nic,“ dodal Nab.
„Loď se chová velmi dobře,“ ohodnotil plavidlo Cyrus Smith. „Myslím, že si můžeme troufnout na podnik, který vám leží v hlavě, Pencroffe.“
„Myslíte plavbu na ostrov Tabor? Za trosečníkem?“
„Ano.“
„Bál jsem se, že od toho úmyslu upustíte.“
„Nechtěl jsem riskovat. Teď vidím, že cesta je uskutečnitelná. Ovšem za předpokladu, že bude dobré počasí.“
„Bude, pane Smithe, bude,“ přitakával horlivě Pencroff. „O to se postarám!“
Jeho přátelé nevěděli co dřív, zda se mají jeho odpovědi smát, anebo provolávat hurá.
Vyřešili to jednoduše. Udělali oboje.



Kapitola 7.
PLAVBA NA TABOR

Zkouška lodi dopadla výtečně, mohli tedy připravit cestu na Tabor.
Inženýr znovu studoval papír vytažený z láhve.
„Ze zprávy můžeme leccos odvodit. Trosečník na Taboru se vyzná v mořeplavbě. Určil velmi dobře polohu ostrova. Píše anglicky, takže je to buď Američan, nebo Angličan.“
„Možná patří k těm lidem, kteří hodili do moře bednu. Místo aby posloužila jim, je užitečná nám,“ řekl Spilett.
„O důvod víc, proč se na Tabor vypravit,“ podotkl Harbert.
„Bylo to štěstí, že se láhev nerozbila o skály,“ poznamenal Nab.
„Ano, další šťastná náhoda, v dlouhé řadě ostatních,“ přikývl spokojeně Cyrus Smith.
 
Inženýr navrhl, že na Tabor pojede Pencroff s Harbertem. Pokud vyjedou zítra, tedy 11. října, a směr větru se nezmění, budou na Taboru 13. října. Den stráví na ostrově a tři další dny budou potřebovat na zpáteční cestu. Počasí bylo dobré, tlakoměr dokonce stoupal, takže nic nebránilo pokusu o dalekou plavbu. Souhlasili všichni až na Gedeona Spiletta. Ten prohlásil, že zpravodaj New York Heraldu nemůže na takové plavbě chybět, a tak dostal povolení jet také.
Předvečer plavby naložili na Bonaventuru potraviny na osm dní, zbraně, střelivo a kompas. Nazítří vyrazili hned po rozbřesku. Posádka lodi byla dojatá, když opouštěla dvě postavičky mávající na pobřeží.
„Poprvé po více než dvou letech jsme se rozloučili,“ uvědomil si Gedeon Spilett.
První ranní hodiny zůstávala Bonaventura v dohledu ostrova. Ve vzdálenosti osmnácti kilometrů obepluli Hadí ocas. Po dalších třech hodinách jim Lincolnův ostrov zmizel za obzorem. Bonaventura si na první plavbě po skutečně volném moři vedla skvěle. Lehce najížděla na vlny a s plnými plachtami udržovala vysokou rychlost. Pencroff se střídal s Harbertem u kormidla. Kapitán byl s mladým kormidelníkem spokojený a nenašel nic, co by mu mohl vytknout.
Pluli plnou rychlostí až do večera. Noc byla bezměsíčné, ovšem plná hvězd, takže se dalo čekat, že i zítra bude hezky. Pencroff skasal šípovou plachtu, protože nechtěl za noci riskovat žádná překvapení. Spilett noc prospal a Pencroff s Harbertem se u kormidla po dvou hodinách střídali. Noc ustoupila jitru a loď pokračovala jihozápadním směrem. Pokud se nedostanou do nějakého neznámého mořského proudu, musí připlout rovnou k Taboru.
Oceán byl pustý. Občas zahlédli vysoko nad hlavami táhnout ptáky, albatrosy a fregatky.
„Je to zvláštní,“ řekl Harbert, „že je to tu tak pusté. V téhle době přece velrybáři vyplouvají na lov!“
Večer odhadoval Pencroff, že urazili vzdálenost dvou set dvaceti kilometrů. Zítra večer by mohli být u cíle.
V noci z 12. na 13. října nikdo na palubě nespal. Co je na ostrově čeká?
Od chvíle, kdy vylovili láhev, do okamžiku, kdy spustili Bonaventuru na moře, uplynulo mnoho dní, dokonce celé zimní období. Přežil trosečník zimu? Byl sám, nebo jich bylo na ostrově víc?
Už zítřek přinese odpověď.
Otázek ovšem bylo víc. Týkaly se lidských vlastností člověka, s kterým se měli setkat na Taboru.
Kolonisté si výborně rozuměli a za dva a půl roku pobytu na ostrově mezi nimi nevypukla žádná hádka. Výborně se vzájemně doplňovali. Nikdy o tom nemluvili, ale každý z nich si uvědomoval, že jsou na světě i lidé líní a hašteřiví a nepoctiví, zkrátka všelijací. Kolonie byla založená na vzájemné důvěře. Nikdo z jejích pěti členů ji nikdy nezklamal. Pravda, každý se dopustil tu a tam nějaké chyby, ale nikdy to nebyla chyba zaviněná sobectvím nebo jinou špatnou vlastností.
Jaký je však člověk, který hodil do moře láhev s prosbou o pomoc?
„Země!“
První spatřil Tabor Pencroff.
Bylo šest hodin ráno.
Ostrov se zvolna nořil z moře. Zvědavě si ho prohlíželi. Byla to nízká plošina, bez dominanty, jakou na Lincolnově ostrovu tvořila Franklinova hora. V jedenáct hodin dopoledne se mu Bonaventura přiblížila asi na tři kilometry. Kormidloval Pencroff. Blížil se velmi opatrně a Harbert na přídi vyhlížel, zdali nespatří nějaké ponořené skalisko.
Jasně už rozeznali stromy, převážně gumovníky, rostoucí na pobřeží. Nikde však nespatřili žádné stopy osídlení. Vyhlíželi zejména kouř.
„Žádný nevidím,“ bručel Harbert.
„To nic neznamená,“ mínil Pencroff. „Z našeho komína se také pořád nekouří.“
Vedl loď do písčitého zálivu, který se jim otevřel mezi skalisky. Spustili kotvu a skasali plachty. Loď pečlivě zajistili, aby ji odliv neodnesl. Ozbrojili se a vystoupili na pobřeží.
Ve vzdálenosti asi tak kilometru se zvedal nevysoký pahorek.
„Na Lincolnově ostrově jsme také nejdřív vystoupili na Franklinovu horu,“ připomněl Harbert.
„Nic lepšího udělat nemůžeme,“ souhlasil Spilett.
Kráčeli loukou. Zvedali hejna holubů a vlaštovek. Ptáci tropili velký hluk. Pokud tu někdo žije, chování ptáků ho mohlo upozornit, že je na ostrově někdo cizí. Plavci se občas zastavili a naslouchali. Nic neslyšeli. V křovinách občas zahlédli pohyb nějakého zvířete. Jinak všude panoval klid.
Tabor byl skutečně jen ostrůvek a nebylo divu, že se nedostal na podrobné mapy. V obvodu měl nějakých jedenáct kilometrů. Celý byl porostlý lesem. Na jednom místě objevili ústí potoka. Kromě pahorku, na kterém stáli, tu byly ještě dva další, nižší.
„Nikde ani živáčka,“ poznamenal Harbert.
„Možná že trosečníka už vyzvedla jiná loď,“ napadlo Pencroffa.
„Nebo prostě umřel. Nepřežil zimu.“
„To by bylo děsné,“ strachoval se Pencroff. „Nikdy bych si to nepřestal vyčítat.“
„Dělali jsme, co jsme mohli. Stavbu lodi nešlo uspíšit. Nemohli jsme ji v zimě stavět!“
„Měli jsme pracovat ve dne i v noci,“ bručel Pencroff nespokojeně.
Z temene kopce se vrátili k Bonaventuře. Odtud se vydali jižním směrem. Chtěli nejdřív ostrov obejít a pak teprve se pustit do vnitrozemí. Pokud tu někdo žije, jistě zanechal stopy na břehu.
Na skaliskách se povalovali tuleni. Jakmile je spatřili, vrhali se do vody.
„Vidíte?“ upozornil na ně Harbert. „Chovají se tak, jako se teď chovají tuleni na Lincolnově ostrově. Když jsme na ostrov přišli, neutíkali před námi.“
„Myslíš, že se už setkali s člověkem?“
„Jsem o tom přesvědčený,“ řekl Harbert.
To ovšem byl jen velmi nejistý důkaz přítomnosti člověka na ostrově.
Cesta byla docela schůdná, a tak se po čtyřech hodinách vrátili na místo, odkud vyšli. Cestou nenarazili na žádnou stopu.
„Je možné, že listina byla v láhvi mnoho let,“ uvažoval Pencroff. „Nebylo na ní žádné datum.“
„To byla jistě chyba,“ řekl Spilett. „Každý novinářský učeň ví, že datum je nedílná součást každé zprávy!“
„Máme tedy důkaz, že autor sdělení nebyl zpravodaj New York Heraldu,“ pozlobil novináře Harbert.
„Ještě to tak! Nestojím o konkurenci,“ zavrčel Spilett.
Ani při dalších výzkumech nespatřili lidskou stopu. Jenže Harbert upozornil, že se v křovinách skrývají kozy a prasata.
„To jsou evropské druhy,“ trval na svém. „Musel je sem někdo vysadit.“
O něco později objevili v lese stezky. Podél nich ležely ztrouchnivělé kmeny, zcela jistě pokácené sekerou. Stopy po kovových nástrojích na nich byly ještě patrné. Cesty však byly zarostlé.
„Lidé tu určitě byli,“ shrnul Spilett. „Před dlouhou dobou. Kam odešli? Kolik jich bylo? A hlavně, kolik jich zbylo?“
„List z láhve se zmiňuje jen o jednom člověku,“ připomněl Harbert.
„Ostrov je malý,“ mínil Pencroff. „Jestli tady ten člověk žije, najdeme ho.“
Pokračovali v pátrání. Kráčeli po zarostlé cestě až k potoku. Podél cesty našli pozůstatky políček a záhonů. Vše bylo zpustlé, zarostlé. Ten, kdo zde půdu obdělával, odešel už před dávným časem. Harbert ale jásal, protože našel bramborové hlízy, čekanku, mrkev, špenát, zelí a vodnici.
„Už kvůli tomu cesta stála za to! Nab bude nadšený, až to uvidí!“ těšil se z úlovku Harbert.
„Nikdo by nenechal pole takhle zpustnout. Ostrov je neobydlený,“ domníval se Spilett.
„Trosečník už tu není,“ přisvědčil Pencroff.
„Listina je tedy starší, než jsme mysleli?“ dohadoval se Harbert.
„Určitě.“
„Vrátíme se na loď,“ navrhl Spilett. „Půjdeme na palubu, vyspíme se a věnujeme ostrovu ještě jeden den.“
„Poslední…“ doplnil Pencroff.
Harbert najednou cosi zahlédl. Ukázal prstem a zvolal:
„Chata!“
Všichni zamířili tím směrem a spatřili chatrč se střechou pokrytou dehtovým plátnem. Dveře byly pootevřené. Pencroff do nich vrazil první.
Chata byla prázdná.
Pencroff, Harbert a Gedeon Spilett tiše čekali. Pencroff zavolal. Nikdo se neozval. Námořník zapálil křesadlem třísku. Plamen ozářil vnitřek chatrče. V koutě bylo ohniště s otepí suchých větví. Oheň vzplál.
Po jak dlouhé době?
Námořník a jeho dva přátelé spatřili lůžko. Nikdo v něm už dlouho nespal. Vedle ohniště stál hrnec a dvě rezavé misky. Na kolíku visel námořnický oděv, celý plesnivý. Na stole ležel cínový příbor a nějaká kniha. Spilett se ji pokusil otevřít. Listy byly slepené vlhkem.
„Je to bible,“ poznamenal stručně.
V koutě našli zbraně a nářadí. Lopatu, motyku a krumpáč, také dvě lovecké pušky, z nichž jedna byla zlomená. Na polici stál soudek s prachem a krabička zápalek. Na všem ležela silná vrstva prachu.
„Nikdo tu nebyl už mnoho let,“ prohodil novinář.
„Nikdo,“ potvrdil Pencroff.
„Co kdybychom přenocovali tady?“ navrhl Pencroff. „Třeba se sem vrátí majitel, až uslyší hlasy a ve vzduchu ucítí kouř.“
„Nikdo nepřijde,“ pochyboval Spilett.
„Myslíte, že ostrov opustil?“ otázal se Harbert.
„Je to divné,“ zamračil se novinář. „Kdyby ostrov opustil, nenechal by tu zbraně a nářadí. Aspoň ty zbraně by vzal s sebou. Myslím, že je dosud na ostrově.“
„Živý, nebo mrtvý?“
„Pokud zemřel, najdeme jeho pozůstatky,“ řekl Spilett vážně.
Padla noc, a plavci se proto rozhodli zůstat uvnitř. Spánek přemohl na dvě tři hodiny Harberta. Námořníkovi i novináři se hlavami honilo příliš mnoho myšlenek, než aby dokázali usnout. Přáli si, aby ta nekonečná noc pominula a mohli pokračovat v prohlídce ostrova. Chtěli mít jistotu. Pokud najdou člověka, vezmou ho s sebou. Pozůstatky by důstojně pohřbili.
Po rozednění si mohli chatrč prohlédnout důkladněji.
Byla postavena velmi šťastně na úbočí kopce. Ten, kdo ji stavěl, udělal průsek, takže odsud bylo vidět pobřeží. Stěny byly z prken, jež asi pocházely z trupu lodi, která se pravděpodobně rozbila o pobřeží. Spilett dokonce našel prkno, které zřejmě pocházelo z přídě. Na něm našel napůl smazaný nápis:
BR TAN A
„Britania!“ zvolal Pencroff. „Tak se jmenuje mnoho anglických i amerických lodí. Jenže, napadá mě, neměli bychom se vrátit k naší lodi? Co když je ostrov přece jen obydlený? Nechali jsme ji bez dozoru…“
Poradili se a usoudili, že nebezpečí je sice malé, přesto se nemohou chovat neopatrně. Navíc, na palubě mají potraviny a už je trápí hlad. Vydali se tedy po stezce k pobřeží. Rozhlíželi se kolem sebe, avšak nespatřili nic než prchající stádečka koz a prasat. Cesta jim trvala jen dvacet minut a znovu stáli u Bonaventury. Pencroff si oddechl. Měl k lodi otcovský vztah a otcové se někdy o svoje děti strachují víc, než je rozumné. Vystoupili na palubu a dobře se najedli. Pak pokračovali v pátrání.
Měli za jisté, že jediný obyvatel ostrova už zahynul. Hledali tedy jeho pozůstatky. Uvědomovali si, že jejich námaha může být zbytečná. Divoká vegetace mohla pokrýt lidskou kostru, která tu někde leží v křovinách. Museli by pátrat metr po metru, aby prohlédli ostrov celý. Navíc záleželo na tom, kdy vlastně nešťastník zemřel. Po nějaké době příroda dovede zahladit stopy po kdysi živoucí bytosti tak, že po ní nezbude vůbec nic.
„Věnujeme prohlídce ještě dnešní den,“ navrhl Pencroff, když v poledne odpočívali. „Zítra odplujeme.“
„Myslím, že si dědictví po trosečníkovi můžeme odnést,“ navrhl Harbert.
„To jistě,“ souhlasil novinář. „Zbraně nám přijdou vhod, hlavně prach a kulky.“
„Chytneme i párek prasat.“
„Nezapomeneme ani na zeleninu,“ připomněl Pencroffovi Harbert.
„Neměli bychom tu zůstat déle, abychom mohli všechno posbírat?“
„Ne,“ řekl Pencroff. „Bojím se, že se vítr stáčí k západu. Nerad bych bojoval s nepříznivým větrem.“
„Dobře,“ řekl Harbert. „Neztrácejme čas. Můžeme začít sbírat všechny ty užitečné věci hned.“
„Jdi tedy a seber hlízy a semena, Harberte. Já s Gedeonem se pokusíme chytit nějaká prasata. Sejdeme se u lodi.“
Harbert se vydal po stezce do míst, kde včera spatřil opuštěné záhony. Novinář s námořníkem začali pátrat po prasatech. Kvičelo jich tu hodně, ale trvalo jim půl hodiny, než se jim podařilo se zmocnit prvního párečku. Radovali se z úlovku, když vtom se ze vzdálenosti několika set metrů ozvaly výkřiky a podivný nelidský řev.
„To je Harbert!“ vykřikl Spilett.
„Rychle!“ zvolal Pencroff a oba se rozběhli směrem, odkud výkřiky zazněly. Prasátka toho využila a utekla.
Přátelé doběhli na mýtinu. Ležel tu Harbert, sražený k zemi jakousi podivnou opicí, která ho zřejmě chtěla zabít.
Pencroff se Spilettem se na ni vrhli. Zuřivě se bránila, jenže oba muži měli svaly ze železa a zvíře přemohli. Pencroff použil provaz, kterým chtěl svázat prasátka, a spoutal opici na všech čtyřech končetinách.
„Stalo se ti něco?“ staral se Spilett.
„Neudělala ti ta opice nic?“ ptal se bez dechu Pencroff.
„Ne, ne,“ šeptal vyděšený Harbert a sbíral se ze země. „Vždyť to není opice…“
Pencroff se Spilettem pak sledovali chlapcův pohled. Na zemi před nimi ležela lidská bytost, muž. Ale jaký! Divoch v tom nejčistším slova smyslu, navíc rozzuřený do nepříčetnosti.
Měl dlouhé rozcuchané vlasy, vousy mu sahaly až na hruď. Na rukou olámané nehty a chodidla tak tvrdá, jako by je kryla rohovina. Kolem beder měl hadr, jinak byl nahý. Choval se tak divoce, jako by v něm nezůstalo nic lidského.
„Je to člověk?“ ubezpečoval se námořník.
„O tom se bohužel nedá pochybovat,“ odpověděl mu novinář tiše.
„Pak je to ten trosečník!“ vykřikl Harbert.
„Nejspíš zešílel. Nezbyla v něm ani jiskra lidství,“ pronesl hořce Spilett.
Novinář to vystihl přesně. V divočině se trosečník změnil v opravdového lesního muže, šelmu. Vydával ze sebe drsné zvuky a obnažoval zuby jako šelma, která se živí syrovým masem. Byl příšerně vychrtlý. Zřejmě ztratil paměť. Už nedovedl používat nářadí a neuměl rozdělat oheň. Když na něho Gedeon Spilett promluvil, nezdálo se, že by ho vnímal.
„Oči ale má rozumné,“ poznamenal Spilett spíš pro sebe. „Určitě v něm zbytek lidskosti zůstal.“
Kolonisté si zajatce prohlíželi. Zklidnil se a už se nepokoušel pouta přervat.
„Možná že bychom ho měli rozvázat,“ řekl Harbert soucitně.
„Utekl by,“ mínil Pencroff.
„Třeba ne!“ odporoval Harbert.
„Nebudeme to riskovat. Ať je to kdo je to a ať se stane cokoli, musíme ho odvézt k nám do Žulového domu,“ soudil Spilett.
„To určitě. Třeba se nám podaří ho z jeho šíleného stavu dostat!“ zadoufal Harbert.
„Jen aby…“ netajil se pochybnostmi Pencroff.
„Pokusit se o to musíme. Je to podle mého názoru naše lidská povinnost.“
Na to už Pencroff nic neřekl. Také on si uvědomil, že stejně by mluvil a jednal i Cyrus Smith.
„Necháme ho spoutaného?“ zeptal se námořník.
„Měli bychom mu uvolnit aspoň nohy,“ odpověděl Harbert.
Rozvázali mu tedy provazy na nohou a divoký muž vstal. Nezdálo se, že chce prchnout. Prohlížel si plavce ostrým pohledem a temně při tom mručel. Spiletta napadlo, že by bylo dobře ho odvést do chatrče.
„Třeba mu pohled na chatu připomene, že byl člověkem. Někdy stačí jiskra, aby probudila rozum.“
Za několik minut došli k chatce. Zajatec o ni neprojevil zájem. Kolonisté usoudili, že muž byl už dlouho na ostrově a ze samoty se pomátl.
Novinář neustával v pokusech probudit v něm rozum nebo aspoň zájem. Proto rozdělal v ohništi oheň.
„I zvířata se o oheň zajímají,“ dodal.
Muž zpozorněl, ale jen na krátkou dobu. Pak opět upadl do jakési hluboké otupělosti. Nedalo se tedy dělat nic jiného, než ho odvést na loď. Tam ho hlídal Pencroff. Spilett s Harbertem se zatím vrátili do chaty pro zbraně a nástroje. Potom nasbírali hlízy a semena pěstěných rostlin. Nejvíce času jim zabral lov prasátek. Nakonec se jim podařil a s kvičícím pokladem se vrátili na loď. Pencroff mohl zvednout kotvy.
Zajatec zůstal v přední kabině. Byl nehybný a nereagoval na žádné podněty. Možná, že dokonce oněměl.
Pencroff mu nabídl jídlo. Pečené maso odmítl, ale na syrovou kachnu, kterou před chvilkou zastřelil Harbert, se vrhl a snědl ji s hltavostí divokého zvířete.
„Z toho už se asi nedostane,“ poznamenal Pencroff smutně, když to viděl.
„Věřím, že ano,“ odporoval mu Spilett. „Tohle z něho udělala samota. Teď už bude s námi.“
„Jistě je v tom stavu pěkně dlouho,“ řekl Harbert.
„Možná.“
„Kolik mu je asi let?“
„Těžko říct,“ uvažoval Spilett. „Pod těmi vlasy a vousy ani nevidíme jeho tvář. Mladý už ale není. Řekl bych, že by mu mohlo být asi tak padesát.“
„Má hodně zapadlé oči.“
„Ty jsou jakžtakž lidské,“ všiml si Spilett.
„No uvidíme,“ ukončil debatu Pencroff. „Jsem zvědavý, co na to řekne pan Smith. Vypravili jsme se pro člověka, a přivezeme takovou příšeru. No, udělali jsme, co jsme mohli.“
Noc uběhla bez příhod. Zajatci uvolnili pouta, tady na moři utéct nemohl. Určitých obav se však nezbavili. Polapená zvířata se také někdy chovají klidně a pak se v nich najednou probudí ničivá zuřivost.

Nazítří bylo 15. října. Pencroff prorokoval změnu počasí správně. Vítr teď foukal na sever a hodně zesílil. Směr byl příznivý, avšak loď se neklidně zmítala. Pencroff mířil přímo k severovýchodu. Vězeň zůstával klidný a podle všeho byl spíš udivený než rozhněvaný.
„Třeba je to námořník,“ usoudil Harbert, který o muži neustále přemýšlel.
Druhého dne vítr ještě zesílil a stočil se severním směrem. Bonaventura teď narážela přídí na vlny. Pencroff na to nic neříkal, ale z výrazu jeho obličeje bylo zřejmé, že mu vítr dělá starosti. Tušil, že zpáteční cesta bude delší, než byla cesta na Tabor. Počasí se nezlepšilo ani 17. října. Vítr neustával a plavci už nedokázali ani odhadnout, jak jsou daleko od Lincolnova ostrova. Žádná země nebyla v dohledu. Loď teď zaměstnávala všechny tři. Museli rychle manévrovat plachtami. Příští den, 18. října, byly vlny tak vysoké, že zalévaly palubu. Museli se přivázat, aby je vlny nesmetly. Ve chvíli nejvyššího ohrožení jejich zajatec vyběhl na palubu a pomáhal jim vylévat vodu. Když se situace zklidnila, zase mlčky zalezl do kabiny.
Plavci ho nechali v klidu pracovat. Pochopili, že zajatec býval zřejmě námořníkem.
Pencroff už ztrácel naději, že se vydal správnou cestou. Padla noc z 18. na 19. října. Vítr se uklidnil a na moře se snesla mlha. Bonaventura teď plula klidně. Přesto neměli plavci ani pomyšlení na spánek. Věřili, že je Lincolnův ostrov nedaleko. Báli se ovšem, že je snesl mořský proud a že ho prostě minuli. Ale ani jeden to neřekl nahlas.
Pencroff seděl u kormidla a snažil se prohlédnout tmu kolem sebe. Někdy ve dvě ráno vstal a zvolal: „Oheň! Oheň!“
Spilett s Harbertem pohlédli směrem, kam ukazoval.
Opravdu! Ve vzdálenosti nějakých třiceti kilometrů uviděli záři.
„Pan Smith nám ukazuje cestu,“ radoval se Harbert. „Viděl, jaké je počasí, a napadlo ho, že budeme mít potíže!“
Ze srdce jim spadl obrovský kámen.
 
Cyrus Smith s Nabem už od úsvitu vyhlíželi své přátele ze skály. Dělali si velké starosti. O to větší pak měli radost, když plachtu Bonaventury zahlédli v dálce.
Nab se roztančil. Cyrus Smith jen podotkl: „Nu, tak jsou tady!“
Když loď připlula blíž, inženýr zkoumal dalekohledem její palubu. Byl zklamaný, neboť viděl jen tři postavy. Usoudil, že se jeho přátelé vracejí s nepořízenou.
Čekali pak na ně na pobřeží.
„Měli jsme o vás strach,“ volal Cyrus Smith, když se loď přiblížila.

„Všechno šlo dobře!“ odpovídal Spilett. „Budeme vypravovat.“
„Škoda, že jste nikoho nenašli…“
„Mýlíte se, pane Smithi!“ hlásil Pencroff. „Našli jsme trosečníka.“
„A přivezli jste ho?“
„Ano.“
„Živého?“
„Živého.“
„Kde je? A kdo to je?“
„Jak to říct, pane Smithi?“ odpověděl váhavě Gedeon Spilett. „Přivezli jsme někoho, kdo býval člověkem.“
Plavci vystoupili a hned všechno inženýrovi a Nabovi dopodrobna vypravovali. Nevynechali nic: detailně popsali cestu po moři, opuštěná pole, nocování v chatě a jak se nakonec potkali s divokým mužem.
„Teď nevím, pane Smithi, zdali jsme udělali dobře, že jsme ho přivezli. Ten chudák úplně přišel o rozum.“
„Třeba ho teď nemá,“ připustil Cyrus Smith. „Ale rozhodně ho měl ještě před několika měsíci.“
„Proč myslíte?“
„Zatím co jste byli pryč, znovu jsem zkoumal listinu. Určitě není starší než několik měsíců. A nikdo jiný než on ji nemohl napsat a vložit do láhve.“
„Třeba ji napsal jiný trosečník, kterého jsme nenašli. Třeba je mrtvý.“
„Tomu nevěřím, pane Spilette.“
„Proč ne, pane Smithi?“
„Listina se zmiňuje o jednom, ne o dvou trosečnících.“
Harbert pak vyprávěl, co se dělo při zpáteční cestě, a podrobně vylíčil, jak voda zaplavila loď a jak zajatec přiložil ruku k dílu.
„Máš pravdu, Harberte,“ přikyvoval Cyrus Smith, „tohle je důležitá okolnost. Věřím, že ten chudák není nevyléčitelný. Do stavu, v jakém je, ho přivedla samota. Doufám, že ho z něho společně dostaneme.“
Trosečníka pak vyvedli na břeh. Jakmile se ocitl na zemi, chtěl utéct. Cyrus Smith k němu přistoupil a mlčky mu hleděl do očí. Vlídně se na něho usmíval. Ubožák se uklidnil a sklopil oči.
„Ubytujeme ho v Žulovém domě. Bude z něho platný člen kolonie,“ rozhodl Cyrus Smith.
Při snídani Harbert vyprávěl, jak sbíral semena a v té chvíli ho muž napadl.
„Byl jsem sehnutý a vtom jsem zaslechl praskot větví. Lekl jsem se, že na mě útočí jaguár. Ani jsem se nestačil ohlédnout a už jsem měl toho divocha na zádech. Byla to chvilka, vteřina dvě. Stačil jsem jenom vykřiknout. Kdo ví, jak by to dopadlo, nebýt pana Spiletta a Pencroffa…“
„Bylo to jistě hrozné,“ kývl Cyrus Smith. „Ale možná, že bez toho byste ho nenašli. A teď bychom byli bez nového společníka.“
„Věříte, že z něho bude zase normální člověk?“ ujišťoval se znovu novinář.
„Určitě,“ přisvědčil Cyrus Smith.
Po snídani se vrátili na pobřeží a vyložili náklad. Inženýr pečlivě všechny věci zkoumal, ale nenašel nic, z čeho by se mohl dovtípit, kdo ten neznámý je.
Velkou radost měl z prasátek. Zvířata dopravili do stáje. Soudek s prachem a zápalky umístí v Komínu. Nadále budou používat střelnou bavlnu a prach si nechají na zlé časy.
„Musíme také někam uklidit Bonaventuru,“ připomněl Pencroff.
„Tady to nejde?“
„Ne. Tady by loď ležela polovinu dne na písku a to by jí nedělalo dobře. Byla by škoda o ni přijít. Je to dobrá loď a držela se statečně i za špatného počasí.“
„Co kdybychom ji zakotvili výše proti proudu řeky?“
„Tam by ji ohrožoval východní vítr. Při přílivu tam dosahuje moře.“
„Co tedy navrhujete?“
„Balonový přístav,“ řekl Pencroff. „Je to dobře chráněná zátoka.“
„Trochu daleko,“ pochyboval inženýr.
„Vede k ní krásná cesta!“
„Dobře, Pencroffe. Ukliďte tam Bonaventuru. Ale časem bychom měli zřídit přístav tady. Rád bych měl loď pod dohledem.“
Harbert s námořníkem se vrátili na Bonaventuru, zvedli kotvu a v mírném větru obepluli Dráp. V klidné zátoce Balonového přístavu zakotvili po dvou hodinách plavby.
Kolonisté měli starost o trosečníka.
Býval občas zuřivý a v některých okamžicích se báli, že v záchvatu zuřivosti vyskočí z okna Žulového domu. Zvolna se ale uklidňoval. Ztratil také odpor k normálnímu lidskému jídlu a jedl to, co oni. Zatímco spal, Cyrus Smith ho trochu ostříhal, aby vypadal méně divoce. Se Spilettovou pomocí ho převlékl. Vypadal pak mnohem lépe a dokonce se zdálo, že si to uvědomuje.
Cyrus Smith se na něho snažil mluvit a vtáhnout ho do své práce. Také ostatní se účastnili téhle hry. Hovořili před ním o věcech, které se týkaly života na moři. Měli občas dojem, že jim neznámý rozumí. V některých chvílích měl v obličeji výraz obrovské bolesti. Dosud nemluvil, jen to vypadalo, že se mu chvějí rty.
Po několika dnech se Cyrus Smith rozhodl udělat pokus. Navrhl trosečníka vyvést před Žulový dům. Třeba v něm pohled na oceán a pobyt v lese něco probudí.
„Co když nám uteče?“ zeptal se Gedeon Spilett.
„Musíme to vyzkoušet.“
„Práskne do bot,“ pravil Pencroff stručně.
„Nevěřím tomu,“ vrtěl Cyrus Smith hlavou.
Trosečník byl v Žulovém domě už devět dní. Byl krásný slunečný den. Cyrus Smith s Pencroffem odešli do místnosti, kde přespával. Našli ho u okna. Díval se do nebe.
„Pojďte, příteli,“ vyzval ho inženýr.
Muž se na Cyra Smithe podíval a mlčky ho následoval. Pencroff šel za nimi a mračil se. U dveří ho posadili do výtahového koše. Nab, Harbert a Gedeon Spilett už čekali dole. Když společně došli k moři, kolonisté odstoupili od muže několik kroků, aby ho nerušili. Trosečník pozorně hleděl na vlny.
„Zdá se, že se mu moře líbí,“ šeptal Cyrus Smith. „Odvedeme ho na planinu Výhledu.“
„Nebude moct utéct,“ řekl Nab. „Je zdvižený most.“
„Toho že by zadržel Glycerinový potok?“ ušklíbl se Pencroff. „Ani náhodou!“
„Nepředbíhejme,“ řekl Cyrus Smith, nespouštěje z neznámého oči.
Zvolna kráčeli po levém břehu řeky nahoru na planinu a došli až k lesu. Mírný vánek k nim přinášel opojnou vůni.
Trosečník hluboce vzdychl.
Chvilku to vypadalo, že chce do lesa utéct. Svaly na nohou se mu napínaly jako ocelové pružiny. Kolonisté byli připraveni po něm skočit.
Pak se uvolnil, napůl se sklonil a z očí se mu vyřinuly slzy.
„Vidíte?“ šeptal Cyrus Smith. „Už je zase člověkem. Pláče!“



Kapitola 8.
OTÁZKA SVĚDOMÍ

Od té doby se trosečník viditelně měnil. Měli z něho pocit, že jim rozumí. Mluvit však nechtěl. Až po několika dalších dnech zaslechl Pencroff, jak si ve své místnosti povídá sám pro sebe:
„Já? Tady? Nikdy…“
Námořník o tom pověděl ostatním.
„Něco ho trápí,“ řekl Cyrus Smith.
Muž se ujal zahradnických prací. Občas přestal pracovat a zůstal stát, pohroužen do sebe. Bylo to divné, ale inženýr radil, aby ho nechali být. Když se k němu někdo přiblížil, ustupoval a vzlykal.
Zdálo se, že ho trápí zlé svědomí.
Stručně to vyjádřil Gedeon Spilett: „Ten člověk mlčí, protože by chtěl říct něco hodně vážného.“
Nezbylo než čekat.
Za několik dní, bylo to 3. listopadu, pracoval muž na planině. Najednou pustil rýč a začal slzet. Cyrus Smith, který v tu chvíli stál nedaleko, si toho všiml. Přistoupil k němu a položil mu ruku na rameno.
„Příteli…“ oslovil ho tiše.
Muž se mu vyhnul pohledem a cuknul, když ho inženýr chtěl vzít za ruku.
„Příteli,“ naléhal inženýr, „podívejte se na mě.“
Muž poslechl. Díval se upřeně inženýrovi do očí. Pak založil ruce na hrudi a otázal se temným hlasem:
„Kdo jste?“
„Trosečníci,“ odvětil dojatý inženýr. „Stejně jako vy. Jste tu mezi přáteli.“
„Přátelé? Žádné nemám!“
„Ale ano, jsme vaši přátelé.“
Neznámý zabořil hlavu do dlaní. „Nikdy… nebudu mít přátele. Nechte mě!“
Pak utekl na okraj srázu a díval se na moře.
Když Cyrus Smith vylíčil tuhle příhodu ostatním, Gedeon Spilett po chvilce přemýšlení řekl: „Něco skrývá. Trápí ho výčitky svědomí.“
A Pencroff dodal: „Má nějaké tajemství…“
„A my se ho na ně nebudeme vyptávat,“ přerušil ho Cyrus Smith. „Mohl něco strašného udělat. Hodně ale trpěl. Musíme to brát tak, že je zbaven viny.“
Muž stál dvě hodiny na srázu. Pak se otočil a pohledem vyhledal Cyruse Smithe. Rozhodným krokem k němu zamířil. Inženýr mu vyšel vstříc.
„Jste Angličané, pane?“ zeptal se neznámý.
„Ne. Jsme Američané.“
„To je dobře…“ zašeptal muž.
„A co vy?“
„Jsem Angličan.“
Pak se vrátil na sráz a rozčileně tam přecházel. Po chvíli přešel k Harbertovi.
„Který měsíc je teď?“
„Listopad.“
„A který rok?“
„1867.“
„Třináct let! Třináct let!“ zvolal muž a rychle odešel.
„Ztratil pojem o čase,“ poznamenal tiše Spilett.
„Na ostrově žil třináct let,“ dodal Harbert.
„Taková doba! Tolik let samoty zanechá na člověku stopu.“
„Napadlo mě,“ řekl Pencroff, „že se na Tabor nedostal po ztroskotání.“
„Jak tedy?“
„Vysadili ho tam za trest,“ domýšlel se námořník.
„Může to být pravda,“ krčil rameny Cyrus Smith. „Možná si pro něho zase přijedou.“
„A nenajdou ho,“ podotkl Harbert.
„Měli bychom ho tam vrátit,“ vyhrkl Pencroff.
„Nemá smysl teď o tom mluvit,“ zamítl takové úvahy Cyrus Smith. „Nic o něm nevíme. Netušíme, co se stalo. Je jasné, že ten člověk hodně vytrpěl. Třeba se nám jednou svěří a pak uvidíme, jak se zachovat. Jen od něho se dozvíme, jestli má naději na návrat. Pochybuji ale o tom.“
„Proč?“ zamračil se novinář.
„Protože hodil do moře zprávu,“ odpověděl inženýr stručně. „Kdyby ho na ostrově vysadili na určitou dobu, jistě by mu řekli, kdy pro něho přijedou. Neházel by tedy do moře žádnou zprávu. Spíš si myslím, že ho odsoudili k samotě na doživotí.“
„Stejně něco nechápu,“ přiznal se námořník.
„Copak?“
„Ve stavu, v jakém jsme ho našli, je určitě už dlouho.“
„Asi ano.“
„Pak ale musel tu zprávu hodit do vody už před mnoha lety, a jak jste sám řekl, nebyla v moři déle než pár měsíců!“
Na to nikdo nic neřekl. Ticho přerušil až Cyrus Smith.
„Taky si to nedovedu vysvětlit,“ řekl s povzdechem.
O několik dní později seděli kolonisté na terase, když k nim trosečník přišel. Byl zjevně rozrušený. Třásl se a jektaly mu zuby.
„Proč tu jsem? Jakým právem… Víte o mně něco? Copak víte, jestli jsem nevraždil?“
Hovořil dlouho a nesouvisle. Kolonisté ho nepřerušovali. Smith ho chtěl uklidnit, proto vstal a přistoupil k němu. Muž před ním ucouvl.
„Nic! Nic! Jen jedno slovo. Jsem volný?“
„Ano, jste,“ řekl mu Cyrus Smith.
„Tak tedy sbohem,“ vyhrkl muž a dal se na útěk.
Nab, Pencroff a Harbert se za ním rozběhli, ale vrátili se sami.
„Nechme ho být,“ radil Cyrus Smith. „Musí se uklidnit sám.“
„Už se nevrátí,“ mínil Pencroff.
„Vrátí,“ řekl klidně inženýr.
Uplynulo několik dní a už se zdálo, že pravdu bude mít tentokrát Pencroff. Jenže Cyrus Smith trval na své předpovědi.
„Má tvrdou povahu,“ vysvětloval. „Tohle je jeho poslední vzpoura. Hlodají v něm výčitky svědomí. Zvolil novou samotu a tu už neunese.“
 
Práce pokračovaly. Kolonisté upravovali planinu Výhledu. Měli už tolik obilí na setí, že se rozhodli rozšířit pole a záhony. Píci pro zvířata budou obstarávat na druhé straně Glycerinového potoka.
Největší radost měli ze sklizně obilí. Urodilo se ho tolik, že bylo třeba pomýšlet na řádný mlýn. Inženýr uvažoval, že zase použije sílu vody, která už poháněla výtah a stoupu na výrobu plsti. Nakonec se rozhodl pro stavbu větrného mlýna. Na planině Výhledu skoro pořád vane vítr, takže o pohonnou sílu nebude nouze.
„Kromě toho je větrný mlýn hezčí a bude nahoře na skále dobře vypadat,“ usoudil Pencroff.
Hned se pustili do díla. Připravili si trámy na stavbu stěn a na výrobu mlýnského stroje. Na severovýchodním okraji ostrova byly pískovcové balvany. Dva z nich opracovali a udělali z nich mlýnské kameny. Mlýn měl stát na otáčivém podstavci, aby se mohl stáčet podle větru.
Inženýr nakreslil plány a Harbert s Pencroffem se dali do práce. Mlýn byl hotov 1. prosince. Hned prvního dne semlel trochu obilí na mouku a v jídelně Žulového domu opět zavoněl čerstvý chléb.
Trosečník se neobjevoval. Spilett s Harbertem po něm marně pátrali v okolí. Jenom Cyrus Smith trval na tom, že se vrátí.
Události mu daly za pravdu.
Dne 3. prosince se Harbert vypravil k jezeru na ryby. Šel beze zbraně. V této části ostrova žádná nebezpečná zvířata nežila. Pencroff s Nabem zatím pracovali u kurníků, kdežto Spilett s Cyrusem Smithem chystali dole v Komínu novou dávku sody na výrobu mýdla.
Pencroff s Nabem najednou uslyšeli výkřik.
„Pomoc! Pomoc!“
Byl to Harbert.
Když Pencroff s Nabem vyběhli, spatřili trosečníka, jak skáče přes Glycerinový potok. Běžel po hlase volajícím o pomoc.
Potom všichni spatřili Harberta. Strnule stál proti obrovskému jaguárovi přichystanému ke skoku. Bylo to zvíře podobné tomu, které zastřelili na Hadím ocase. Chlapec se opíral o strom. Byla to otázka vteřin, kdy šelma skočí.
Trosečník na nic nečekal a s nožem v ruce skočil přímo před jaguára. Ten se prudce otočil proti novému nepříteli a skočil.
Byl to krátký boj. Muž měl obrovskou sílu. Jednou rukou chytil jaguára jako kleštěmi za krk a druhou rukou mu vrazil do srdce nůž. Jaguár mu vypadl z rukou a trosečník chtěl znovu utéct.
„Neodcházejte!“ zvolal za ním Harbert.
To už přibíhal i Cyrus Smith. Muž si ho všiml a zamračil se. Po rameni mu tekla krev.
„Děkuju vám, příteli,“ řekl inženýr. „Nasadil jste vlastní život.“
„Můj život…“ zavrčel neznámý. „Jakou má cenu? Žádnou.“
„Teče vám krev.“
„To nic není.“
„Chcete mi podat ruku?“
Muž si založil ruce na prsou. Oči mu těkaly. Zdálo se, že zase uprchne. Opanoval se však a řekl:
„A kdo vlastně jste vy?“
Zatím se o kolonisty a jejich osud nezajímal.
Cyrus Smith mu stručně pověděl, jak se sešli v obleženém Richmondu na jaře 1865, jak z něho za bouře uletěli v balonu, jak je vítr zanesl až sem a co všechno tady vykonali.
Muž pozorně poslouchal a vyprávění nepřerušil ani slůvkem.
Inženýr skončil tím, že největší radost od příletu na Lincolnův ostrov pocítili, když zjistili, že mají nového druha. Na to muž zrudl, sklopil hlavu a vzdychl.
„Teď mi snad ruku podáte,“ požádal ho znovu Cyrus Smith.
„Ne,“ řekl muž. „Vy jste slušní lidé, kdežto já…“
Do lesa se už nevrátil, avšak ostýchal se připojit k ostatním. Prací se zase účastnil, ale vždycky se držel stranou a s nikým nemluvil.
Dne 10. prosince přišel k Cyrusi Smithovi a řekl:
„Pane, něco bych potřeboval.“
„Prosím, poslouchám vás, ale dovolte, abych vám předtím něco řekl,“ odpověděl inženýr. „Jsme vaši přátelé. To je všechno. A teď vy. Co byste potřeboval?“
„Tam vzadu u té hory máte ohradu. Zvířata potřebují dohled. Mohl bych tam s nimi žít?“
Cyrus Smith chvilku přemýšlel a pak tiše pravil:
„To jsou ale stáje, sotva dobré pro naše zebry.“
„Pro mě jsou dobré až moc,“ řekl trosečník zprudka.
„Příteli, víte, že máte své místo mezi námi v Žulovém domě. Nikdy vám ale nebudeme v ničem bránit, a pokud chcete žít tam, je to vaše volba.“
„Děkuji vám,“ řekl muž a odešel.
Ještě toho dne se vypravili k ohradě a šest metrů od stáje tam postavili chatu. Vybavili ji lůžkem, stolem, přidali lavici, skříň a truhlu. Muž zatím pracoval na poli a chystal je k novému setí. Toho večera se jako obvykle kolonisté sešli ve společné místnosti v Žulovém domě. Najednou se ozvalo zaklepání a vešel trosečník.
„Pánové, odcházím do ohrady. Myslím ale, že byste měli vědět, kdo jsem.“
Inženýr vstal.
„K ničemu vás nenutíme. Máte právo mlčet…“
„Chci vám to říct.“
„Sedněte si tedy!“
„Zůstanu stát.“
„Posloucháme…“
„Stalo se to 20. prosince 1854. U mysu Bernouilli zakotvila jachta Duncan,“ začal muž. „Byla už půl roku na cestě. Pátrala po zmizelém kapitánu Grantovi, který zanechal zprávu o svém ztroskotání v láhvi. Voda bohužel rozmočila papír, takže se pouze vědělo, že kapitán je někde na 37. rovnoběžce, konkrétně 37° 17′ jižní šířky. Výprava vedená lordem Glenarvanem, ve které byly i děti kapitána Granta, putovala kolem světa a pátrala po 37. rovnoběžce.“
Kolonisté poslouchali beze slova. Muž vyprávěl tiše, s rukama založenýma na prsou. Díval se jakoby do dálky.
„Tam na mysu Bernouilli se lordu Glenarvanovi představil jistý Ayrton. Řekl mu, že býval lodním mistrem na lodi kapitána Granta. Získal si důvěru lorda Glenarvana a přesvědčil ho, že ví, kde kapitán Grant je.“
„Jeho loď se jmenovala Britannia,“ zašeptal Harbert.
„Jak to víš?“ blýskl po něm muž očima.
„Napadlo mě to.“
„Nevyrušuj, Harberte! Pokračujte, prosím,“ řekl Cyrus Smith.
Muž chvilku váhal a poté pokračoval.
„Pravda byla taková, že ten Ayrton skutečně sloužil na Britannii a pokusil se ji ukrást. Kapitán Grant mu plány překazil a vysadil ho na australském pobřeží. Tam se Ayrton spolčil s tlupou uprchlých trestanců a pod jménem Ben Joyce se stal jejich náčelníkem. Usmyslel si, že když se mu nepodařilo ukrást Britannii, ukradne Duncana a udělá z něho pirátskou loď.“
V tom okamžiku se odmlčel. Selhal mu hlas. Chvilku to trvalo, než mohl pokračovat.
„Ayrton, nebo Ben Joyce, jak chcete, uchystal léčku. Lord Glenarvan však do ní nepadl. Ayrtona nechal zavřít v lodním vězení a nakonec kapitána Granta a jeho dva druhy našel.“
„Kde?“ zeptal se Cyrus Smith.
„Na ostrově Tabor.“
„Na ostrově Tabor…“ opakoval šeptem Cyrus Smith a podíval se na Harberta.
„Chata, kterou jsme tam našli, vznikla z trosek lodi,“ řekl hoch. „Na jednom prkně bylo napsáno Britannia.“
„Ano,“ řekl trosečník. „Výprava lorda Glenarvana našla kapitána Granta na ostrově Tabor v březnu 1855. Vzala ho na palubu a odplula.“
„A co Ayrton?“
„Nechali ho na Taboru. Trápily ho výčitky svědomí. Snažil se pracovat, ale pozvolna se z něho stal divoch podobný zvířeti. V takovém stavu jste ho našli. Taková je pravda, pánové. Ten Ayrton nebo taky Ben Joyce jsem já.“
„Ayrtone,“ obrátil se na něj Cyrus Smith a vstal, „vy litujete toho, co jste udělal, a za svou vinu jste trpěl. Jste zpátky mezi lidmi. Je vám odpuštěno. Chcete být naším druhem?“
Ayrton ucouvl.
„Podejte mi ruku,“ řekl Cyrus Smith a napřáhl svoji.
Ayrton se k ní vrhl se slzami v očích.
„Chcete tu zase žít s námi?“ otázal se inženýr.
„Dejte mi ještě trochu času, pane Smithi,“ požádal Ayrton. „Nechte mě v chatě, o samotě. Budu se starat o zebry.“
„Jak chcete, Ayrtone.“
Ayrton se měl k odchodu. Cyrus Smith ho zadržel.
„Jenom jedna věc mi není jasná, Ayrtone. Odsoudili vás k samotě. Kál jste se a trest jste přijal. Proč jste tedy házel do vody láhev s listinou, která nás k vám přivedla?“
„Jakou láhev?“ nechápal Ayrton.
„Do láhve jste vložil papír s udáním vaší polohy.“
„Nikdy jsem žádnou láhev nehodil.“
„Byl jste ve zvláštním duševním stavu. Třeba jste o tom ani nevěděl…“
„Vyloučeno.“
„Opravdu jste nikdy žádnou láhev nehodil do moře?“ ujišťoval se Pencroff.
„Ne, nikdy.“
Po těch slovech Ayrton vyšel ze dveří a zmizel.



Kapitola 9.
TELEGRAFICKÁ LINKA

Přišel měsíc leden, začal rok 1868. Ayrton přebýval v chatce a staral se o zvířata. Kolonisté za ním střídavě docházeli a pomáhali mu. Cyrus Smith byl v jistém smyslu rád, že Ayrton sídlí pod Franklinovou horou. Přece jenom to byl další bod ostrova, který byl pod kontrolou. Mohlo se stát něco, o čem by kolonisté v Žulovém domě měli hned vědět. Na západním pobřeží se mohla objevit loď, někdo mohl na západě ztroskotat, mohli se objevit piráti, bylo toho mnoho, co se mohlo přihodit. Proto se rozhodl zřídit spojení ohrady se Žulovým domem.
„Jak to chcete udělat?“ vyzvídal Pencroff.
„Zřídím telegrafickou linku.“
„Elektrickou?“
„Ano. Elektrickou,“ odpověděl Cyrus Smith.
„Já to říkal,“ radoval se Pencroff, „že nám jednou inženýr postaví železniční trať!“
Inženýr začal tím nejtěžším, totiž výrobou drátů. Stoupu na výrobu plsti teď nepotřebovali, a tak ji Cyrus Smith přeměnil na stroj na vytahování drátu.
V kovárně v Komínu zhotovil ocelovou desku, do níž prorazil otvory o různém průměru. Drát otvory postupně protahoval, až získal patnáctimetrové kusy dostatečně tenkého drátu. Ten spojili a napnuli na vzdálenost deseti kilometrů, jež dělily ohradu od Žulového domu.
Dále bylo třeba vyrobit elektrické články. Teď inženýr uplatnil zinek, jímž byla vyložena bedna nalezená na pobřeží. Baterii skleněných láhví naplnil kyselinou dusičnou. Do skleněných válců nalil roztok potaše získaného z popelu mořských rostlin. Dva kusy zinkového plechu spojené drátem ponořil jednak do kyseliny, jednak do potaše. Toto zároveň prosté i důmyslné zařízení se mělo stát zdrojem elektrického proudu.
Nejdřív začali stavět sloupy opatřené elektrickými izolátory. Tudy povede elektrické vedení. Složitější bylo telegrafní zařízení. Obsahovalo číselník s písmeny abecedy a jehlu připevněnou na destičce ovládané elektromagnetem. Cyrus Smith vyrobil dvě takové stanice. S jejich pomocí bude možné se na dálku dorozumívat.
Poprvé se Žulový dům spojil s Ayrtonem v jeho ohradě 12. února. Pencroff skákal radostí a od toho dne posílal telegramy, na které Ayrton okamžitě odpovídal. Bylo to výhodné pro obě strany. Kolonisté věděli, co se pod Franklinovou horou děje, a Ayrton se nemusel cítit tak sám.
Rok plynul a kolonisté neustále rozvíjeli své hospodářství. Cyrus Smith řídil všechny práce a udivoval i nadále svou vynalézavostí a rozhodností. Přesto býval leckdy zasmušilý a roztržitý.
Jednoho podzimního večera se přátelům svěřil se svými myšlenkami.
„Dospěl jsem k závěru,“ řekl jim, „že se na ostrově dějí nadpřirozené věci.“
Novinář se rozesmál.
„To říkáte vy, inženýr, technik a voják?“
„Ano, já. Některé věci vysvětlit prostě nelze. Jak jsem se dostal z moře na půl kilometru vzdálený břeh a pak do suché jeskyně?“
„Ztratil jste vědomí.“
„Nemožné. A co Top? Jak vás mohl najít, když jste byli devět kilometrů ode mne?“
„Pud,“ mínil Harbert.
„Ale Harberte, tenkrát pršelo a Top přiběhl suchý!“
„Jděme ale dál. Co vyhodilo Topa z vody?“
„Nevíme.“
„Kde se vzala na břehu ta bedna plná užitečných věcí? Jak se piroga zakotvená nahoře u peřejí utrhla a připlula zrovna ve chvíli, kdy jsme unavení měli přejít přes řeku Díků? Kdo vyhodil žebřík vytažený opicemi? Kdo napsal listinu o trosečníkovi a hodil ji do moře?“
„Ale milý Cyrusi,“ řekl Spilett, „tohle jsme už mockrát probírali. Na každou otázku lze najít rozumné vysvětlení. Žebřík vyhodil Jup a listinu napsal Ayrton ve světlé chvilce.“
„Dobrá,“ přikývl Cyrus Smith. „Dejme tomu. Ale nemluvili jsme o jedné příhodě. Když jste se na palubě Bonaventury vraceli z Taboru, k ostrovu vás přivedl zapálený oheň.“
„Ovšem,“ přidal se námořník. „Bez něj bychom možná ostrov minuli.“
„Viděli jste oheň?“
„Samozřejmě,“ nechápal Pencroff smysl otázky.
„Nebyla to jasná hvězda nad obzorem?“
„Pane Smithi,“ řekl Spilett, „nebe bylo zatažené. Pamatujete se přece, jak hrozné počasí tenkrát bylo.“
„Ty jsi také viděl ten oheň, Harberte?“
„Samozřejmě, a byl jsem vám vděčný, že jste ho zapálil.“
„Přátelé, té noci z 18. na 19. října jsme ani já, ani Nab žádný oheň nezapálili!“
„Vy že…“
„Neopustili jsme Žulový dům,“ pokračoval Cyrus Smith. „Ten oheň musel zapálit někdo jiný.“
Teď už bylo jasné, o čem Cyrus Smith tak urputně přemýšlí.
„Až bude lepší počasí,“ navrhl Spilett, „ještě jednou ostrov důkladně prozkoumáme.“
Počasí se však nelepšilo. Naopak, v květnu se zdálo, že zima o sobě dá vědět dřív než obvykle. Na průzkum nebylo pomyšlení, bylo nutné se připravit na přezimování. Pravda, tentokrát na tom byli mnohem lépe než v předešlých letech. Měli dost teplých obleků a přikrývek. Ayrton se přestěhoval z chatky do Žulového domu. Byl ale stále smutný a společných zábav se neúčastnil.
Zima přišla opravdu hrozná. Bouře se střídaly s vichřicemi, které jako by chtěly celý ostrov převrátit! Několikrát vzedmutá řeka Díků ohrozila most a také pobřežní lávky se ocitaly pod vodou. Nejhůř na tom byla planina Výhledu s mlýnem a kurníky. Kolonisté se museli často vydat do toho strašného nečasu, aby poškozené hospodářské budovy opravili. Dobytčí ohradu přece jen chránila Franklinova hora. Počátkem října se do ní vrátil Ayrton a rychle zde opravil všechno, co zima poškodila.
V zimě se dokonce objevilo i několik jaguárů a také opičí tlupy se odvážily až na okraj lesa. Divoká zvířata se mohla dostat přes zamrzlý Glycerinový potok na planinu, takže kolonisté museli i za mrazů držet stráž. To vše bylo velmi nebezpečné a vyčerpávající.
V zimě se naštěstí nestalo nic, co by se nedalo vysvětlit. Když se hlásilo jaro, kolonisté už byli ukolébáni v přesvědčení, že ty všechny záhady mohly být jenom shoda okolností a pro ně šťastných náhod. Přesto byli odhodláni k novému průzkumu ostrova, jakmile to počasí dovolí.
Jejich záměry však zmarnila velmi vážná událost, která pro ně mohla mít osudné následky.
Bylo to v říjnu. Příroda se probouzela a zazelenaly se i listnaté stromy.
Už dříve podnikli Gedeon Spilett s Harbertem několik pokusů s fotoaparátem nalezeným v bedně. Pořídili několik snímků okolí a nezapomněli ani na vlastní podobizny. Nejvděčnějším objektem jejich fotografické vášně byl však Jup. Opičák se velmi rád fotografoval a byl ochoten vzít si na sebe cokoli, jen aby se mohl postavit před objektiv. Jednou v říjnu, protože bylo pěkné počasí, se rozhodli vyfotografovat záliv Unie od Jižní čelisti až po Dráp. Harbert postavil fotoaparát do okna a exponoval desku. V temné komoře ji vyvolal a ustálil a desku pak přenesl na světlo, aby si ji prohlédl.
Všiml si, že na čáře obzoru je skoro nepatrná skvrna.
„Copak?“ ptal se Spilett, když zpozoroval, jak si chlapec upřeně prohlíží negativ.
„Obrázek je asi zkažený. Je na něm stopa po nějaké nečistotě, nejspíš po zrnku prachu.“
Vyšrouboval z dalekohledu čočku a použil ji jako lupu.
Sklonil se nad deskou a chvilku ji zkoumal. Nato vykřikl a skoro ji upustil. Okamžitě se rozběhl k Cyrusi Smithovi, podal mu čočku i desku a ukázal mu skvrnu.
Cyrus Smith si negativ prohlédl, našrouboval čočku na dalekohled, přistoupil k oknu a namířil dalekohled na obzor.
Chvilku zůstal stát bez pohnutí.
Potom dalekohled sklonil a pronesl jediné slovo:
„Loď!“



Třetí díl
TAJEMSTVÍ OSTROVA



Kapitola 1.
LOĎ PŘED ŽULOVÝM DOMEM

Po třech a půl letech pobytu na Lincolnově ostrově se na obzoru objevila loď. Za celou tu dobu se kolonisté jen jednou pokusili navázat spojení se světem, a to tehdy, když Gedeon Spilett připoutal váček se zprávou pro svůj list na krk albatrosovi a pustil ho do oceánské pustiny. Zpráva zatím zůstala bez odezvy. Jen Ayrton rozšířil počet kolonistů. A dnes, 17. října 1868, se noví lidé objevili v dohledu.
U oken Žulového domu se okamžitě sešli všichni vyjma Ayrtona, který opět přebýval ve své chatce v dobytčí ohradě.
Dalekohledu se ujal Pencroff.
„Je to loď,“ potvrdil s uspokojením v hlase.
„Pluje k nám?“ dotazoval se ho Gedeon Spilett.
„Těžko říct. Nad obzorem vidím jen špičku stěžně. Ani trup nevidím.“
„Není to Duncan?“ napadlo hned Harberta.
To byla zajímavá otázka. Lord Glenarvan a kapitán Grant vysadili Ayrtona na Taboru. Třeba usoudili, že trest už byl dost dlouhý, a rozhodli se pro trestance vrátit. Když ho nenašli, náhoda je mohla zavést sem, do vod kolem Lincolnova ostrovu.
„Na to odpoví jedině Ayrton,“ řekl novinář. Odešel k telegrafu, který spojoval Žulový dům s ohradou a hned poslal tuto zprávu:
„Rychle přijďte!“
Za chvilku se Ayrton ozval: „Jdu.“
Kolonisté dál pozorovali loď.
„Co když to Duncan není? Co uděláme?“ strachoval se Nab.
„Musíme být opatrní. Mohli by to být piráti.“
„Ubránili bychom se!“ zvolal Harbert.
„Určitě,“ řekl Cyrus Smith. „Bylo by ale lepší, kdybychom se bránit nemuseli.“
„A pokud to nejsou piráti? Loď jistě přistane. Ostrov není na mapách a kapitán bezpochyby bude chtít ostrov prozkoumat.“
„Pak uděláme to, co je nezbytné,“ řekl Cyrus Smith. „S kapitánem se spojíme a požádáme ho, aby nás dopravil do nejbližšího přístavu. Ostrov ovšem zabereme pro Spojené státy.“
„A co když odplujeme a ostrov někdo obsadí!“ ozval se Spilett.
„Tisíc ďáblů,“ hněval se Pencroff. „Já tady raději zůstanu a budu hlídat, přece si nenecháme ostrov ukrást, jako když někdo přijde o hodinky!“
Ani po hodině nebylo možné odhadnout, kam vlastně loď pluje. Moře bylo klidné a dalo se soudit, že kapitán ještě nedostal od hlídky zprávu, že v dohledu je země.
Ve čtyři odpoledne dorazil do Žulového domu Ayrton.
„Co se stalo?“ zajímal se.
Cyrus Smith si s ním potřásl rukou a vedl ho k oknu.
„Ayrtone, stalo se něco velmi důležitého. Pluje sem loď.“
Ayrton se zasmušil. Vyhlédl z okna, ale nic neviděl.
„Musíte se podívat dalekohledem,“ pobídl ho inženýr. „Dívejte se dobře. Není to Duncan?“
„Duncan?“ opakoval bledý Ayrton. „Už?“
Poslední slovo mu uklouzlo jen bezděky. Zdálo se mu třináct let vyhnanství jako malý trest za zločiny, které spáchal?
„To nemůže být Duncan,“ řekl tiše, aniž se na moře podíval.
„Jen si loď prohlédněte,“ povzbuzoval ho Cyrus Smith.
Ayrton několik minut mlčky pozoroval obzor. Pak sklopil dalekohled.
„Nevěřím, že je to Duncan.“
„Proč ne?“
„Duncan je parní jachta. Nevidím kouř.“
„Třeba pluje pod plachtami.“
„Možná máte pravdu. Necháme ji tedy připlout blíž.“
Ayrton odešel stranou a usedl. Ostatní vzrušeně hovořili o lodi. Ayrton se hovoru nezúčastnil. Po nějaké době se loď přiblížila. Teď už bylo jasné, že jde o loď evropského či amerického typu, rozhodně to není malajská loď, jaké používají při svých nájezdech piráti. Aspoň jedna starost zdánlivě odpadla. Pencroff s Ayrtonem se střídali v pozorování a oznámili, že jde o brigu, která pluje k ostrovu s malým oplachtěním. Pluje jihozápadním směrem a míří za Dráp. Aby ji mohli dál pozorovat, bude třeba vystoupit na návrší u Washingtonova zálivu poblíž Balonového přístavu.
„Co uděláme v noci? Neměli bychom zapálit oheň a dát jim najevo, že tu jsme?“
Už se rozhodli, že se do Balonového přístavu vypraví Pencroff s Nabem, aby tam zapálili oheň, když najednou loď změnila směr a rychle plula k ostrovu. Jakmile se přiblížila, Ayrton si ji důkladně prohlédl a rozhodně prohlásil, že to Duncan není.
Spolu s Pencroffem pak odhadli, že je to briga o třech až čtyřech stech tunách, velmi dobře stavěná, schopná vysoké rychlosti.
„Na přídi vlaje vlajka,“ upozornil Pencroff. „Ale nerozeznám ji.“
„Brzy se vše dozvíme,“ řekl Spilett. „Je zřejmé, že zde kapitán chce přistát.“
„To jistě,“ přisvědčil Pencroff a dál si loď prohlížel. „Ale i tak bych rád věděl, co jsou ti lidé zač.“
Začalo se stmívat. Vlajka brigy se vesele třepotala, ale v houstnoucím šeru byla špatně rozeznatelná.
„To není americká vlajka,“ vybafl zničehonic Pencroff. „Ani anglická, její červená barva by byla jasně patrná. Není to ani bílá ruská vlajka, ani trojbarevná francouzská… Zdá se, že je to jednobarevná vlajka.“
Pozoroval dál.
„K čertu…“ uklouzlo mu.
„Co vidíte, Pencroffe?“ zeptal se Cyrus Smith.
„Nejraději bych neviděl nic.“
V tu chvíli vítr vlajku rozvinul. Ayrton převzal od Pencroffa dalekohled, podíval se a temně řekl:
„Je černá…“
Skutečně! Na stožáru se třepetala černá vlajka.
„Pod takovou vlajkou by plul i Duncan, kdyby lord Glenarvan nepřekazil naše plány,“ řekl kajícně Ayrton.
„Musíme počítat s nejhorším,“ usoudil Cyrus Smith. „Zamaskujeme okna Žulového domu. Ayrtone a Nabe, vy jděte na planinu Výhledu, sundejte křídla větrného mlýna a mlýn zamaskujte také. Připravíme si zbraně a střelivo.“
„A potom?“
„Potom budeme čekat. Třeba loď popluje dál. Pokud ale posádka vystoupí a napadne nás, budeme se bránit,“ řekl Cyrus Smith pevně.
Ayrton seděl v koutě a mlčel.
„Co budete dělat vy, Ayrtone?“ zeptal se ho inženýr.
„Všechno, co bude třeba,“ odpověděl.
Bylo půl osmé. Před dvaceti minutami slunce zapadlo za Žulovým domem. Briga se stále blížila a přetnula čáru spojující Jižní čelist s Drápem. Byla tedy už v zálivu Unie.
Cyrus Smith usilovně přemýšlel. Jaké asi má posádka úmysly? Napadlo ho, že není na ostrově poprvé. Třeba tu má nějaké spojence, a proto nechala na stožáru černou vlajku, aby jim dala znamení.
Jisté je, že loď znamenala pro kolonii obrovské nebezpečí.
„Třeba poplují dál,“ šeptal Pencroff.
Venku už byla tma.
Najednou houkl výstřel z děla a zálivem prokmitlo světlo.
Mezi ohněm a zvukem uplynulo šest vteřin. Loď tedy byla necelý kilometr od břehu.
Vzápětí kolonisté uslyšeli rachocení řetězu. Loď zakotvila před Žulovým domem.



Kapitola 2.
AYRTON NA VÝZVĚDÁCH

Teď už to bylo jasné. Střetnutí bylo takřka nevyhnutelné.
„Na nás se nedostanou,“ uklidňoval přátele Cyrus Smith. „Starý vchod od jezera najít nemohou a nahoru se nevyšplhají.“
„Jenže naše hospodářství na planině Výhledu…“ připomněl Spilett.
„To je samozřejmě ohrožené. V útoku na naše ohrady jim zabránit nemůžeme.“
„Kolik jich asi je?“ dumal Harbert.
„Kdyby jich bylo deset patnáct, měli bychom naději. Ale co když jich je čtyřicet nebo padesát?“
„Pane Smithi, dovolil byste mi něco?“ požádal Ayrton.
„Copak, Ayrtone?“
„Doplavu na loď, vylezu nahoru a zjistím, kolik jich je.“
„To je nebezpečné. Mohli by vás zabít!“
„Na tom nezáleží.“
„Není to vaše povinnost.“
„Chci dělat víc, než je moje povinnost,“ odpověděl Ayrton.
„Chcete se s pirogou dostat až k lodi?“ zeptal se ho novinář.
„Doplavu tam, jsem dobrý plavec. Pirogu by mohla hlídka spatřit.“
„Takové riziko od vás nemohu chtít,“ řekl Cyrus Smith.
„Dělám to pro sebe,“ zdůraznil Ayrton. „Žádám vás o to jako o milost.“
„Dobře, Ayrtone. Jděte,“ svolil Cyrus Smith. Bylo mu jasné, že bývalý zločinec se chce tímto odvážným činem očistit.
„Půjdu s vámi,“ řekl Pencroff.
„Vy mi nevěříte? Vlastně bych se vám nedivil.“
„Ne!“ zvolal Cyrus Smith. „Pencroff vám věří. Špatně jste jeho nabídku pochopil.“
„Samozřejmě! Doprovodil bych Ayrtona na ostrůvek Spásy. Co když už je tam hlídka? Ve dvou ji snadno přemůžeme. Pak už poplave Ayrton sám.“
„To je dobrý nápad. Souhlasíte, Ayrtone?“
„Jistě,“ řekl Ayrton.
Všichni pak sestoupili dolů. Ayrton se dobře natřel tukem, aby neprochladl. Bude ve vodě několik hodin. Zahalil se do deky a pak spolu s Pencroffem nasedl do pirogy. Bylo půl jedenácté. Kolonisté se odebrali do Komínu, aby tam na oba odvážlivce počkali. Pencroff s Ayrtonem veslovali tmou velice tiše. Nemohli vědět, jestli se piráti už někde nepotloukají. Ostrůvek byl naštěstí prázdný. Pencroff doprovodil Ayrtona až na jeho druhý konec, tam mu podal ruku. Ayrton vklouzl do vody a tiše plaval k lodi.
Pencroff si sedl na skaliska, aby na něho počkal.
Ayrton mocnými tempy vyrazil k lodi. Snažil se co nejméně čeřit hladinu. Upíral oči k temnému trupu. Žádné nebezpečí si nepřipouštěl, myslel jen na úkol, který před ním je.
K lodi se dostal za půl hodiny. Zamířil k její přídi. Zachytil se kotevního řetězu a chvilku odpočíval. Potom podél řetězu doplaval až ke kotevnímu průvlaku. Tam se sušily něčí námořnické kalhoty. Rychle je na sebe natáhl, přesmykl se přes zábradlí, přikrčil se a naslouchal.
„Je to dobrá loď, co, ta naše briga?“ dolehlo k němu ve změti hlasů, smíchu a zpěvu.
„Dobře, že jsme jí nechali jméno Speedy. Zaslouží si ho.“
„Žádná loď z Norfolku jí nestačila.“
„Hurá veliteli!“
„Hurá Bobu Harveyovi!“
Ayrton ve svém úkrytu ztuhl. Bob Harvey! To bylo jméno člena jeho někdejší bandy. Poslouchal dál a postupně se dozvěděl vše, co potřeboval.
Ve vodách ostrova Norfolku se skupina trestanců zmocnila lodi dobře vybavené zbraněmi a střelivem. Je to malý ostrůvek ztracený v pustém prostoru mezi Austrálií, Novým Zélandem a Novou Kaledonií. Objevil ho roku 1774 James Cook a pojmenoval ho po vévodkyni z Norfolku, aniž tušil, že rok předtím v květnu zemřela. Původně měl sloužit britské koruně jako jakási botanická rezervace, ale už koncem osmnáctého století tu byli vysazeni první trestanci. Od té doby sloužil tento opuštěný ostrůvek jako vězení, mimo jiné i pro vzbouřence z lodi Bounty. Bob Harvey dokázal nemožné a v čele tlupy nejhorších zabijáků ukradl loď a odplul do Polynésie, aby tam loupil a vraždil ještě hůř, než to dělají malajští piráti. Pod pirátskou vlajkou plula už rok.
Z hovorů Ayrton vyrozuměl, že se loď dostala k Lincolnovu ostrovu náhodou. Harvey chce ostrov prozkoumat a udělat z něho základnu pro další pirátské výboje. Žádného spojence na ostrově piráti neměli. Vytažení vlajky a dělový výstřel, to byl jen hrubý žert těchto padouchů, kteří napodobovali to, co dělají válečné lodě Jejího Veličenstva.
Ayrton horečně přemýšlel.
Boba Harveye dobře znal a věděl, že je to schopný a odvážný člověk, který necouvne před ničím. Objev ostrova nezaneseného do map musel pokládat za dar z nebe. Udělá všechno pro to, aby se na něm usadil. Nebude váhat před vyvražděním kolonie Cyruse Smithe. Bude nutno se bránit.
Jaká je naděje na úspěch?
Ayrton čekal, až noc pokročí. Opilé hulákání pirátů pomalu tichlo, kořalkou zmožení muži se ukládali ke spánku. Ayrton opustil svůj úkryt a plížil se po palubě. Objevil čtyři děla na osmiliberní až desetiliberní koule. Byla to námořní děla nejnovější konstrukce, nabíjená odzadu. Měla obrovskou ničivou sílu a pro kolonii znamenala nesmírnou hrozbu.
Kolik bylo pirátů?
Na palubě se jich povalovalo deset. Z hulákání usoudil, že jich celkem mohlo být na padesát. Taková přesila by si s šesti kolonisty snadno poradila. Ayrton však neklesal na mysli. Už poznal důmysl a odhodlání Cyruse Smithe a věděl také, že se jeho noví přátelé nikoho neleknou.
Nezbývalo tedy nic jiného, než se vrátit a sdělit Cyrusi Smithovi, na co přišel.
Jenže Ayrtona v tu chvíli napadlo, že by mohl vykonat víc než pouhou rozvědnou výpravu.
Válečné lodi mají skladiště střelného prachu na zádi. Kdyby se mu podařilo tam dostat, mohl by celou loď snadno vyhodit do povětří. Sám by při tom zahynul, to je samozřejmé. Chtěl ale obětovat svůj život, aby se odměnil lidem, kteří mu odpustili a věřili mu.
Ayrton tedy tiše vklouzl do podpalubí. Čpělo to tu alkoholem a ze všech koutů se ozýval chrapot spáčů přemožených opilostí. U paty stěžně visela rozsvícená lampa a pod ní byl stojan na zbraně. Vybral si revolver a přesvědčil se, že jeho bubínek je nabitý. Natáhl kohoutek a opatrně se plížil na záď. Musel překračovat spáče. V šeru několikrát na některého narazil. Ozývalo se klení. Musel se pak zastavit a čekat, až se zpola probuzený spáč zase uklidní. Nakonec se dostal až na záď. Objevil dveře, které bezpochyby vedly k prachárně.
Dveře byly zavřené.
Rozhodl se, že zámek vylomí. Popadl kliku a obrovskou silou ji páčil vzhůru. Ozval se praskot drceného dřeva. Zhluboka oddychoval. Chvilku přestal páčit a chystal se, že naposledy zabere. Věděl, že dřevo je natolik porušené, že povolí.
Zabral. Dřevo zapraštělo a dveře se otevřely. Ve stejnou chvíli mu na rameno dopadla čísi ruka.
„Co tu děláš?“
Ayrton se otočil. Před ním stál vysoký muž s lampou v ruce. Záře Ayrtona oslňovala, takže mu neviděl do obličeje.
Zato poznal jeho hlas. Před ním stál Bob Harvey.
„Co tu děláš?“ zařval pirát znovu.
Ayrton neodpověděl. Piráta odrazil a obrátil se k rozvaleným dveřím prachárny. Bude stačit jediný výstřel do sudu s prachem a dílo zkázy bude vykonáno.
„Sem, chlapi!“ řval Bob Harvey.
To už byli na nohou dva tři další piráti, vyskočili a vrhli se na Ayrtona. Ten se jim vytrhl a vystřelil dvě rány. Další ruce ho popadly a vlekly od dveří prachárny. Do volného rámu dveří se postavil Bob Harvey, aby prachárnu kryl vlastním tělem. Ayrton po něm vystřelil, jenže piráti mu strhli ruku, takže ho zasáhl jen lehce. Přibíhali další lupiči. Jeden vrazil do lampy a zhasil ji. Ayrton se vytrhl a vyrazil ke schodům na palubu.
„Chyťte ho!“ slyšel řvát Boba Harveye.
„Kde je? Kdo?“
Ayrton se dostal ke schůdkům. Sbíhali po nich tři piráti. Vystřelil proti nim svoji poslední ránu. Zasáhl a dva zbývající skočili stranou. Dvěma skoky se ocitl Ayrton na palubě. Probil se klubkem probuzených pirátů k zábradlí a skočil do moře. Vzápětí se kolem něho sneslo krupobití střel.
Pencroff ve svém úkrytu na ostrůvku slyšel křik a střelbu. Hluk boje se donesl i ke Komínu. Kolonisté vyběhli na pobřeží s puškami v rukou. Domnívali se, že piráti podnikají noční výsadek.
Krušily je obavy, že piráti Ayrtona objevili a zabili. Zároveň piráti pochopili, že na ostrově jsou lidé, není tedy vyloučeno, že podniknou útok ještě v noci. Čas se nemilosrdně táhl. Ani Cyrus Smith si nevěděl rady. Pencroff byl na ostrůvku Spásy a nedal o sobě žádnou zprávu. Jistě na sebe nechce upozornit, protože útok z moře bude možná veden právě přes ostrůvek.
V půl jedné ráno se ozval šelest. Kolonisté zamířili pušky a čekali, až Cyrus Smith dá povel k palbě. Na první salvě bude záležet jejich další osud.
Ze tmy se vyloupla piroga. S obrovskou úlevou jí kolonisté běželi vstříc.
Vesloval jen Pencroff. Ayrton byl raněný. Pět párů rukou mu pomáhalo vylézt z vratké loďky. Všichni odešli do Komínu a vyslechli Ayrtonovu zprávu.
Situace byla vážná. Piráti jsou varováni. Pokud se vylodí, bude to nemilosrdný ozbrojený útok. Nikoho nebudou šetřit. Jsou to vrazi, kteří neznají slitování.
„Ukážeme jim, že se nebojíme zemřít,“ pronesl za všechny Gedeon Spilett.
„Budeme připravení,“ přisvědčil inženýr.
„Myslíte, že se z toho dostaneme?“ zeptal se Pencroff.
„Určitě.“
„Nevím, nevím. Je nás šest a jich je tak padesát.“
„Ano, je nás šest, nepočítáme-li…“
„Koho?“ otázal se Pencroff.
Cyrus Smith mlčky ukázal k nebi.



Kapitola 3.
BOJ S PIRÁTY

Noc byla klidná. Kolonisté zůstali vzhůru a hlídali. Piráti se nočního výsadku neodvážili. Od posledních výstřelů bylo na palubě ticho. Kolonisty dokonce napadlo, že se piráti polekali. Mohli si myslet, že je na ostrově silná vojenská posádka, a využili noční tmy a odpluli.
Ráno je vyvedlo z omylu. Když začalo svítat, spatřili v mlze temný obrys brigy.
„Uděláme to takhle,“ ujal se slova Cyrus Smith. „Piráti nevědí, kolik nás je. Využijeme tedy mlhu a překvapíme je. Rozdělíme se na tři skupiny. První dvojice bude zde v Komínu, druhá se ukryje v ústí řeky Díků a třetí se přesune na ostrůvek. Skaliska nás budou dobře krýt, takže se nemusíme bát ani děl z brigy. Musíme jim znemožnit výsadek. V přímém střetu nás přemohou. Nábojů máme dost, ale miřme dobře. Nezapomeňme, jaká přesila proti nám stojí. Na každého z nás připadá asi tak deset nepřátel!“
Cyrus Smith mluvil klidně, jako když jim přiděloval práci. Nab s Pencroffem přinesli ze Žulového domu zásoby střeliva. Karabiny s nosností dvou kilometrů si vzali Ayrton a Spilett, protože byli nejlepší střelci. Zbylé zbraně si rozdělili Harbert, Nab, Pencroff a Smith.
Pak se rozešli na svá stanoviště. Cyrus Smith s Harbertem zůstali v Komínu. Viděli odtud široké pásmo pobřeží. Nab se Spilettem zvedly most přes řeku a ukryli se ve skaliscích. Ayrton s Pencroffem přichystali pirogu, aby se přepravili na ostrůvek.
Pokud piráti zaútočí, snese se na ně palba ze tří stran. Budou si myslet, že ostrov je hustě obydlený. Kdyby piráti zahájili útok na ostrůvek, Ayrton s Pencroffem se měli stáhnout na břeh.
Kolonisté si podali ruce a dojatý Pencroff objal Harberta. Pak se rozešli. Kryla je mlha, takže je nikdo nemohl spatřit. Kolem půl osmé se mlha začala trhat. Nejdříve uviděli vrcholy stěžňů. Chumáče mlhy se pak převalovaly po hladině až do chvíle, kdy se zvedla bríza. Briga se objevila celá. Černá vlajka jí stále vlála na stěžni. Inženýr pozoroval posádku, jak nabíjí lodní děla. Po palubě se pohybovalo asi třicet lupičů. Na stěžních byly hlídky s dalekohledy. Několik jich vylezlo na kajutu na zádi lodi.
Nepadl ani jediný výstřel.
Poznal Bob Harvey svého někdejšího druha? Jak si asi vysvětloval to náhlé zjevení polonahého muže, který vyrval dveře prachárny, šestkrát vystřelil z revolveru a jen shodou okolností se mu nepodařilo vyhodit loď do povětří? Jestlipak se vrátil na ostrov?
Bob Harvey nebyl žádný ztřeštěný hlupák. Smith ho dobře odhadl. Vůdce pirátů nemohl vědět, kolik mužů hájí ostrov. Nikde neviděl žádná obydlí, ale to nic neznamenalo. Mnoho rybářských vesnic je umístěno tak, aby je nikdo z moře neviděl. Pirátská loď nemá žádné zázemí a musí útočit na jistotu.
Ruch nastal na palubě brigy až kolem osmé. Piráti spustili na moře člun. Obsadili ho sedmičlennou osádkou vyzbrojenou puškami. Jeden muž kormidloval, dva seděli na přídi a čtyři veslovali. Měli za úkol prozkoumat pobřeží. Mířili k ostrůvku. Zde zřejmě chtěli vystoupit a pozorovat pobřeží.
Cyrus Smith si uvědomil, že on sám by uvažoval a jednal stejně.
Ayrton s Pencroffem se skrývali v rozsedlinách skal a chystali se ke střelbě.
Člun se blížil pomalu. Veslaři se snažili nehlučet. Jeden pirát klečel na přídi a měřil olovnicí hloubku. Zkoumal, kam až by se mohla briga odvážit. V lanoví brigy viselo na třicet pirátů, kteří své druhy pozorovali. Člun se skoro zastavil a bylo vidět kormidelníka, jak se rozhlíží, aby našel nejvýhodnější místo k přistání.
Ayrton s Pencroffem vystřelili takřka současně a kormidelník a muž s lanem se skáceli. Brzy nato zahřměl výstřel z děla. Střela rozbila skálu a rozmetala balvany na všechny strany. Oba střelci však byli dobře ukrytí a nic se jim nestalo. Slyšeli, jak osádka člunu hlučně spílá. Muži se opřeli do vesel. Člun teď plul podél břehu ostrůvku k jihu, jako by ho chtěl obeplout. Tak dopluli necelý kilometr od ohybu pobřeží a zamířili k ústí řeky Díků. Bylo zřejmé, že chtějí vniknout do úžiny mezi ostrůvkem a pobřežím, a dostat tak hlídku na ostrůvku do dvojí palby. Piráti byli zkušení bojovníci a jednali chytře. Ayrton s Pencroffem se dostali doslova do úzkých. Neztráceli však nervy. Nechtěli opustit úkryt, aby je neviděli muži na palubě brigy, a zároveň spoléhali na to, že se člun dostane do palby střelců v Komínu. Po dalších dvaceti minutách se člun přiblížil na tři sta metrů k pobřeží. Začal příliv a piráti jen s velkou námahou drželi směr. Pak houkly další dva výstřely z pušek a ani Nab se Spilettem neminuli. Briga znovu odpověděla výstřelem z děla a poslala střelu do míst, kde se objevily obláčky dýmu. Ani tento výstřel obráncům ostrova neublížil.
V člunu zůstali jen tři muži schopní boje. Strhl je proud a prohnal je úžinou. Minuli Cyruse Smithe a Harberta, kteří je měli mimo dostřel, pak zamířili na sever ostrůvku a veslovali zpátky k brize.
První střetnutí skončilo pro kolonisty dobře. Piráti měli čtyři mrtvé či raněné, ani jedna střela obránců ostrova neminula cíl a sami kolonisté neutrpěli ani škrábnutí. Pokud by chtěli piráti pokračovat v této taktice, budou postupně zničeni.
Inženýrův plán měl ještě jednu velkou výhodu. Obránci neprozradili, kolik jich je.
Člunu to trvalo půl hodiny, než se probojoval zpátky k brize. Piráti pak tahali na palubu své raněné a mrtvé za strašných kleteb a výhrůžek. Vyslali další čtyři dělové rány, i tentokrát bez účinku.
Kolonisté však neměli zdaleka vyhráno.
Sotva piráti vytáhli své druhy na palubu, další naskákali do člunu. Spustili ještě jeden člun. Ten první se vydal zase k ostrůvku a druhý manévroval tak, aby kryl ústí řeky Díků.
Ayrton s Pencroffem pochopili, že ostrůvek už neudrží a že se musí vrátit. Přesto počkali, až se první člun přiblíží, a dvěma výstřely poslali další dva muže na dno. Další jejich rány už neměly účinek. Oba střelci pak přeběhli ostrůvek a přepluli v piroze úžinu. V okamžiku, kdy se druhý člun vynořil za jižním cípem ostrůvku, skryli se v Komínu. Zde je uvítali Cyrus Smith s Harbertem.
„Jak to vypadá?“ ptal se inženýr.
„Špatně. Piráti se už vylodili na ostrůvku.“
Palba se ozvala od ústí řeky Díků. Nab se Spilettem trefili dva útočníky a proudem stržený člun narazil na skály. Osádka se ale zachránila. Se zbraněmi nad hlavou piráti vylezli na břeh a skryli se.
Obránci tedy měli proti sobě na ostrůvku dvanáct pirátů, vybavených člunem. Šest dalších se dostalo na břeh, naštěstí na druhou stranu řeky Díků.
„Zatím to jde dobře,“ zhodnotil situaci Pencroff. „Co tomu říkáte, pane inženýre?“
„Byla by chyba je podceňovat. Nejsou hloupí.“
„Přes úžinu se nedostanou.“
„Nesmíme zapomenout na jejich děla. Ta nás mohou umlčet. Kdyby se přiblížili, zaženou nás z palebných stanovišť a pod palbou vystoupí na břeh.“



„Tisíc ďáblů!“ zvolal Pencroff. „Jako by vás slyšeli, pane Smithe! Zvedají kotvy. Chtějí se k nám přiblížit.“
„Neměli bychom ustoupit do Žulového domu?“ navrhl Harbert.
„Ještě počkáme,“ řekl Cyrus Smith.
„A co Nab a pan Spilett?“
„Vědí, kde jsme. Připojí se k nám.“
Briga se pomalu stáčela přídí ke břehu. Moře teď bude hodinu a půl stoupat. Proud se zmírnil a lodi už nic nebránilo v manévru. Piráti na ostrůvku viděli, co loď dělá. Nestříleli. Chovali se ale neopatrně a dva z nich za to opět zaplatili životem. Dobře mířené rány z Nabovy zbraně a Spilettovy karabiny je vyřídily. Mužů se zmocnila panika. Měli pocit, že jsou pod palbou ze všech stran. Naskákali do člunu a opřeli se do vesel.
„Už jich je o osm míň!“ radoval se Pencroff. „Nab s panem Spilettem odvádějí dobrou práci.“
„Teď to bude horší,“ zabručel Ayrton. „Briga se blíží.“
„Zvedla kotvu,“ potvrdil Pencroff.
„Už pluje!“
Bylo slyšet vrzání otáčející se kladky. Briga mířila k ostrovu. Vítr byl příznivý.
Obě hlídky, jak u řeky Díků, tak v Komíně, znepokojeně sledovaly loď.
Nemělo smysl střílet. Brzy spustí lodní děla. Pirátům teď nikdo nezabrání, aby se vylodili.
Cyrus Smith horečně přemýšlel. Bylo mu jasné, že rozhodnout musí on. V úvahu přicházel ústup do Žulového domu. Byly tam zásoby, měli tam vodu. Mohli by vydržet i několik týdnů, jenže, co potom? Piráti by ostrov ovládli a nakonec by je stejně dostali.
Mohl spoléhat jen na to, že se Bob Harvey neodváží do úžiny a zůstane za ostrůvkem. Na kilometrovou vzdálenost by nemohl tak přesně střílet. Potom by třeba šlo držet pirátské výsadkové čluny na uzdě.
„Bob Harvey je zkušený námořník,“ utěšoval se Pencroff. „Nepošle brigu do úžiny, kde by ji mohl zničit. Co by si bez ní počal? Nebude riskovat tak nebezpečný podnik.“
Loď se přiblížila k ostrůvku a mířila k jeho jižnímu výběžku. Vanula lehká bríza. Proud ustal a Harvey mohl lodí snadno manévrovat.
Čluny mu ukázaly cestu, takže věděl, kudy plout. Bylo zřejmé, co zamýšlí. Chtěl se dostat bokem k palebným stanovištím obránců a zlomit je palbou z děl.
Harvey přivedl loď až k jižnímu okraji ostrůvku. Zde ji otočil přídí ke břehu a zamířil k ústí řeky.
Odvážil se do úžiny.
„Zatracený padouch,“ zaklel Pencroff. „Myslel jsem, že je opatrnější. Na jeho místě bych tam neplul.“
Přiběhl Nab se Spilettem.
„Vypadá to špatně,“ hlásil Nab. „Dostali by nás prvním výstřelem z děla.“
Byli šediví prachem, který se na ně snesl, když dělové koule rozbíjely skály kolem nich.
„Nestalo se vám nic? Spilette, vy krvácíte!“
„To nic není, jen škrábanec od odražené kulky. Ta zatracená briga se odvážila do úžiny.“
„Viděli jsme,“ kývl Pencroff, celý navztekaný, že si Bob Harvey od něho nenechal poradit. „Za deset minut bude před Žulovým domem a pak se do nás pustí.“
„Jak si s tím poradíme?“ ptal se novinář.
„Moc nám toho nezbývá. Vlastně jen jedno. Stáhneme se do Žulového domu, dokud piráti nevidí na provazový žebřík a na náš výtah.“
„Rozumný nápad,“ mručel Spilett. „Jenže, co budeme dělat, až se tam zavřeme?“
„Rozhodneme se podle okolností,“ řekl Cyrus Smith.
„Co kdybychom tu s Ayrtonem zůstali?“ nabídl se Pencroff. „Budeme vás krýt palbou.“
„Ne. Nebudeme se rozdělovat.“
Času už mnoho nezbývalo. Vyběhli z Komínu kryti skalním valem. Výstřely a pleskání kulek o skály jim připomínaly blízkost nepřítele. Doběhli k výtahu a nechali se vytáhnout do Žulového domu, kde na ně čekali vyděšení přátelé Top a Jup. Vběhli do velké místnosti. Mezi větvemi zasazenými do oken uviděli brigu plující úžinou. Napůl ji kryl dým z dělových hlavní. Z šedivé mlhy vylétaly rudé zášlehy. Děla hřměla a ozvěna mnohonásobně vracela jejich dunění. Slyšeli tříštění skal a rachot valících se kamenů. Ve chvílích, kdy dělostřelba utichla, sem zaléhal vzteklý řev pirátů.
„Vypadá to, že nás objevili!“ šeptal Pencroff.
„Ne,“ řekl Cyrus Smith. „Zatím o nás nevědí. Až nás objeví, začne to pravé peklo.“
Po těch slovech jedna dělová koule vypálená nazdařbůh prorazila maskování a rozbila se o zadní stěnu místnosti, kde spávali Pencroff s Nabem.
„Ta banda padouchů,“ zvolal Pencroff, „mi zaneřádila postel!“
Oči kolonistů se stočily k Cyrusi Smithovi.
Inženýr stál mírně rozkročený, pěsti zaťaté. Jen nepatrný úsměv mu pohrával kolem úst.
„Objevili nás,“ řekl polohlasně. „Ale na kolena nás nedostanou.“ Obrátil se k přátelům. „Ustoupíme chodbou do horní jeskyně. Tam přečkáme nejhorší dělostřelbu.“
„A potom?“
„Budeme se bránit a zabijeme jich tolik, kolik jich zabít dokážeme.“
Přiběhl k němu Jup. Inženýr přitiskl třesoucí se zvíře k sobě. Opičák se šťastně usmál a zvedl k němu důvěřivé oči. Cyrus Smith mu úsměv opětoval.
„Nebojíš se, viď, Jupe. My také ne. Jdeme, přátelé!“
Pokynul a volným krokem kráčel chodbou do úkrytu. Ostatní ho následovali. Když se ocitli za ohbím chodby, ozval se strašlivý hukot a rachot.
Zastavili se.
Hluk však nepřicházel z vnitřku Žulového domu. Nedovedli si vysvětlit, co se stalo.
Najednou uslyšeli zoufalé výkřiky.
Otočili se a běželi k oknům.
Doběhli k nim právě včas, aby spatřili brigu, jak ji obrovská vodní smršť jako by lámala vedví. Trosky stěžňů se točily ve strašlivých vírech a drtily těla pirátů.
Celá ta hrůza trvala pouhých pár vteřin. Jen vlny zrudlé krví prozrazovaly, že se v těch místech stalo něco příšerného. Potom zafoukal vítr a úžinu ovládly jemné vlnky s bílými čepičkami. Vyděšení rackové se vrátili a volně přelétali prostor, který se útočníkům stal hrobem.



Kapitola 4.
KDO ZACHRÁNIL KOLONII

„Zmizeli! Vyletěli do vzduchu!“ křičel Harbert.
„Jako kdyby Ayrton zapálil prachárnu,“ dodal Pencroff. Spolu s ním, Nabem a Harbertem se hnal k výtahu.
Spilett se otočil ke Smithovi: „Chápete, co se stalo?“
„Ne,“ odpověděl Cyrus Smith. „Myslím ale, že se dozvíme…“
„Co se dozvíme?“
„Až pak. Pojďte, pane Spilette. Jsou vyřízeni, a to je to hlavní.“
Oba se pak spustili za Ayrtonem, Pencroffem, Nabem a Harbertem na pobřeží. Po brize nezbyla ani památka.
„Je příliv,“ řekl Cyrus Smith. „Až moře ustoupí, odhalí trup.“
„Tamhle plují trosky!“ ukazoval Harbert.
O kus dál se houpala ve vlnách ráhna s lanovím, klece se slepicemi a bedny a sudy. Ale nikde neplavala prkna z paluby nebo pažení.
Zvolna a neochotně vydávalo moře svoji kořist. Dočkali se i stěžňů, urvaných u samé paty. Pro kolonisty to bylo obrovské bohatství. Pencroff s Ayrtonem skočili do pirogy, aby se pokusili trosky zachytit.
„Dávejte pozor!“ křikl Gedeon Spilett. „Zachránilo se šest pirátů, kteří vylezli na břeh u řeky Díků!“
Nikdo se neukázal. Asi viděli zkázu brigy a utekli.
„Na ně přijde řada později,“ řekl Cyrus Smith. „Jsou ozbrojení, ale je nás teď šest proti šesti. Starejme se o důležitější věci!“
Ayrton s Pencroffem spoutali pomocí lan stěžně, k nim připevnili i další trosky a náklad dovlekli k pobřeží. Tam jim ostatní kolonisté pomáhali tahat věci na břeh. Všechny sudy, bedny a klece s drůbeží umístili v prostoru Komínu.
Po vlnách plavaly i mrtvoly pirátů. Na jednu ukázal Ayrton.
„To je Bob Harvey!“
„Padouch…“ ulevil si Pencroff. Ayrton se na něho podíval.
„Taky jsem byl takový.“
„Ale už nejsi, Ayrtone,“ odpověděl mu námořník.
Mrtvol plulo po hladině jen málo. Odliv je hnal od ostrova, takže kolonistům ušetřil smutnou povinnost těla pohřbít. Většina obětí zůstala uvězněna někde v podpalubí.
Kolonisté usilovně vytahovali další trosky na břeh. Všichni mysleli jen na jedno. Někde pod hladinou leží loď. I kdyby byla hodně poškozená, dala by se opravit. Pak by se jim otevřela cesta k domovu – pryč z ostrova. Zamilovali si ho, zařídili se na něm, ale vlast jim nahradit nemohl.
„Kdyby měla briga jenom trhlinu v trupu,“ uvažoval Pencroff, „dala by se opravit. Mohli bychom se vrátit domů!“
Když vytahali všechny trosky, udělali si přestávku na jídlo. Vždyť po probdělé noci a bitvě s piráty doslova umírali hladem. Při jídle nehovořili o ničem jiném než o nečekané záchraně.
„Byl to zázrak,“ opakoval Pencroff. „Jak dlouho bychom v Žulovém domě vydrželi? Vždyť do nás pálili z děl!“
„Napadá vás, co se vlastně s brigou stalo?“ obrátil se na něj s vtíravou otázkou Gedeon Spilett.
„To je jasné,“ řekl Pencroff. „Byla to pirátská loď. Žádná kázeň, žádný pořádek. Pálili do nás jako o Božím těle. Jistě měli prachárnu otevřenou, stačilo, aby do ní vlezl pitomec s fajfkou…“
„Tomu se mi nechce věřit,“ přerušil ho Harbert. „Prachárna je na zádi lodi, že?“
„Samozřejmě. Kde jinde?“
„Jenže ten výbuch byl tlumený. Jako by k němu došlo pod vodou.“
„Měl jsem stejný dojem, chlapče,“ připojil se Cyrus Smith. „Nechci dělat žádné závěry, dokud si neprohlédneme trup. Zdálo se mi, jako by se loď přelomila. Určitě její záď nevyletěla do povětří.“
„Myslíte si, že loď narazila na skálu v úžině?“
„Nevím. Pochybuji. Po nárazu by se nepotopila tak rychle.“
„Ať to byl náraz, nebo výbuch, uznejme, že to přišlo v pravou chvíli.“
„To jistě,“ potvrdil námořník. „Ale o to nejde. Pane Smithi, když o tom tak přemýšlím… Nepřipadá vám to jako něco nepřirozeného?“
„Nepřirozeného…“ opakoval Harbert tiše. „Jako byla nepřirozená záchrana pana Smithe. A Topa, když ho málem zabil moroň. A nás málem zabili piráti.“
„Nemá smysl o tom uvažovat, Harberte,“ řekl Cyrus Smith. „Až si prohlédneme trup, budeme moudřejší.“
Pohlédl na Gedeona Spiletta. Oběma táhla hlavou stejná myšlenka. V úžině nejsou žádná skaliska. Je stejně písčitá jako pobřeží. Ve chvíli, kdy se briga přiblížila k Žulovému domu, příliv vrcholil. Měla pod sebou větší hloubku než potřebovala.
Znamenalo to, že nenarazila na žádnou skálu.
Znamenalo to, že vyletěla do vzduchu. Ale proč?
V půl druhé nasedli do pirogy a odpluli na místo katastrofy. Nastal odliv a trup začal vystupovat nad hladinu. Loď musela zničit nějaká strašlivá síla. Boky měla od přídě po obou stranách rozervány šestimetrovou trhlinou. Měděné obložení bylo strženo a nic po něm nezůstalo. Zmizela lodní žebra, kýl byl oderván od kýlového trámce a něco ho na několika místech přerazilo.
„Tohle nejde opravit,“ hořekoval Pencroff. „Tuhle loď už nikdo nedá dohromady.“
„Stejně je mi to divné,“ zamračil se Gedeon Spilett. „Kdyby vybuchla prachárna, výbuch by vyrazil všechno ven. Tohle vypadá, jako kdyby něco vrazilo dovnitř.“
„Ale to přece není možné,“ namítal Pencroff.
„Až na to, že se to stalo,“ odporoval Spilett.
„Pokusme se proniknout do lodi,“ navrhl inženýr. „Třeba tam něco najdeme.“
Voda klesala a dovnitř se dostali snadno. V palubě byly díry, voda tedy měla kudy uniknout. Cyrus Smith s přáteli procházeli po rozbité palubě. Natáhli kladku mezi vrakem a pobřežím a vytahovali sudy a bedny. Na třídění bude čas až později. Stačili si všimnout, že tu byla spousta užitečných věcí, průmyslové výrobky, nástroje a náčiní, jaké se dovážejí do Polynésie. Cyrus Smith vrak zároveň prohlížel. Měl dojem, že uvnitř lodi vybuchl nějaký granát. Přepážky a vzpěry byly napadrť. Nakonec se dostali na záď a objevili prachárnu.
Jak inženýr předpokládal, byla neporušená.
Našli v ní množství sudů vyložených mědí. Opatrně je vyložili, byly plné střelného prachu.
„Jak je vidět, prachárna nevybuchla,“ podotkl Gedeon Spilett.
„Kdyby vybuchla, to by to tu vypadalo jinak,“ připustil námořník.
„Co se tedy stalo?“
„Nevím. Ani pan Smith to neví. A když to neví on, nikdo se to nedozví.“
Hodiny plynuly a zase začal příliv. Věděli, že vrak vězí tak hluboko v písku, že mu pohyb moře neublíží. Pohyblivý písek na dně úžiny ale jistě přikryje všechno, co nestačili vyložit.
S pozdním večerem museli práce přerušit. Pojedli a pak se šli podívat na to, co z vraku vytáhli. V některých bednách bylo oblečení, v jiných nástroje. Našli tu prádlo a hlavně boty, ale také polní nářadí, tesařské, mlýnské a kovářské nástroje a co hlavního – bedny semen. Nic z toho ten krátký pobyt v moři nezničil. Nutno dodat, že ani pečlivé prohledání všech beden nepřineslo výsledek v jedné věci. Kolonisté nenašli žádné papíry nebo jiné stopy po původním majiteli lodi. Piráti zničili všechno, co ho připomínalo, takže Ayrton s Pencroffem se mohli jen dohadovat, že loď pochází z některé anglické loděnice.
Tak uplynuly další tři dny. Kolonistům se podařilo zachránit z vraku většinu nákladu. Nakonec se Ayrton s Pencroffem potápěli a zajistili řetězy kotvu, a dokonce i všechna čtyři děla. Těžké předměty nadlehčili pomocí sudů a vytahali je ven. Úžasně si v těchto dnech obohatili zbrojnici. Pencroff se svou vrozenou neskromností už mluvil o Žulovém domě jako o pevnosti, která bude děly ovládat půlku Tichého oceánu.
Počasí se záhy zhoršilo a silné vlnobití zbytky brigy rozbilo. Vlny část vraku rozmetaly a odplavily, část vyvrhly na břeh. Týden po katastrofě či spíš po nevysvětlitelném zničení lodi nebylo v moři nic vidět ani za největšího odlivu.
Kolonisté nesměli ovšem zapomínat, že se na ostrov dostalo šest pirátů. Most byl sice zdvižený, ale to nebyla pro tyhle lidi žádná překážka. Byli krajně nebezpeční. Kolonisté se proto rozhodli, že budou držet hlídky. Střídali se, jenom Top s Jupem spali na půl oka a hlídali celou noc.
Stopu, která vedla k vysvětlení záhady, co loď zničilo, objevil až Nab. Jednoho dne našel při obchůzce pobřeží kus silného kovového válce. Vypadal jako rozervaný výbuchem. Nab ten předmět donesl inženýrovi. Cyrus Smith si Nabův nález důkladně prohlédl a pak se obrátil k Pencroffovi.
„Trváte na tom, že loď nenarazila na skálu?“
„Trvám, pane Smithi. Víte stejně dobře jako já, že v úžině žádné skály nejsou.“
„A co když vám řeknu, že loď narazila na tenhle kus železa?“
„Cože? Na tenhle váleček?“ žasl námořník.
„Vzpomínáte si,“ obrátil se Cyrus Smith k přátelům, „že loď se nejdřív vznesla na nějaké obrovské vlně? Jako by se vodní smršť zvedla zdola?“
„Ano, pane Smithi,“ řekl Harbert.
„Víte, co tu smršť vyvolalo? Tohle.“ A inženýr ukázal na prasklý válec.
„Tohle?“ podivil se Pencroff.
„Ano. Tenhle válec je všechno, co zbylo z torpéda.“
„Z torpéda?“ žasli všichni.
„A kdo by tohle torpédo vystřelil?“ zeptal se Pencroff pochybovačně.
„S jistotou vím jen jedno. Já jsem to nebyl,“ řekl mu Cyrus Smith. „Jisté však je, že loď zničilo torpédo, a vy všichni jste viděli, jak strašnou sílu taková zbraň má.“



Kapitola 5.
NEBEZPEČÍ TRVÁ

Nabův objev a inženýrův výklad udělaly jasno. Na ostrově žije někdo neznámý, kdo jim pomáhá od první chvíle, kdy vichřice zanesla jejich balon na ostrov. To on zachránil inženýra a Topa z moře a hodil do vody láhev se zprávou, která upozorňovala na Ayrtona na ostrově Tabor. On umístil bednu s nástroji na břehu u mysu Trosek, z jeho pušky vyletěla střela, kterou pak našli v mase pekariho. On vystřelil torpédo a zbavil tak kolonisty smrtelného nebezpečí.
Kdo to je, to zůstávalo záhadou.
Všichni se pak shodli, že musí po neznámém dobrodinci pátrat, aby mu poděkovali. Jen Nab byl toho názoru, že neznámý o sobě dá vědět, až bude sám chtít. Ostatní uznali, že tento názor je třeba vzít v úvahu. Pouze Ayrton namítl, že neznámý jistě trpí samotou a potřebuje pomoc. On sám by mu chtěl osobně poděkovat za návrat k důstojnému životu.
Kolonisté se tedy dohodli, že dokončí nejnutnější práce a zahájí pátrání po neznámém. Prohledají celý ostrov a neustanou, dokud záhadnou bytost nenajdou.
Nutné práce zakončili umístěním čtyř děl v prostorách Žulového domu. Pencroff se o ně skvěle postaral, takže se krásně leskla, jako by byla na palubě vlajkové lodi Unie. Kolonisté pak děla vyzkoušeli. První výstřel šel do moře za ostrůvek Spásy. Druhá rána zasáhla nedaleké skalisko. Třetí dělová koule přeletěla severní část zálivu a skončila na pobřeží ve vzdálenosti sedmi kilometrů. Poslední rána, při které inženýr zvětšil dávku střelné bavlny, zasáhla Žraločí zátoku ve vzdálenosti devíti kilometrů.
„Máme skvělou baterii!“ radoval se Pencroff. „Teď se mohou před Žulovým domem objevit všichni piráti Pacifiku!“
„Raději bych to nezkoušel, Pencroffe,“ usmál se inženýr. „Navíc, piráty už na ostrově máme. Nesmíme zapomenout na tu šestici, která se tu někde potlouká.“
„Zatočíme s nimi jako s jaguáry!“ holedbal se Pencroff.
„Snad bychom jim měli dát příležitost. Třeba už pochopili, co špatného udělali.“
„Ti a litovat?“ pokrčil Pencroff rameny.
„Vzpomeň na Ayrtona. Ten se také stal čestným člověkem,“ řekl Harbert.
„Ty se jich zastáváš?“ žasl námořník.
„Myslím, že každý by měl dostat příležitost k nápravě.“
„Jen abys nelitoval,“ bručel Pencroff.
„Pencroffe,“ řekl Cyrus Smith, „zatím jste vždycky dal na mé rady. Nechcete v tom pokračovat?“
„Určitě, pane Smithi!“
„Čekejme. Dokud nebudeme sami napadeni, neútočme.“
Pencroff se podřídil, ale nesliboval si od toho nic dobrého. Byl rozhodnutý být ustavičně ve střehu a věřil, že při pátrání po neznámém dříve či později na piráty narazí.
Kolonisté se na výpravu důkladně připravovali. Potrvá několik dní, a proto se rozhodli vzít s sebou káru, která jim poveze potraviny a potřeby na táboření. Rozhodli se, že vyrazí 20. listopadu. V této zeměpisné šířce listopad odpovídá květnu na severní polokouli. Byla nekrásnější doba v roce. Slunce se vracelo od obratníku Kozoroha. Dny se prodlužovaly a příroda na sebe brala ty nejkrásnější šaty.
Celých devět dnů před zahájením výpravy pokračovaly práce na planině Výhledu. Ayrton se odebral do ohrady, aby se tam postaral o zvířata. Bude mu to trvat dva dny, pak se vrátí do Žulového domu, aby se mohl připojit k výpravě. Cyrus Smith mu navrhl, že s ním ještě někdo půjde. Ostrov už není tak bezpečný, jako býval, připomněl mu. Ayrton odpověděl, že se nikoho nebojí a že kdyby se něco dělo, podá telegrafickou zprávu.
Odešel 9. listopadu a vzal s sebou káru s jedním oslem. O dvě hodiny později telegraficky oznámil, že v pořádku dorazil.
Druhou výpravu podnikl Pencroff se Spilettem a Harbertem. Rozhodli se navštívit Balonový přístav, aby se přesvědčili, zda se nic nestalo Bonaventuře. Vyzbrojeni puškami se vydali na cestu. Až k ohybu řeky Díků je doprovázel Nab. Cestu dlouhou šest kilometrů urazili za dvě hodiny. Postupovali pomalu a opatrně. Na žádnou stopu pirátů nenarazili a v přístavu zjistili, že Bonaventura je na svém místě. Zátoku chránily vysoké skály, a kdo o ní nevěděl, těžko by ji z pevniny našel.
„Jsem moc rád, že je Bonaventura v pořádku,“ řekl Harbert. „Až bude vhodná doba, musíme ještě jednou odplout na Tabor. Necháme tam zprávu, kde je Ayrton. Co kdyby se pro něho lord Glenarvan vrátil?“
Za družného rozhovoru vstoupili na palubu lodi. Námořník si všiml zakončení lodního lana.
„Tak tohle už přestává všechno!“ vykřikl.
„Co se stalo?“
„Tohle je uzel, který nikdy nedělám,“ ukazoval námořník.
„Třeba jste se spletl,“ namítal novinář.
„Ne,“ řekl Pencroff pevně. „Tohle je plochý uzel. Ten já nikdy nedělám. A tady… Někdo vytáhl kotevní lano, ale nedal podložku do průvlaku. Na naší lodi někdo byl. Říkám vám, někdo s ní plul.“
„Piráti?“ nadhodil Harbert.
„Ti by ji ukradli a odpluli… Ale kam? Na Tabor? To by si moc nepomohli. Na širé moře by se sotva odvážili.“
„Navíc, těžko můžeme předpokládat, že o Taboru věděli,“ dodal Spilett.
„Ať se stalo co se stalo,“ řekl námořník, „tahle loď vyplula a zase se vrátila beze mě.“
Spilett se nechtěl vzdát.
„Museli bychom ji vidět na moři,“ namítl.
„Stačí vyplout při příznivém větru v noci a za dvě hodiny jste mimo dohled,“ odpověděl bez váhání námořník.
„Nebylo by lepší ji převézt před Žulový dům?“ navrhl Harbert.
„Chystáme se na průzkum ostrova,“ přemýšlel námořník. „Ne. Myslím, že bude lépe nechat ji tady.“
„Co když ji piráti najdou?“
„Tím spíš by ji našli před Žulovým domem,“ odpověděl chlapci Pencroff. „Udělejme to jinak. Prozkoumáme ostrov. Pokud se nám nepodaří piráty najít, převezeme loď před Žulový dům, abychom ji měli na očích.“
Vrátili se pak do Žulového domu a vyprávěli Cyrusi Smithovi, že se něco s lodí dělo. Pencroff mu přednesl svůj návrh a inženýr s ním plně souhlasil.
Večer pak poslali Ayrtonovi telegram, aby přivedl Nabovi z ohrady pár koz. Ayrton příjem nepotvrdil. Inženýra to překvapilo. Nikomu ale nic neřekl. Čekal, že se Ayrton co chvíli vrátí. Jenže on nepřišel ani do večera a neodpověděl ani na druhý telegram.
To bylo znepokojivé. Padla noc. Měli snad jít potmě za Ayrtonem?
„Počkáme do rána,“ rozhodl Cyrus Smith.
Spojení nefungovalo ani ráno 11. listopadu. Rozhodli se, že se za Ayrtonem vypraví. V záloze zůstane ozbrojený Nab a bude na ně čekat ukrytý u zdviženého mostu přes Glycerinový potok. Pokud by piráti zaútočili, zahájí palbu a počká, až se přátelé vrátí.
Výprava opatrně postupovala po Ohradní cestě. Kolonisté měli zbraně připravené k výstřelu. Hodně spoléhali na Topa. Běžel před nimi a co chvíli vbíhal do podrostu. Nedával najevo žádný neklid. Cyrus Smith cestou kontroloval telegrafní vedení. První tři kilometry byly v pořádku. Pak si inženýr všiml, že drát je podivně prověšený a kůl číslo 47 byl vyvrácený.
„Spojení je přerušené!“ posteskl si Harbert.
„Tohle neudělal vítr,“ dumal Pencroff.
„Jistě ne. Vidíte? Tady jsou stopy po kopání,“ upozornil Spilett.
„Stalo se to nedávno,“ usoudil Harbert.
„Rychle do ohrady,“ zvolal Pencroff a přidal do kroku. Za chvilku už všichni běželi. Báli se o Ayrtona. Vyvrácený kůl nevěstil nic dobrého.
Za chvilku doběhli na místo, kde cesta vedla kolem potůčku vlévajícího se do Glycerinového potoka. Zvolnili, aby se vydýchali. Možná je čeká boj a chtěli se nejdřív uklidnit.
Top se naježil a začal vrčet.
Po několika desítkách metrů se jim otevřel pohled na ohradu. Byla v pořádku, vrata byla jako obvykle zavřená.
„To je divné…“ šeptal Harbert. „Neslyším bučení muflonů.“
Slyšeli jen šumění lesa. Občas vykřikla sojka.
„Pojďme,“ řekl Cyrus Smith a vykročil s puškou připravenou k výstřelu. Pokynul přátelům, aby ho kryli ze vzdálenosti dvaceti metrů. Došel až k vratům a sáhl na závoru, aby ji otevřel. V ten okamžik se Top rozštěkal. Nad ohradou houkl výstřel a vzadu se ozval bolestný výkřik. Smith se otočil a viděl Harberta padat k zemi.
Pencroff odhodil zbraň a vrhl se k chlapci.
„Zabili ho! Zabili mi chlapce!“
Také Cyrus Smith a Gedeon Spilett doběhli k Harbertovi. Novinář ho ohledal.
„Žije,“ řekl stručně. „Ale musíme ho přenést.“
„Do Žulového domu ho nedostaneme.“
„Musíme do ohrady!“ zvolal Pencroff.
„Počkejte,“ zadržel ho Cyrus Smith. Vyrazil doleva, aby ohradu obešel. Tam narazil na jednoho z pirátů, který na něho bez zaváhání vypálil. Naštěstí mu jen srazil klobouk. K druhému výstřelu mu Cyrus Smith nedal příležitost. Vrazil mu dýku rovnou do srdce.
Gedeon Spilett s námořníkem se mezitím vyšvihli na ohradu, přeskočili ji a otevřeli vrata. Pak prohledali chatu. Byla prázdná. Na Ayrtonovo lůžko položili Harberta. Za chvilku se k nim připojil i Cyrus Smith.
Pencroff strašně naříkal. Přátelé ho nemohli uklidnit. Oba byli stejně zdrceni. Snažili se Harbertovi pomoct. Obnažili mu hruď. Mezi třetím a čtvrtým žebrem uviděli ránu. Obrátili chlapce a další otvor našli na zádech. Kulka tedy v těle nezůstala, to bylo dobré znamení.
„Srdce není zasaženo,“ šeptal Cyrus Smith. „Musíme zachovat klid, tím mu pomůžeme nejvíc.“
Zkušený Gedeon Spilett ránu vymyl studenou vodou a opatrně z ní odstranil nečistoty a kusy látky, jakož i zničené kousky tkáně. Pak Harberta ovázal a položil na bok.
„V téhle poloze musí zůstat. Potřebuje naprostý klid.“
„Nepřevezeme ho do Žulového domu?“
„Převoz by byl nebezpečný.“
S obrovským sebeovládáním se uklidnili. Věděli, že žalem a rozčilením chlapci nepomohou. Námořník rozdělal oheň. Našel javorový cukr a objevil i zásoby bylinek, které před časem sám Harbert natrhal na březích Grantova jezera. Udělal mu z nich čaj a po kapkách ho vkládali bezvědomému chlapci do úst.
Stoupala mu horečka. Nepolevila ani v noci. Bylo zřejmé, že jeho život visí na tenké nitce.
Bděli u něho celý následující den. Horečka poněkud polevila a Harbert na okamžik nabyl vědomí.
„Kde je Ayrton?“
„Přijde za chvilku,“ zašeptal Spilett.
Harbert se usmál a usnul.
Muži na sebe pohlédli. Neměli ponětí, co se s Ayrtonem stalo. Zmizel a spolu s ním i puška a zásoba střeliva.
„Musíme prohledat les, hned jak se Harbertovi uleví a bude mimo nebezpečí,“ řekl Cyrus Smith. „Máme právo jednat bez milosti.“
„Mám strach o Naba,“ šeptl Pencroff.
„Nesmí sem přijít,“ rozhodl rychle Cyrus Smith. „Cestou by ho zavraždili.“
„Jak ho znám,“ řekl Spilett, „dělá si o nás starosti a bude nám chtít jít na pomoc.“
„Kdyby tak fungoval telegraf…“ sykl Smith. „Ne. Půjdu do Žulového domu sám.“
„Nesmíte odejít! Ti chlapi jistě číhají u cesty. Kdybyste tam šel, měli bychom dvě oběti místo jedné.“
„Ale co Nab?“ ptal se inženýr. „Už čtyřiadvacet hodin o nás nic neví. Jistě se za námi vypraví.“
„Zabijí ho,“ řekl temně Spilett.
Cyrus Smith chvilku přemýšlel a pak mu zrak padl na Topa.
„Kde bychom neprošli my, proběhne Top. Napíšeme Nabovi vzkaz!“
Spilett bez váhání vytrhl list ze zápisníku a napsal:
 
Piráti poranili Harberta.
Jsme v bezpečí v ohradě. Dávej pozor! Nechoď pryč z Žulového domu. Nejsou v okolí piráti? Odpověď pošli po Topovi.
 
Cyrus Smith papír složil a připevnil ho Topovi na obojek. Pak zavedl psa k vratům a ukazoval směrem k Žulovému domu.
„Nab, Tope! Nab!“ přikázal mu.
Top se vrhl vpřed a zmizel.
„Chytré zvíře! Pochopilo!“ zvolal Spilett.
„Za hodinu by mohl být zpátky,“ poznamenal Cyrus Smith.



Čekali na Topův návrat a s každou minutou rostla jejich úzkost. Po jedenácté hodině už byli připraveni u vrat, aby je otevřeli při prvním zaštěknutí. Stáli tam asi deset minut, když uslyšeli výstřel a po něm štěkot. Inženýr otevřel vrata. V nedalekém houští zahlédl modravý dým. Vypálil tím směrem. Současně vběhl do ohrady Top. Spilett za ním zavřel vrata.
„Tope! Tope!“ vítal psa inženýr.
Na obojku měl pes lístek. Nab na něj napsal:
 
Žádní piráti tu nejsou.
Pozdravujte Harberta!
 
Bylo zřejmé, že se piráti potulují kolem ohrady a jsou odhodláni pálit po všem živém, co uvidí. Kolonisté se museli připravit na dlouhé obléhání. Naštěstí bylo v chatce dost potravin. Piráti ji nestačili vyloupit. Zmocnili se jen Ayrtona.
„Nesmíme klesat na mysli,“ dodával všem naději Cyrus Smith. „Harbert se uzdraví. Potřebuje klid, takže i kdyby pirátů nebylo, musel by tu zůstat. Do Žulového domu se vrátíme, až mu bude líp.“
Plynuly dny. Harbertův stav se zlepšoval. Horečky opadly. Bylinkové čaje a naprostý klid dělaly divy. Gedeon Spilett se střídal s Cyrusem Smithem a Pencroffem u Harbertova lůžka. Po deseti dnech se chlapci viditelně ulevilo. Do tváří se mu vracela barva a začal i trochu jíst. Vyptával se na Ayrtona. Pencroff ho nechtěl znepokojovat a namluvil mu, že Ayrton odešel za Nabem do Žulového domu.
„Jak dlouho je pryč?“
„Několik dnů.“
„A co piráti?“
„Zmizeli. Nevíme o nich,“ vymýšlel si Pencroff.
Chlapec se však stále ptal po Ayrtonovi. Proč se Ayrton nevrací, když piráti nikde v okolí nejsou?
Tyhle otázky ho očividně trápily. Vyčítal si, že se za piráty přimlouval. Kdyby se Ayrtonovi mělo něco stát, vymyslel si, byla by to jeho vina. Spal neklidně a zdálo se dokonce, že se mu přitížilo.
„Na duševním stavu nemocného hodně záleží,“ staral se Gedeon Spilett.
„Promluvím s Harbertem,“ rozhodl se Cyrus Smith. „Řeknu mu pravdu. Musí vědět, že Ayrton zmizel.“
„Zničí ho to,“ varoval Pencroff.
„Ničí ho lež,“ řekl Cyrus Smith.
Nedostal však příležitost, aby Harbertovi krutou pravdu sdělil.
Harbert se propadal do stále třeštivějšího spánku. Zrudly mu líce, a i když občas otevřel oči, zjevně nevnímal okolí. Volal po Ayrtonovi, snažil se vstát z lůžka, takže ho museli přidržovat.
„Je to zlé,“ shrnul situaci Cyrus Smith. „Pokud nedojde k zásadnímu zlepšení, Harbert následkům zranění podlehne.“
„Myslíte, že jsem to zavinil já, pane Smithi?“ zoufal si Pencroff. „Nechtěl jsem ho obelhat.“
„Nikdo vám nebude nic vyčítat, i kdyby to s Harbertem dopadlo špatně,“ řekl Cyrus Smith. „Kam jdete, Pencroffe?“
„Pro pomoc,“ odpověděl námořník a vyšel ven.
Chlapec vykřikl a snažil se posadit. Inženýr ho jemným tlakem za ramena držel na lůžku.
„Gedeone, běžte za Pencroffem! Dohlédněte, aby neprovedl něco neuváženého!“
Gedeon Spilett vyšel z chatky a spatřil Pencroffa, jak přelézá ohradu.
„Stůjte! Nedělejte to, Pencroffe!“
Jenže námořník nedbal. Přeskočil ohradu. Gedeon Spilett běžel k vratům, uvolnil závoru a pootevřel je. Viděl námořníka běžet po cestě.
„Vraťte se!“ volal na něho.
Pak třeskl výstřel.
Námořník skočil stranou od cesty a zmizel v křoví. Spilett se rychle vrátil do chaty pro pušku.
„Co se stalo?“ ptal se Cyrus Smith.
„Stalo se to, čeho jste se bál. Pencroff je pod palbou. Budu ho krýt.“
Po těch slovech se novinář ozbrojil a běžel k vratům.
Prostrčil hlaveň mezerou mezi křídly a vyhlížel, zda se někde něco nepohne. Hrdlo měl stažené obavami. Velice se mu ulevilo, když uviděl Pencroffa, jak se plíží zpátky k ohradě křovinami asi dvacet metrů od vrat. Divoce ukazoval kamsi vpravo. Spilett pohlédl tím směrem a všiml si, že se větve v nedalekém ibiškovém keři pohybují. Vypálil jednu ránu. Pencroff se vymrštil a několika přískoky doběhl k vratům. Spilett je otevřel, aby námořník mohl proběhnout. Třeskly dva výstřely rychle po sobě. Jedna kule trefila okraj vrat a Spiletta zasáhla do obličeje sprška třísek.
Námořník proběhl a Spilett za ním vrata zabouchl a zavřel závoru.
„Jsou kolem nás,“ zprudka oddychoval námořník.
„Co se děje?“ volal Cyrus Smith otevřenými dveřmi chaty.
„Jsme v obležení,“ odvětil mu Spilett. „Jako v Richmondu. S tím rozdílem, že tentokrát nás obléhají smrtelní nepřátelé.“ Vešel dovnitř a podíval se na Harberta. „Jak je mu?“
„Je to velmi zlé,“ zašeptal Cyrus Smith.
Ve dveřích se objevil Pencroff. „Jestli Harbert zemře, vezmu karabinu a vyběhnu ven. Zabijí mě, ale určitě aspoň jednoho z nich vezmu s sebou.“
„Nemá smysl jednat ukvapeně,“ domlouval mu Cyrus Smith.
„Jednat ukvapeně je lepší než nejednat vůbec!“
„Nechte toho, Pencroffe. Hádka je to poslední, co potřebujeme.“
„Promiňte, pane Spilette,“ vzdychl Pencroff. „Jsem rozrušený – a zoufalý.“
Harbert táhle zanaříkal. Inženýr mu položil ruku na čelo.
„Má vysokou horečku.“
„Podáme mu bylinkový čaj?“ otázal se Spilett.
„Potřebujeme silnější lék.“
„Bohužel žádný nemáme,“ řekl Spilett.
Na to Cyrus Smith neodpověděl.
Čas se nesnesitelně vlekl. Muži se střídali u Harberta a s puškou v ruce střežili okolí. Top pobíhal po ohradě celý zježený a dával najevo, že nebezpečí je všude kolem.
„Myslím, že dnes v noci zaútočí,“ prohodil Cyrus Smith. „Také jsou v těžkém postavení. Mají málo střeliva. Co jedí? Jen to, co si uloví. Vylodili se bez zásob. Přespávají buď v lese, nebo v některém z našich hospodářských stavení. Potřebují nad námi rychle zvítězit a zmocnit se našich zásob.“
„Buď porazíme my je, nebo oni nás,“ zamumlal Pencroff ponuře. „Aspoň bude konec.“
Den končil a Harbertův stav se zhoršoval. Kolonisté už o něm nemluvili. Každému bylo jasné, že nejen Harberta čeká osudná noc.
Se zbraněmi v rukou očekávali útok. Byli tři proti pěti. Piráti měli kromě přesily výhodu volby času a místa útoku. Rozhodne chladnokrevnost a dobrá muška.
Na nebi se rozsvítila první hvězda. V chatě byla tma.
„Ayrtone…“ zanaříkal Harbert. „Jsem rád, že tě znovu vidím. Už jsem myslel, že mi Pencroff lže…“ promlouval pomalu a těžce.
„Blouzní…“ zašeptal Spilett.
„Utrhne mi to srdce.“
„Tiše,“ řekl Cyrus Smith a zvedl ruku. „Jako bych něco slyšel.“
Ze severní strany ohrady se ozval šramot.
„Jsou to oni?“ šeptal Pencroff.
„Spíš nějaké zvíře.“
„Jaguár? Nebo opice?“
Smith gestem ukončil šeptem vedenou poradu a dalšími posuňky určil palebná stanoviště. Sám střežil vchod do chaty. Pencroffovi určil místo u vrat a Spiletta poslal za roh chaty.
Nastalo ticho. Těsně nad ohradou přeletěl velký kaloň v cestě za potravou. V dálce se pustili orangutani do vřeštivé hádky.
Ve vchodu chaty seděl Top a oddychoval.
Pak se šramot ozval znovu, teď už z větší blízkosti.
Ve slábnoucím večerním světle se u vrat zableskla hlaveň Pencroffovy pušky. Také Cyrus Smith zvedl zbraň. Nepochyboval, že rovněž Gedeon Spilett je ve střehu. První útočník, který se odváží přelézt ohradu, má svůj osud zpečetěný.
Nad okrajem ohrady se cosi mihlo.
Cyrus Smith pečlivě zamířil. Byl si jist, že zasáhne přesně. Chtěl počkat, až se vetřelec dostane výš. Rána měla být nejen přesná, ale i smrtelně účinná.
Jemně namáčkl spoušť.
„Pane Smithi…“ zazněl ze tmy šepot.
Top vesele štěkl a skočil vpřed.
„Nestřílejte!“ hlesl Cyrus Smith a rozběhl se s pažemi nad hlavou k ohradě. „Ayrtone, jste to vy?“
„Pomozte…“ šeptal Ayrton.
Ale to už ho přátelé společnými silami doslova snesli na zem. Postavili ho na nohy a museli ho držet, protože se potácel. Top vrtěl oháňkou a bouřlivě Ayrtona vítal.
„Měl jsem ho na mušce…“ jektal zuby Pencroff.
„Právě jsem tiskl spoušť,“ šeptal vyděšený Spilett.
„Kde jste se tu u všech čertů vzal?“
„Odvedeme ho do chaty,“ zavelel Cyrus Smith. „Pencroffe, přihoďte na oheň. Rychle!“
„Ayrtone…“ zanaříkal Harbert.
„Tady jsem,“ odpověděl mu příchozí.
„Slyším tě…“
„Co to máte, Ayrtone?“ zeptal se Pencroff. Jak stál u ohniště, všiml si, že Ayrton něco drží v ruce.
Byla to skleněná láhev se širokým hrdlem. Cyrus Smith mu vzal láhev z ruky a podíval se na nálepku.
CHININ
„To je chinin, lék proti horečce!“
„Jsem rád, že tu jsi, Ayrtone,“ šeptal nemocný.
Bylo dobře, že Harbert měl oči zastřené horečkou a že vnímal Ayrtona jen nejasně, jako v mlze. Na muže byl žalostný pohled. Byl vychrtlý, zkrvavený a nesl na sobě stopy neslýchaných útrap. Sotva se držel na nohou. Na zápěstí měl krvavé šrámy, bezpochyby od pout. Cyrus Smith ho spolu se Spilettem posadili. Na vyptávání nebyl čas. Bylo třeba pomoct Harbertovi.
Inženýr otevřel láhev, vysypal několik tablet a přiměl Harberta, aby je spolkl a zapil.
„Chinin mu pomůže,“ řekl přesvědčivě. „Nic lepšího proti horečce není.“
„Pomůže mu také Ayrtonova přítomnost,“ připomněl Spilett.
Když se napil Ayrton, podařilo se mu na zkrvaveném a špinavém obličeji vyloudit úsměv.
„Ani nevíte, jak jsem šťastný…“ zasípěl.
„My také,“ přikývl chvatně Spilett. „Co se s vámi dělo? Jak jste se sem…“
„Nechme ho odpočinout,“ přerušil příval novinářových otázek Cyrus Smith.
Ayrton otevřel ústa, chtěl promluvit, jenže ho opustily síly. Položili ho na jednoduché lůžko na zem.
„Pomalu se nám to tu mění v lazaret,“ řekl Pencroff. „Nemyslete si, že si stěžuji! Márnice by byla horší.“
Cyrus Smith si prohlížel lahvičku s chininem.
„Kde k tomu mohl Ayrton přijít?“
Novinář na jeho otázku neodpověděl, pouze podotkl: „Není důležité, odkud chinin má. Důležité je, že ho přinesl.“
Harbert už opět spal. Na obličeji měl uvolněný, spokojený výraz.
„Tak nevím, co mu pomáhá víc,“ usmál se Cyrus Smith. „Chinin, nebo Ayrton?“
„Jedno s druhým, milý Cyrusi.“
„To, že tu Ayrton je…“ přemýšlel nahlas Cyrus Smith, „vede k závěru tak dobrému, že se ho zdráhám vyslovit.“
Díval se Gedeonu Spilettovi do očí.
„Ayrton prošel…“ soukal ze sebe Spilett pomalu. „To znamená…“
„…že piráti se stáhli od ohrady. Už nás neobléhají.“
Na ohništi praskaly jiskry. V záři plamenů se Pencroff naklonil nad Harbertem.
„Oddychuje klidně,“ hlásil radostně.
„Chinin mu zaručeně pomůže,“ přesvědčoval ostatní Cyrus Smith. „Už teď si troufnu říct, že je mimo nebezpečí.“
„Díky chininu a díky Ayrtonovi, který ho přinesl,“ doplnil Pencroff.
„Díky neznámému, který chinin Ayrtonovi předal.“
„Neznámému?“ ptal se Spilett. „Vy si myslíte, Cyrusi, že…“
„Myslím,“ řekl Cyrus Smith pevně, „že opět zasáhl dobrý duch ostrova. Ten, kdo mě zachránil z moře, kdo nám daroval nástroje a kdo nás zbavil v poslední chvíli pirátské lodě.“
Pencroff vzrušeně pohlédl na tvář spícího Ayrtona.
„To by znamenalo…“
„Ano. Mohlo by to znamenat, že ho Ayrton viděl a mluvil s ním.“
„Já ho vzbudím!“ vykřikl Pencroff.
Spilett ho zadržel.
„Všichni jsme zvědaví, ale musíme se ovládnout. Nechme Ayrtona odpočinout. Je k smrti vyčerpaný. Na vysvětlování bude dost času ráno.“
Skutečně se zdálo, že bezprostřední nebezpečí pominulo. Kolonisté si přesto rozdělili hlídky.
Noc byla klidná a střídající se hlídky si vyměňovaly jen jediný poznatek: že je vše v pořádku.
Cyrus Smith se probudil skoro současně s Gedeonem Spilettem. Vedle dosud oddychoval Ayrton. Na lůžku se maličko pohnul Harbert.
„Ayrtone… Jsi tady?“ ptal se slabým hlasem.
Cyrus Smith vstal, přistoupil k němu a položil mu ruku na čelo. Chlapec měl dosud zvýšenou teplotu, ale už to nebyla ta hrůzu nahánějící horečka. Chinin zabral.
„Ano, je tady, Harberte. Spí. Také spi, potřebuješ to.“
Harbert se usmál a zavřel spokojeně oči. Cyrus Smith vyšel na zápraží.
„Všechno v pořádku, Pencroffe?“ zvolal.
„Jen papoušci a opice,“ odpověděl námořník. „Žádná lidská škodná.“
„Ne!“ vykřikl Ayrton.
Cyrus Smith i Gedeon Spilett se k němu otočili.
Ayrton procitl a prudce se posadil. Prsty si vjel do rozježených vlasů. Třeštil oči před sebe. Nezdálo se, že něco vnímá.
Gedeon Spilett si vyměnil s Cyrusem Smithem krátký pohled. Harbert přestal blouznit. Je snad na řadě Ayrton?
Ayrton se naštěstí vzpamatovával.
Podíval se na svoje krvavá zápěstí.
„Jsem volný… volný…“ šeptal okoralými rty.
Spilett mu podal hrnek s vodou.
„Napijte se, Ayrtone. Všechno je v pořádku. Jste mezi svými, ve své chatě v ohradě. Pencroff drží stráž. Kolem je klid. Po pirátech ani stopa.“
„Piráti?“ vzhlédl k němu divoce Ayrton. „V chatě na planině Výhledu!“
„Tak přece…“ sjelo Cyrusi Smithovi ze rtů. Když uvažoval, kde by mohli piráti najít útočiště, napadlo ho, že by to mohlo být drůbeží hospodářství kolonie Lincolnova ostrova. Byla tam chata podobná té v dobytčí ohradě a navíc drůbež mohla hladovým mužům poskytnout obživu.
„Tam vás drželi?“ vyptával se Gedeon Spilett.
„Odtud zaútočí… Zaútočí!“ vykřikl Ayrton.
„Uklidněte se, příteli,“ řekl Cyrus Smith a poklekl k němu. „Všechno je v pořádku, rozumíte? Nab hlídá Žulový dům. My jsme zde, ve vaší chatě v ohradě. Harberta piráti poranili, ale díky vašemu chininu je z nejhoršího venku a brzy se uzdraví. Není důvod k obavám.“
„Ale ano, pane!“
„Proč?“ ptal se klidně Cyrus Smith.
„Protože piráti našli vchod do Žulového domu a v Komínu objevili láhev s nitroglycerinem! Chystají se zaútočit!“
„Kdy?“ vyhrkl Cyrus Smith s Gedeonem Spilettem naráz.
„Co nejdřív. Hned. Teď!“
„Co se děje?“ objevil se Pencroff ve dveřích. Slyšel rozčilené hlasy a vytušil, že je něco v nepořádku.
Cyrus Smith mu stručně zopakoval, co se právě od Ayrtona dozvěděl.
„Musíme rychle…“ vyhrkl Pencroff.
„Pencroffe! Klid. Nejdřív nám Ayrton poví, co se všechno stalo a jaká je situace. Pak se teprve rozhodneme, co uděláme. Mluvte prosím, Ayrtone, pěkně popořádku.“
Ayrton tedy spustil.
Piráti ho překvapili, přepadli ho ze zálohy. Chtěli ho zabít, jenže jeden v něm poznal Bena Joyce, bývalého vůdce celé tlupy. Přemluvil ostatní, že by jim Ben mohl být užitečný, když Bob Harvey zahynul. Ayrton je proklel a snažil se je vyprovokovat, aby ho zabili. Ponižovalo ho pomyšlení, z jakého důvodu ho ušetřili. Smáli se mu a řekli, že časem změkne.
Pevně ho spoutali a odvlekli do chaty v drůbeží ohradě. Dva z nich zůstali u dobytčí ohrady. Později se jeden z nich vrátil a s mnoha kletbami vypověděl, že „dostal mladého“, ale že „staroch“, jak říkali Cyrusi Smithovi, zapíchl kamaráda.
Ayrton se roztřásl, když o tom vyprávěl. Celou dobu byl přesvědčený, že je Harbert mrtvý. Ta myšlenka ho málem připravila o rozum. Znovu měl chvíle, kdy se vracel do zvířecího stavu.
„Byl bych úplně zešílel, kdyby mě nedržela naděje, že se dostanu na svobodu a pomůžu vám,“ líčil své pocity.
Piráti horečně prohledávali okolí Žulového domu. Pochopili, že kolonisté mají hlavní sídlo v jeskyni. Nejstarší z pirátů, ten, který poznal Bena Joyce, byl i nejchytřejší. Poznal, že Glycerinový potok je umělého původu, a napadlo ho, proč asi kolonisté vyhloubili jeho koryto. Tak dlouho pátrali piráti na břehu, až objevili zamaskovanou chodbu.
„Proklatě,“ neudržel se Pencroff. „Už dávno jsme ten potok měli zahradit a zvednout hladinu jezera.“
„Nebyl čas,“ ohradil se Cyrus Smith. „Pokračujte, příteli.“
„Nejhorší je, že objevili v Komínu nitroglycerin. Chtějí uvolnit vchod, a tak se dostat do Žulového domu shora. Nejsou to hlupáci. Mají to dobře rozmyšlené.“
„Proč to ještě neudělali?“
„Nejdříve vás… nás… chtějí vyřídit, jak sami říkají.“
„Tuší, kolik nás je?“
„Ten, který trefil Harberta, mluvil o třech. Dobře vás spočítal! Samozřejmě nevědí, jak velká je posádka Žulového domu. Vyptávali se mě na to.“
„Mučili vás,“ doplnil Cyrus Smith.
Ayrton chvilku mlčel, než odpověděl.
„Dovedu snášet bolest. Naučil jsem se to za dlouhá léta na ostrově Tabor!“
„Zaplatí za to. Přísahám!“ zuřil Pencroff.
„Neřekl jste jim nic,“ dodal Gedeon Spilett.
„Doufám, že to nemyslíte jako otázku, Gedeone,“ rozzlobil se Cyrus Smith. „Samozřejmě že jim nic neřekl. Teď k tomu hlavnímu. Co bylo dál? Jak jste se dostal ven a kde jste přišel k chininu?“
„Včera odpoledne se vrátili dva muži,“ pokračoval Ayrton. „Vyrozuměl jsem, že to byli ti, kteří obléhali dobytčí ohradu.“
„Ti stříleli na Pencroffa,“ podotkl Spilett.
„Něco si šeptem povídali a odešli. Pochopil jsem, o co jim jde. Nádobu s nitroglycerinem nechali v Komínu. Báli se mít tak nebezpečnou věc tam, kde spali.“
„Ani se jim nedivím. Taky bych nerad spal s láhví nitroglycerinu pod hlavou,“ vrčel Pencroff.
Zmlkl pod nabádavým pohledem Cyruse Smithe a Ayrton mohl pokračovat.
„Zůstal jsem sám, svázaný na rukou a nohou. Byl jsem na tom hodně špatně. Přepadly mě mrákoty. Myslel jsem, že umřu. Pak jsem viděl nějakou postavu.“
„To byl on…“ hlesl tiše Cyrus Smith.
„Postava se ke mně sklonila. Napadlo mě, že je to jeden z pirátů. Uviděl jsem nůž v jeho ruce. Zavřel jsem oči a čekal, kdy mě bodne. Pak se mi uvolnily ruce a nohy. Zprvu jsem nechápal, co se stalo, a dlouho to trvalo, než mi došlo, že jsem volný. Posadil jsem se. Bylo už husté šero. Na stole stála zapálená svíčka a lahvička. U ní byl lístek. Tady je.“
Ayrton sáhl do kapsy a podal Cyrusi Smithovi lístek osmerkového formátu.
 
Harbert je nemocný v dobytčí ohradě.
Potřebuje chinin.
Pospěšte si.
 
„A co neznámý? Mluvil jste s ním? Jak vypadá? Kdo to je?“
„Nikdo v místnosti už nebyl,“ odpověděl Ayrton. „Byl jsem sám. Nohy i ruce mě neposlouchaly. Potácel jsem se od stěny ke stěně. Našel jsem nějaké jídlo a napil jsem se. To mi vrátilo sílu. Věděl jsem, že musím léky dopravit sem. Napadlo mě, že potkám piráty a ti mě zabijí. Nebál jsem se toho. Všechno mi bylo jedno. Musel jsem dopravit léky, a to bylo to jediné, na čem mi záleželo.“
Cyrus Smith přemýšlel.
„Vy zůstanete s Harbertem,“ rozhodl a zadíval se Ayrtonovi pevně do očí.
„Půjdu s vámi!“
„Ne. Harberta nemůžeme nechat bez dozoru. Budete ho spolu s Topem hlídat. Harbert na vás lpí, Ayrtone. Stále se po vás ptal a znovushledání s vámi mu pomohlo víc než sám chinin.“
„Děkuji, pane,“ pronesl Ayrton tiše.
„A my, přátelé, půjdeme a pokusíme se pirátům překazit jejich plán.“
„Pobijeme je,“ upřesnil Pencroff.
„Je jich pět a my jsme tři. Musíme být nesmírně opatrní. Máme tu výhodu, že známe jejich plán. Pokud se nevrátili do chaty v drůbeží ohradě, nevědí, že je Ayrton zase na svobodě.“
„Neměli důvod vrátit se do chaty,“ zvažoval všechny okolnosti Spilett. „Večer šli pro nitroglycerin do Komínu. Proč by nádobu nosili nejdřív do chaty a pak k Žulovému domu? Dokonce bych předpokládal, že počkají na ráno a opatrně ponesou láhev ke vchodu. Také bych nerad nesl nitroglycerin potmě.“
„Máme tedy čas,“ řekl Pencroff.
„Možná že je to ten nejlepší čas. Piráti budou zaměstnaní dopravou nitroglycerinu…“
„Stačí jedna rána do džbánu a vyřídíme je všechny naráz…“ mručel Pencroff a při té představě se mu tvář roztáhla do šťastného úsměvu.
„Jdeme,“ zavelel Cyrus Smith a chopil se ručnice. „Dnešní den rozhodne o všem.“



Kapitola 6.
DUCH OSTROVA

Před Cyrusem Smithem a jeho druhy leželo závažné rozhodnutí. Mají postupovat rychle a zanedbat opatrnost, anebo jít pomalu, držet se ve střehu a riskovat, že přijdou pozdě? Povaze Cyruse Smithe odpovídala spíše uvážlivost. Zároveň však jako voják věděl, že v ozbrojeném střetnutí mnohdy hrají roli minuty a že ve hře je třeba někdy vložit vysokou sázku.
Inženýr, v této chvíli spíše major, se tedy rozhodl spěchat.
Skupina postupovala po Ohradní cestě mířící k jižnímu okraji Grantova jezera. Po necelé hodině cesty les vroubící stezku řídl a v paprscích slunce se zaleskla jezerní hladina.
Cyrus Smith se zastavil.
Všude bylo ticho. Zatím nedošlo k tomu, čeho se obávali, že totiž zaslechnou detonaci. Pak by se Žulový dům ocitl v bezprostředním nebezpečí. Nab byl samozřejmě ozbrojen a jistě se připravil na případné napadení. Snadno mohl chodbu zatarasit a útočníci museli počítat s jeho odvetnou palbou.
Buď jak buď, k žádnému výbuchu nedošlo.
Všude byl klid. Pestří papoušci poletovali v korunách stromů. Občas se k houštině prosmykl had. Gedeon Spilett zalitoval, že teď s nimi není Top, ten miloval utkání s hady, vyhledával je a vždy vítězil. Hladina jezera se jim leskla po levé ruce. Postupovali velmi pomalu. Chvilkami se zastavovali a naslouchali, jestli neuslyší křik. Kromě skřehotání racků, kteří kroužili nad okrajem útesu, nebylo však nic slyšet.
Gedeon Spilett bedlivě sledoval jejich let.
„Jsou to ostražití pozorovatelé. Myslím, že oddíl pirátů by je vyrušil. Zdá se mi, že krouží velmi klidně,“ upozornil Cyruse Smithe.
Rozhodli se však pro co největší opatrnost. Budou se pohybovat jednotlivými přískoky. Dva muži budou vždycky krýt toho třetího, který přeběhne od jednoho přirozeného úkrytu k druhému. Bude to nejbezpečnější cesta, jak dosáhnout cíle.
Cíl byl jasný – maskované ústí chodby vedoucí do Žulového domu.
Opustili okraj cesty a vydali se podél východního břehu. Netrvalo dlouho a přískoky dorazili až ke Glycerinovému potoku. Most byl spuštěný. Chvilku váhali, jestli se přes něj mají vydat. Mohla to být léčka.
„Piráti netuší, že jsme na válečné stezce,“ mručel Pencroff. „Půjdu první!“
Než mu v tom stačil Cyrus Smith zabránit, přeběhl most.
Nic se nestalo.
„Statečnost a rozum nejdou vždycky ruku v ruce,“ poznamenal Gedeon Spilett polohlasně. Očima se dorozuměl s inženýrem. Ten klečel a mířil puškou do prostoru za mostem. Přikrčený novinář tedy přeběhl a zalehl za divokým oleandrem. Mávl na inženýra rukou, že je vzduch čistý.
Za několik okamžiků se ocitli na severním břehu Glycerinového potoka všichni tři. Zamaskované ústí už bylo nedaleko.
Cyrus Smith teď řídil další postup jen posuňky. Novinář se měl držet co nejtěsněji u břehu, kdežto Pencroff postupoval více vpravo, při okraji útesu.
Každý pohyb, který spatřili před sebou, je na několik minut zmrazil, vždycky se ale naštěstí ukázalo, že to bylo nějaké zvíře. Nelitovali však opatrnosti. V sázce bylo příliš mnoho.
První se dostal na dohled zamaskovanému ústí Gedeon Spilett. Cyrus Smith mu pokynul, aby zůstal na místě, a mávl na námořníka, aby postoupil ještě o sto metrů dál, odkud se pak dostane k jezeru. K ústí se měli přiblížit ze tří stran.
Nikdo z nich nenarazil na piráty. Sešli se tedy u vchodu do chodby, aniž se cokoli stalo. Bylo ovšem poznat, že se někdo snažil maskování odstranit. Drny byly roztahané na všechny strany a také menší balvany ležely opodál.
„Vypadá to,“ přemýšlel nahlas Cyrus Smith, „že se pokusili vytvořit prohlubeň, do které vloží nádobu s nitroglycerinem.“
„Pak by stačilo z dálky do nádoby střelit a přivést tak nitroglycerin k výbuchu.“
„Vypadá to tak,“ kývl Pencroff, „ale kde ti chlapi k čertu jsou? Ne snad, že by mi tu chyběli!“
„Jsou na cestě,“ odpověděl Cyrus Smith. „Nesou nitroglycerin, takže postupují pomalu.“
„Zastavíme je u Glycerinového potoka,“ navrhl Spilett.
Cyrus Smith chvilku o jeho návrhu uvažoval.
„I to je možné řešení,“ řekl po chvilce. „Kdybychom zvedli most…“
„Já ho zvednu!“ nadšeně souhlasil Pencroff. „A budu se těšit na jejich překvapené obličeje.“
„Jenže to by je upozornilo, že tu jsme. Když o tom tak přemýšlím, říkám si, že by pro nás bylo nejlépe je překvapit, až budou stoupat od řeky Díků nahoru. Pak bychom je měli jako na dlani… Samozřejmě,“ dodal, „přijdeme o nitroglycerin. Ten vezme při přestřelce zasvé.“
„Při výbuchu vezme zasvé přinejmenším ten pirát, který bude nejblíž,“ poznamenal Pencroff. „Já ho ale litovat nebudu.“
„Jde to dobře!“ poznamenal Gedeon Spilett. „Na nejhorší nedošlo. Přišli jsme včas. Teď jde o to, překvapit je na místě pro nás nejvhodnějším.“
„Právě toho se trochu obávám,“ svěřil se Cyrus Smith. „Jde to až příliš dobře! Ale neztrácejme čas, přátelé. Kupředu!“
Opatrně se vraceli, kudy přišli. Opět postupovali pomalu, pokud možno přískoky. Dorazili tak na okraj útesu, odkud byl výhled na křivolakou stezku vedoucí dolů. Pod sebou viděli stužku řeky Díků, ale žádného z pirátů.
„Asi ještě neopustili Komín,“ předpokládal Cyrus Smith. „Jdeme jim naproti. Půjdeme stranou od stezky, aby nás neuviděli.“
Spouštěli se tedy po strmém svahu a také tentokrát vyhlíželi protivníka marně.
Rostlo v nich vzrušení. S každou desítkou metrů, jež urazili, se zvyšovala pravděpodobnost, že na nepřítele narazí. Komín už byl nedaleko.
Kde ale mohou vězet?
„Co když jdou opačnou stranou, severně, přes duny. Cesta je tam schůdnější. Možná se báli nést nitroglycerin do strmého svahu a volili delší cestu?“
„Podél pobřeží je cesta o hodně delší a vzhůru o nic méně strmější. Možné to ovšem je. Brzy uvidíme, jak je to ve skutečnosti.“
Dal pokyn a pokračovali v sestupu.
Šli opatrně. Vylekal je každý uvolněný kamínek. Ve vzduchu cítili ostrou vůni moře a slyšeli hukot příboje. Od pobřeží už je dělil jen skalní zlom. Zalehli.
Cyrus Smith se opatrně plížil vpřed. Centimetr po centimetru zvedal hlavu nad okraj skály.
Pak spatřil piráty. Všech pět leželo na břehu, ruce a nohy doširoka rozhozené.
„Vidíte je?“ špitl Spilett, který si všiml, jak Cyrus Smith strnul.
„Ano.“
„Co dělají?“
Ke Spilettově úžasu Cyrus Smith pomalu vstával.
„Pozor, pane…“ sykl Pencroff, který si myslel, že inženýrovi napětím selhaly nervy.
„Jsou mrtví.“
Bylo tomu tak.
Trojice sestupovala po strmé cestě opatrně, s puškami připravenými ke střelbě, v obavě, že jde o léčku. Kolonisté se rozhlíželi kolem sebe. Nikde nic podezřelého neviděli.
„Kde mají nitroglycerin?“ šeptal Spilett. Nikde neviděl nádobu.
„Nejspíš pro něj nestačili dojít.“
„Nikdy by mě nenapadlo,“ poznamenal užaslý Pencroff, „že Nab má tak dobrou mušku.“
„Jak to myslíte?“ obrátil se k němu Cyrus Smith.
„Kdo jiný by je zabil než Nab?“
Ukázal vzhůru k napůl zastřeným oknům Žulového domu, která se leskla třicet metrů nad jejich hlavami.
„To nebyl Nab…“ odporoval mu tiše Cyrus Smith
„Kdo jiný?“
„On. Duch ostrova.“
„Nevěřím na duchy!“
„Byl to ten, kdo osvobodil Ayrtona a poslal pro něm chinin. Kdo torpédoval brigu. Kdo nám daroval nástroje a kdo nám všemožně pomáhá celou dobu, co jsme na ostrově.“
Došli až k tělům. Zde na ně čekalo další překvapení. Muži byli mrtví, všech pět. Ani v jednom nezůstala ani známka života.
„Nemají žádné zranění,“ žasl Spilett.
„Vidíte, Pencroffe? Není to zásluha Nabova střeleckého mistrovství.“
Spilett poklekl k tělům a pečlivě je prohlížel.
„Podívejte,“ vyhrkl a ukázal na čelo jednoho z nich. „Vidíte tu skvrnku?“
Na kůži měl ten muž okrouhlou skvrnu, která vypadala jako spálenina. Když pak ohledali ostatní těla, podobné skvrny našli na každém z nich, na hrudi, na zádech, a dokonce na paži.
„Je to stopa po zbrani neznámé konstrukce. Není to puška na obyčejné náboje. Spíš bych odhadoval nějakou elektrickou zbraň. Výboj do libovolné části těla je osudný. Strašná zbraň…“ šeptal Cyrus Smith.
„Ta by se hodila našemu generálu Grantovi!“
„Nepřál bych si, aby se dostala do rukou kterémukoli generálovi,“ hrozil se Cyrus Smith a díval se na moře.
„Duch ostrova…“ opakoval po Smithovi novinář. „Musíme ho najít.“
Cyrus Smith se k němu otočil.
„Zkusíme ho najít,“ opravil Spiletta. „Stejně si ale myslím, že člověka, který dokáže takové zázraky, najdeme, teprve až on sám bude chtít.“
„Třeba ho Nab viděl z okna,“ řekl Pencroff. Rozkročil se, přiložil dlaně k ústům a křičel nahoru. „Nabe! Nabe!“
Ozvěna vracela jeho volání.
„Neozývá se.“
„Třeba se mu něco stalo…“
„Nabe!“ křičeli teď všichni tři.
Žádná odpověď.
„Proboha…“ řekl Gedeon Spilett. „Mám hrozné tušení.“
„Musíme se k němu dostat shora, chodbou. Možná je raněný. Třeba ho zasáhli…“ drkotal zuby vyděšený Pencroff.
„Pane Smithi! Pane Spilette! Pencroffe!“ ozvalo se shora.
„Hurá! Ozval se!“ vykřikl Pencroff a poskakoval po pobřeží jako smyslů zbavený. Smith se Spilettem si podali ruce.
To už Nab odstranil maskování, vysunul ze dveří kladku s výtahem a za krátkou chvíli poté přivítal trojici ve velké síni Žulového domu. Rozjařený Jup poskakoval kolem.
„Jak je na tom Harbert? A kde je Ayrton?“ byly první Nabovy otázky.
Cyrus Smith mu stručně vyložil, jak se věci mají, a hned se zeptal, zdali byl Nab svědkem smrti pěti ničemů.
Ukázalo se, že Nab o ničem neví. Podívali se dveřmi ven. Z toho místa nebylo vidět na onen kus pobřeží, kde těla ležela. Už sama tato skutečnost vylučovala možnost, že nepřátele zneškodnil Nab svou ručnicí. Vypravování nebralo konce. Cyrus Smith je musel přerušit.
„Všechno si povíme později. Nejdříve musíme převézt Harberta s Ayrtonem do Žulového domu. Až se vzpamatují, začneme pátrat po našem dobrodinci. Opakuji však své přesvědčení, že ho najdeme, až si o to sám řekne.“
Dohodli se, že Nab s Pencroffem a Jupem půjdou do ohrady a přivezou Harberta a Ayrtona. Spilett s Cyrusem Smithem zatím zkontrolují skladiště v Komínu a hlavně se podívají, jestli se něco nestalo s výbušninou. Ještě večer byli všichni pohromadě. Ayrton už byl schopen jít po svých a Harberta převezli na káře. Chlapec byl velmi slabý, naštěstí už ho přešla horečka a dokonce mohl jíst polévku, která ho posílila.
 
Několik následujících dní věnovali prohlídce kolonie. V lese zakopali těla pěti pirátů. Hospodářství včetně obilného pole bylo v pořádku. Jednu ztrátu však přece jen utrpěli. Zločinci objevili Bonaventuru, a protože s ní neuměli zacházet, rozbili ji o skály.
„Prokletá verbež,“ zuřil Pencroff.
„Nehněvej se, Pencroffe,“ vzal ho za ruku Harbert. „Postavíme novou loď. Navíc, máme teď součástky a kování z brigy!“
„Postavíme, ale stavba lodi s výtlakem třiceti čtyřiceti tun trvá půl roku.“
„Budeme tedy půl roku stavět loď,“ řekl Cyrus Smith klidně. „Nejdříve ovšem prozkoumáme ostrov a pokusíme se najít toho, jehož nazýváme dobrým duchem.“
Pátrali pečlivě. Soustředili se zejména na oblast Franklinovy hory. Kolik tu bylo zářezů a roklin! Našli i nejednu jeskyni. Žádná z nich však nenesla známky lidské činnosti. Žádné stopy nenašli ani na severní části hory. Byla tam dvě údolí bez porostu, pokrytá balvany, kde se pásla jen netečná stáda horských koz a muflonů. Tady byly doslova stovky jeskyní. Všude ale byla jen tma a ticho. Jen v jedné jeskyni, která končila dlouhou slepou chodbou, zaslechli hučení.
„Co to může být? Že by nějaká podzemní řeka?“ rozumoval Pencroff.
„Myslím, že je to příznak sopečné činnosti,“ poznamenal zasmušile Cyrus Smith.
„Sopka je přece vyhaslá,“ namítl Gedeon Spilett.
„Jak slyšíte, ne tak docela,“ odpověděl inženýr.
„To je nebezpečné!“


„Sopka má jícen,“ řekl inženýr. „I kdyby začala soptit, láva by unikla tudy. Navíc by tekla opačným směrem, než je planina Výhledu, ohrada a všechno naše hospodářství. Nemyslím, že je čeho se bát.“
Věnovali několik týdnů podrobnému pátrání. Dokonce vystoupili až do kráteru vyhaslé sopky a spustili se na jeho dno. Tam opět zaslechli dunění. Nicméně půda zde byla chladná jako všude jinde a ze skalních puklin nevystupoval žádný kouř. A samozřejmě tu nezanechal svoje stopy ani žádný člověk.
Život se vrátil do běžných kolejí. Harbert se uzdravil a byl zase čilý jako jindy. Pracoval s ostatními na polnostech, staral se o drůbež a domácí zvěř a spolu s Pencroffem cvičil Jupa v dalších dovednostech. Námořníkovo hlavní zaměstnání bylo ovšem jiné, chystal stavbu mnohem větší lodi, která by byla schopná plavby na širém moři. Jak správně upozornil Harbert, se zbytky po rozbité brize si na to mohl troufnout.
A neznámý dobrodinec? Raději o něm nemluvili. Dospěli k názoru, že snad všechno byla jen souhra prapodivných náhod. Není možné, aby někdo žil na ostrově a nezanechal po sobě žádnou stopu. Když vyloučili pohádky o nadpřirozených bytostech, museli vše svést na náhodu.
Ani Cyrusi Smithovi, ani Gedeonu Spilettovi se takové vysvětlení nelíbilo, a proto se raději tomuto tématu vyhýbali.
Dne 25. března 1869 oslavili kolonisté čtvrté výročí příchodu na ostrov. Cyrus Smith už měl hotové plány nové lodi a spolu s ostatními shromažďoval trámy a prkna. U Komínu byla obnovena loděnice. Tyto práce pokračovaly po celý duben. Mistr Jup pomáhal, seč mohl. Lezl na vrcholky stromů a přivazoval tam provaz při kácení a pomáhal nosit těžké kusy. Ayrton teď žil s ostatními v Žulovém domě a v dohledu nad zvířectvem v ohradě se osadníci střídali. Telegrafní spojení bylo samozřejmě obnoveno. Vše bylo a zároveň nebylo jako dřív.

Nedávné zážitky v nich všech nutně zanechaly stopu a každý teď hleděl k mořskému obzoru s obavami. Bob Harvey nebyl jediný ničema v této části světa. Dalo se snad vyloučit, že se svěřil se svými plány dalším padouchům? Bylo naprosto nemožné, že se na obzoru objeví další pirátská loď?
Kolonisté nyní byli na takový případ lépe připraveni a hlavně mnohem lépe vyzbrojeni. Zároveň si uvědomovali, že nic špatného se neopakuje ve zcela stejné podobě. Ti příští piráti se mohli vylodit na opačné straně ostrova, aniž by se o tom kolonisté dozvěděli. Útok mohl přijít znenadání, se zdrcující silou.
Ostrov pro ně ztratil tu kouzelnou vůni bezpečí, o to usilovněji pracovali na stavbě nové lodi.
V polovině května dokončili kýl z dubového dřeva. Byl dlouhý třiatřicet metrů a paluba byla rozpočítána na šířku osmi a půl metru. Podařilo se jim vsadit i několik párů žeber.
Jenže pak přišla zima a museli práci přerušit. Byla ještě drsnější než loni. Pečlivý Gedeon Spilett zaznamenal, že průměrná teplota v červnu, červenci a srpnu dosáhla hranice čtrnácti stupňů pod nulou. Naštěstí nemuseli šetřit palivovým dřevem, takže oheň v krbu Žulového domu vesele praskal. Jen zimomřivému Jupovi museli ušít teplý kabát. Teprve pak byl spokojený.
Když pak po dlouhých zimních měsících zaťukalo na dveře jaro, došlo k události, která je naplnila obavami.
Dne 7. září 1869 Cyrus Smith zpozoroval, že z temene Franklinovy hory stoupá dým.



Kapitola 7.
TAJEMSTVÍ V HLUBINĚ

Osadníci zanechali práce a zachmuřeně pozorovali dým nad sopkou. Probudila se k činnosti. Znamenalo to, že vybuchne? Bylo to možné, nikoli nutné. Neznámé byly i případné následky. Podle tvaru terénu se dalo čekat, že by její láva tekla na neúrodnou část ostrova. Jenže při sopečném výbuchu často dochází k zemětřesení, které otevírá nové průduchy, a láva si může najít nepředpokládané cesty.
Cyrus Smith o tom hovořil otevřeně. Nechtěl druhům zatajit žádné nebezpečí. Ostatně byl upřímně přesvědčený, že je Žulový dům v bezpečí. Strach měl hlavně o ohradu, která byla přece jen o hodně blíž sopečnému jícnu.
Rozhodli se, že urychlí stavbu lodi. Cyrus Smith zřídil vodní pilu. Použil k tomu mlýnské kolo se dvěma kladkami. Koncem září byla kostra lodi v podstatě hotová. Nato se věnovali sklizni obilí a do loděnice se vrátili až za týden. Pracovali bez ustání, od slunka do slunka. Na lůžko odcházeli zcela vyčerpaní. Hovořili jen málo. Někdy spřádali plány do budoucna. Na nové lodi se chtěli doplavit domů. Byli zvědaví, jak to tam teď vypadá. Pevně věřili, že válka Severu proti Jihu skončila vítězstvím Severu. Rozhodně se ale chtěli někdy vrátit na Lincolnův ostrov, který si zamilovali. Pencroff si už maloval, že se ostrov stane americkým zámořským územím a Cyrus Smith bude jeho prvním guvernérem. Snil, že ostrov uživí přinejmenším deset tisíc lidí. Pencroffovo nadšení bylo nakažlivé, a tak i jinak střízlivý Gedeon Spilett se rozhovořil o svém snu založit tu noviny The New Lincoln Herald.
Také Ayrton měl svůj sen. Chtěl by se potkat s lordem Glenarvanem a představit se mu jako čestný muž.
Večer 15. října se chystali ke spánku, když vtom zazvonil zvonek telegrafu. Cyrus Smith vstal.
„Blíží se bouřka,“ prorokoval Spilett. „Je to vliv elektřiny.“
„Nemyslím,“ odporoval mu Cyrus Smith a napjatě hleděl na přístroj.
Nic se nedělo.
„Byla to jen náhoda,“ řekl Pencroff.
„Tiše,“ napomenul ho Cyrus Smith.
Přístroj znovu zazvonil. Cyrus Smith přistoupil k telegrafu a vyslal depeši:
Jsme zde a čekáme.
Odpověď přišla obratem:
Přijďte ihned do ohrady.
„Konečně!“ řekl Cyrus Smith.
Nikdo nepromluvil. Všichni pochopili, co se stalo. Ozval se duch ostrova a přeje si setkat se s nimi. Tajemství bude odhaleno.
Do ohrady šli všichni, jen Topa a Jupa nechali doma. Sjeli výtahem dolů. Noc byla tmavá. Měsíc byl v novu, těžké mraky zakryly hvězdy. Nad obzorem vyšlehly tiché odlesky vzdálené bouře. I kdyby se měla strhnout v nejbližších chvílích, nemohla je zadržet. Vystoupili podél levého břehu řeky Díků, přešli přes Glycerinový potok a spěchali dál po cestě, kterou tak důvěrně znali. Pencroff teď zalitoval, že si nevzali žádnou lampu. V lese byla tma, že neviděli na krok. Proto uvítali, že se bouře blížila. Ozval se hrom a korunami stromů se prodralo světlo prvních blesků, aby jim aspoň na zlomek vteřiny osvítilo cestu. Kolonisté napůl běželi. Bylo čtvrt na jedenáct, když jim další jasný blesk vyrval z temnoty obraz ohrady. U vrat je dostihlo další zaburácení hromu.
Cyrus Smith otevřel. Před nimi byl domek, ve kterém prožili tolik krutých dnů, když zde Harbert bojoval o život. Byl by zápas prohrál, nebýt pomoci toho, kdo je teď zval k setkání.
Měli ho uvidět v nejbližších chvílích. Jenže v domku byla tma. Rozhlíželi se nejistě kolem sebe.
„Musí být uvnitř,“ zašeptal Cyrus Smith. „Tam přece je telegrafní přístroj.“
Přistoupil ke dveřím a zaklepal na ně.
Žádná odpověď. Otevřel je tedy a vešel. Nab rozsvítil lampu a rozdělal oheň. Nikdo tu nebyl. Na stole stál telegrafní přístroj. Vše bylo na svém místě, i baterie ukryté ve skříni.
„Kdo tu byl naposledy?“ zeptal se inženýr.
„Já,“ ozval se Ayrton. „Před čtyřmi dny.“
„Tady leží nějaký lístek,“ zvolal Harbert a ukázal na lístek, který ležel na stole.
Bylo na něm anglicky napsáno:
Sledujte nové telegrafní vedení.
Ihned bylo vše jasnější.
Neznámý neposlal telegram odsud. Vysílal ze svého stálého sídla a novým vedením ho propojil s přístrojem v chatě dobytčí ohrady.
„Žádné vedení nevidím,“ bručel Pencroff. „Není to nějaký žert?“
„Nemyslím,“ odtušil Gedeon Spilett.
Inženýr vzal svítilnu, vyšel před chatu a prohlížel si ji zvenčí. Nic nenašel. Vykročil tedy ze vrat a došel až k prvnímu sloupu. Tam spatřil ve svitu blesků nové vedení. Dráty byly izolované. Vedly podél sloupu na zem a vedly přímo do lesa.
Cyrus Smith zavolal ostatní a ukázal jim vedení. Při světle svítilny a blesků nejdříve vystoupali na horský hřbet až k Vodopádové řece. Překročili ji a stále sledovali vedení. Bylo zřejmé, že jdou k moři.
„Tak přece,“ podivil se Pencroff. „Žije v jeskyni u moře. Myslel jsem si, že jsme je důkladně prohlédli všechny!“
„Možná zamaskoval vchod, jako jsme my zakryli chodbu do Žulového domu,“ nadhodil Gedeon Spilett.
Na výspu nad mořem došli těsně před jedenáctou. Lomcoval jimi vítr. Sto padesát metrů pod nimi řval příboj.
Telegrafní vedení se táhlo úzkou skalní štěrbinou skoro kolmo dolů.
Sestup byl krajně obtížný. Těžko by se tudy lezlo i ve dne. Po velké námaze se dostali k úpatí čedičové skály. Drát vedl po náspu, který se zvolna svažoval až k vlnám.
Zde zjistili, že drát vede do moře.
„Přetrhl se!“ vykřikl zoufale Pencroff. „Spadl do vody. Pane Smithi, co teď?“ Rozhlížel se po skalách ozářených bleskem.
„Nepřetrhl se, Pencroffe. Prostě – vede do vody. Musíme počkat na odliv. Pod hladinou bude nějaký vchod. Náš neznámý spojenec by nás nevolal, kdybychom se k němu nemohli dostat.“
Všichni pochopili.
Vchod do sídla neznámého byl tam dole, pod hladinou moře. Bude nutno několik hodin počkat, až moře ustoupí a vchod uvolní.
Harbert objevil nedaleko suchou jeskyni. Rádi se do ní uchýlili, protože se strhl prudký lijavec. Usedli do jejího nejzazšího konce a mlčky čekali. Hlavou jim vířily myšlenky. Kdo je ten neznámý, nebo kdo jsou ti neznámí, kteří po čtyři roky zpovzdálí pozorovali jejich počínání na ostrově, a když bylo nejhůř, pomohli?
Po půlnoci déšť ustal. Cyrus Smith vzal svítilnu a šel se podívat ven. Odliv už nastal a opravdu, jak předpokládal, horní část otvoru už byla vidět nad hladinou. V záři světla se zableskl drát.
Vedl do jeskyně.
Cyrus Smith se vrátil ke svým druhům.
„Za hodinu bude cesta volná.“
„Je tam tedy vchod?“ chtěl vědět Pencroff.
„Pochyboval jste snad o tom?“ odpověděl inženýr otázkou.
„I když moře ustoupí,“ namítl Harbert, „v jeskyni voda zůstane.“
„Nebo nezůstane. Uvidíme,“ odpověděl Cyrus Smith.
Po hodině inženýr usoudil, že nastal čas k další cestě. V dešti sestoupili ke skalnímu otvoru. Ten byl teď vysoký přes tři metry a vypadal jako mostní oblouk.
Dole se převalovaly zpěněné vlny. Kolonisté se zarazili, jen Cyrus Smith šel dál. V záři svítilny uviděl lano přivázané ke skalisku. Zatáhl za něj a po menším úsilí k sobě přitáhl člun.
„Je kovový…“ šeptal ohromený Gedeon Spilett. „Vidíte? Je z nýtovaného plechu.“
„Nastupme,“ pobídl ostatní Cyrus Smith.
Nab s Ayrtonem se chopili vesel a Pencroff kormidla. Vydali se po vodě do nitra ostrova. Skalní klenba se zvyšovala a brzy dosáhla takové výše, že se jim ztrácela v temnotě. Ozvěna vracela šplouchání vesel, Voda tu už byla naprosto klidná. Zvenčí sem už nedoléhal ani rachot hromu. Pluli klidně a chvilkami se zdálo, že se vznášejí v černotě. Pluli už čtvrt hodiny. Občas se přiblížili k čedičové stěně a inženýr s uspokojením spatřil vedení, které tu bylo připevněno ke skalním výstupkům.
Po další čtvrthodině Cyrus Smith odhadl, že už jistě urazili kilometr cesty. Tma před nimi začala řídnout a ve vzduchu se objevila namodralá záře.
„Pomalu vpřed,“ šeptal inženýr.
Světlo sílilo. Po dalších několika desítkách metrů už uviděli, kde se to ocitli.
Skalní chodba ústila do obrovitého třicetimetrového dómu. Jeho klenbu podpíraly štíhlé čedičové sloupy. Mohly jich být tisíce. Vzájemně je spojovaly vzpěry a bohaté žebroví. Paty sloupů omývala klidná voda. Po nějaké bouři tu nebyla ani památka. Tajemná záře se lámala o hrany sloupů a odrážela se i v hladině. Kolonisté vše pozorovali se zatajeným dechem. Měli pocit, že plují dvěma světelnými pásy.
„To je elektrické světlo,“ šeptal inženýr.
Zdroj záře byl asi sto metrů daleko. Nab s Ayrtonem k němu přibližovali člun kratičkými tahy vesel. Vodní plocha tu byla asi sto metrů široká. Tam, kde končila, se zvedala černá čedičová stěna. Světlo sílilo a zaplavovalo dóm tak silně, až se zdálo, že vychází z nitra skal.
Uprostřed jezera tiše ležel nehybný objekt vřetenovitého tvaru, podobný obrovité velrybě. Cyrus Smith odhadoval jeho délku na pětasedmdesát metrů. Nad hladinu vystupoval asi tři nebo čtyři metry. Člun se k němu pomalu blížil.
„Co to je?“ šeptal ohromený Harbert.
„Ponorný člun,“ odpověděl mu Cyrus Smith polohlasně.
„Nerozumím.“
„Člun, který dokáže plout pod vodou. Slyšel jsem, že se v loděnicích Unie chystá nějaká tajná zbraň, která rozhodne válku. Nebylo to nic určitého.“
„Tohle je tedy americká ponorka? Kde se tu vzala?“ žasl Gedeon Spilett.
„Věřím, že se všechno dozvíme.“
Pencroff řídil člun podle inženýrových pokynů, až přirazil k boku podivného plavidla. Z paluby byly spuštěny schůdky. Vystoupili po nich nahoru a přešli po palubě až ke vchodu.
Sestoupili po schodech do prvního, pak druhého mezipatra. Zde vládlo šero. Před sebou spatřili otevřené dveře, z nichž vycházela záře elektrického světla.
Vstoupili do prázdné jídelny, poté prošli knihovnou, až došli k zavřeným dveřím.
Inženýr je otevřel. Ocitli se v místnosti připomínající muzeum, v pohádkovém sále zařízeném s citem pro vkus a přepych. Na pohodlné lenošce tu seděl muž stěží určitelného věku, bledý a pohublý, se stopami utrpení v tváři.
Nezdálo se, že by si všiml, že někdo vešel. Přivřené oči upíral před sebe.
„Kapitáne Nemo, volal jste nás? Tady jsme.“
Muž se na Cyruse Smithe podíval a také ostatní nechápavě třeštili na inženýra oči.
„Vy mě znáte?“
„Ovšemže. Jak jistě víte, jsem vysoký důstojník armády Unie. Pracoval jsem i jako vědecký a technický poradce prezidenta Abrahama Lincolna. Od něho jsem se dozvěděl o projektu ponorky s krycím jménem Nautilus. Znal jsem i jméno hlavního konstruktéra. Předpokládám, že jste to vy, kapitáne Nemo.“
„Nikdy jste se o mně přátelům nezmínil,“ pronesl Nemo tiše.
„Umím ctít tajemství, kapitáne,“ pravil Cyrus Smith. „Navíc, dokud jsem nespatřil vaši loď, netušil jsem, co se skrývá v hlubinách Lincolnova ostrova.“
„Lincolnova ostrova…“ opakoval kapitán Nemo. „Nemůžete vědět, že prezident Lincoln je mrtev.“
„Cože?“ zaznělo z několika hrdel najednou.
„Byl zavražděn 15. dubna 1865,“ řekl kapitán Nemo.
„A válka?“
„Skončila brzy po vašem útěku z Richmondu. Generál Lee se vzdal 9. dubna. Kdybyste nebyli uprchli, svoboda vás čekala za necelý měsíc,“ pronesl kapitán Nemo polohlasně. „Křivolaké jsou cesty osudu.“
Kolonisté mlčeli. S úžasem si prohlíželi člověka, na něhož mysleli jako na „ducha ostrova“. V očích měli slzy dojetí. Vděčili mu za život Cyruse Smithe i Harberta, nakonec i starého dobrého Topa. Bez jeho pomoci by se mnohem obtížněji protloukali na neobydleném ostrově, a když byli přepadeni piráty, nerovný souboj by s největší pravděpodobností dopadl špatně.
„Dovolte, kapitáne, abychom vám poděkovali. Vy a vaši lidé…“
„Jsem tu sám,“ přerušil inženýra Nemo.
„Tak velkou loď řídíte bez posádky?“ žasl Cyrus Smith.
„Propustil jsem svoje lidi. Úkol, který mě čeká, musím vykonat sám.“
Na to neřekl Cyrus Smith nic. Nechtěl kapitána rušit otázkami, a měl jich na jazyku tucty.
„Chci, abyste o mně vydali svědectví,“ řekl konečně kapitán Nemo. „Vy se vrátíte a brzy poté narazíte na moji stopu.“
„Cože?“
„Před dvěma lety se na palubě Nautilu ocitli tři muži, francouzský profesor Aronnax, jeho sluha Conseil a kanadský velrybář Ned Land.“
„Toho znám osobně!“ zvolal Pencroff. „Tvrdohlavá palice, umíněný jako býk!“
Na rtech kapitána Nema se mihlo cosi jako úsměv.
„Vidím, že ho skutečně znáte, mistře Pencroffe. Tito tři muži mi velmi pomohli v kritických chvílích. Byl bych je sám vysadil v přístavu podle jejich volby, jenže se stalo, že moji loď opustili sami. Jsou to schopní lidé a nepochybuji, že se v pořádku dostali domů. Leccos o mně vědí a předpokládám, že svoje poznatky zveřejnili. Jedno tajemství však neznají.“
Kapitán Nemo se odmlčel a zavřel oči.
Uplynuly dvě minuty v naprostém tichu. Opodál šuměl vodotrysk a na vykládaném stolku vedle Nemovy lenošky tikaly sloupkové hodiny.
„Nikdy se nedozvěděli, kdo skutečně jsem. Netuší, kdo je kapitán Nemo. Teď chci, aby se to dozvěděli nejen oni, ale celý svět.“
„Předáme váš vzkaz, kapitáne Nemo.“
A kapitán začal vyprávět…
Byl Ind, syn rádži Bundelkhandu v srdci Indie. Dali mu jméno Dakkar. Jeho dědeček byl Tippu Sahib, maisúrský rádža, bojovník proti Britům a budovatel prvního raketového oddílu. Otec poslal Dakkara už v jeho deseti letech do světa. Za své cesty do Spojených států se v roce 1848 potkal s tehdejším kongresmanem Abrahamem Lincolnem a získal jeho sympatie ve věci osvobození Indie od britské nadvlády. V roce 1849 se vrátil do Bundelkhandu a od té chvíle připravoval povstání, které pak skutečně vypuklo o osm let později. Britové povstání s neobyčejnou brutalitou potlačili a princ Dakkar odešel do Spojených států, kde se schylovalo k občanské válce svobodomyslného Severu proti otrokářskému Jihu. Dakkar podporoval Abrahama Lincolna už v prezidentských volbách v roce 1860 a po vypuknutí občanské války se stal jeho technickým a vědeckým poradcem a stal se duší projektu Nautilus. V průběhu jeho stavby si uvědomil, jak úděsnou zbraní by se mohl Nautilus stát, a proto nakonec nedopustil, aby se stal součástí výzbroje.
„O tom všem znají všechny podrobnosti pánové Aronnax, Conseil a Land,“ vyprávěl kapitán Nemo. „Jistě je dokážete najít, a oni vám poskytnou potřebné informace. Oplátkou vy jim prozradíte, kdo jsem ve skutečnosti a jaké jsou moje kořeny.“
„To vám mohu za všechny své přátele slíbit,“ řekl Cyrus Smith, zatímco jeho druzi přikyvovali. „Ostatně, můžeme plout do Ameriky společně…“ nadhodil opatrně. Bál se, zda kapitán Nemo nebude pokládat jeho návrh za troufalost.
„To není možné,“ řekl kapitán Nemo pevně. Chvilku se díval Cyrusi Smithovi do očí. „Majore, chtěl bych s vámi mluvit o samotě.“
Cyrus Smith se ohlédl po svých přátelích. Ti se hned měli k odchodu. Když Nemo s inženýrem osaměl, nastalo ticho plné napjatého očekávání.
„Jak jste pokročili se stavbou lodi?“
„Jde to dobře, kapitáne,“ sdělil mu inženýr. „Za pět měsíců bude hotova. Pak budeme moci odplout. Hned po návratu chceme podniknout patřičné kroky, abychom Lincolnův ostrov prohlásili za americké zámořské území.“
„Jako si Britové přivlastnili moji Indii,“ řekl Nemo tiše. Inženýr chtěl něco namítnout, avšak kapitán ho přerušil. „Ne, ne. Nic neříkejte. Vím, že je tu velký rozdíl. Zde nikdo nežije. Ostrov není obydlen lidmi a zvířatům je lhostejné, jaká vlajka jim vlaje nad hlavou… a čí kule kosí jejich životy.“
Cyrus Smith tiše čekal, až kapitán Nemo naváže hovor.
„Sopka, které jste dali název Franklinova hora, se probudila, jak jste hned postřehli.“
Inženýr přikývl.
„Hrozí výbuch, o jehož rozsahu a dosahu si nikdo nedokáže udělat představu,“ pokračoval kapitán Nemo. „Slyšel jste někdy o profesoru Ottovi Lidenbrockovi?“
„Nejasně si vzpomínám, že ano,“ řekl inženýr. „Mám to jméno spojeno s čímsi naprosto ztřeštěným.“
„S jeskyní ve středu Země?“
„Ano, ovšem!“
„Bohužel, nejde o ztřeštěný výmysl německého profesora. Tento muž objevil rukopis islandského alchymisty Arneho Saknussemma a podle jeho návodu se spustil kráterem vyhaslé islandské sopky Snaeffelsu do obrovské dutiny, která leží pod povrchem naší planety.“
„Ano, už si vzpomínám,“ řekl Cyrus Smith. „Profesorův synovec Alex o tom vydal svědectví v knize nazvané Cesta do středu Země.“
„Najdete ji vedle v knihovně,“ ukázal kapitán Nemo prstem. „Na palubě Nautilu jsem objevil trosky dávné Atlantidy.“
„Skutečně?“
„Zahynula kvůli katastrofě, která se může opakovat,“ přikývl kapitán Nemo. „Franklinova hora, nebo Franklinova sopka, chcete-li, bohužel ohrožuje slabé místo v klenbě dutiny objevené profesorem Lidenbrockem.“
„Vždyť nesoptí!“ řekl inženýr naléhavě.
„Má na vybranou. Buď se její síla obrátí vzhůru, a pak celý Lincolnův ostrov vezme za své, anebo se obrátí dolů, a pak se propadne klenba Lidenbrockova podzemního světa. Tichý oceán se vlije do zemských dutin a naruší zemskou rovnováhu tak, že hrozí něco, co můžeme nazvat koncem světa.“
„Koncem světa?“ opakoval Cyrus Smith ohromen.
„Přinejmenším toho světa, který známe a milujeme,“ upřesnil kapitán Nemo klidně.
„To je strašné…“
„Uklidněte se, majore. Mám prostředek, jak katastrofě zabránit. Prozkoumal jsem celou soustavu jeskyní a chodeb sopky, kterou jste pojmenovali po Benjaminu Franklinovi.“
„Chodby…“ zašeptal Cyrus Smith. „Jedna vede ze studny v Žulovém domě?“
„Věděl jsem, že na to jednou přijdete,“ odpověděl mu kapitán Nemo. „Ano, jeskyně, do které jste připluli, pokračuje pod hladinou. Mnohokrát jsem tudy proplouval Nautilem. Díky ní jsem mohl torpédovat pirátskou loď.“
„Top a Jup slyšeli motory Nautilu v hlubinách, a proto se tolik o studnu zajímali,“ poznamenal Cyrus Smith.
„Ano, podnikal jsem pravidelné inspekční cesty. Situace se zhoršuje. Mohu katastrofě zabránit. Ovšem řekl jsem vám, jakou je za to třeba zaplatit cenu.“
„Lincolnův ostrov?“
„Ano.“
„Vyhodíte ho do povětří?“
„Odvedu sílu vulkánu nahoru, toť vše. Tím zachráním to, co je dole.“
„Nebezpečná akce,“ zašeptal Cyrus Smith. Pak vydechl. „Jenže, kapitáne Nemo, co bude s vámi? Vy přece budete v centru výbuchu.“
„Ano, zahynu,“ řekl kapitán Nemo. „I to je cena za osud světa… Nyní víte všechno. Neděste své přátele. Je zbytečné, aby to věděli. Vy máte nyní důvod, proč je povzbudit k největšímu výkonu při stavbě vaší lodi. Musíte je odvést odsud pryč.“
„Za pět měsíců bude loď hotova,“ opakoval inženýr.
„Jenže já nevím, kdy budu muset zasáhnout. Mohl bych vás odvézt, jenže musím být na stráži. Katastrofa může vypuknout kdykoli. Záleží na pochodech uvnitř země. Sopka je živoucí bytost, a já musím poslouchat, co se děje v jejím srdci. Třeba ten rozhodující okamžik nastane později než za pět měsíců. Pak už budete v bezpečí.“
„A když nastane dříve?“
Oba muži si hleděli do očí.
„Pak Lincolnův ostrov vyletí do povětří i s vámi.“
Kolonisté čekali v jídelně podmořské lodi. Jejich oči bloudily po uměleckých pokladech, rozestavených ve vitrínách a rozvěšených po stěnách. Mlčeli.
Posléze vešel Cyrus Smith.
„Tak co?“ oslovil ho Gedeon Spilett. „Má pro nás nějaký úkol, nebo aspoň vzkaz?“
„Úkol žádný. Vzkaz ano.“
„Jaký?“
„Umírá.“
„Cože?“
Taková byla dohoda mezi kapitánem Nemem a Cyrusem Smithem, takové bylo přání knížete Dakkara a Cyrusi Smithovi nezbylo, než přání splnit.
I když mu klamání přátel nebylo po chuti.
„Chce, abyste se s ním rozloučili. Prosím,“ pokynul rukou.
Kolonisté vstali, přešli do vedlejší místnosti a jeden po druhém přistoupili ke kapitánovi. S každým prohodil několik slov. Pochopili z nich, že je důvěrně zná. Byl zjevně neviděným svědkem jejich večerních hovorů u krbu v Žulovém domě. Když k Nemovi přistoupil Ayrton, kapitán se poprvé usmál.
„Jste čestný muž, Ayrtone,“ řekl mu. „Věděl jsem to už za vašeho pobytu na ostrově Tabor. Proto jsem poslal vzkaz vašim nynějším přátelům.“
„Já…“ zajíkl se Ayrton ve strašných rozpacích.
„Považujte se za očištěného. Prosím. Je to moje přání.“
„Děkuji, pane,“ řekl Ayrton a se slzami v očích odcházel.
Potom kolonisté opustili Nautilus a jako jedinou věc si s sebou vzali skřínku obsahující obrovské bohatství, kterou jim Nemo daroval. Vystoupili na palubu a pečlivě za sebou zavřeli poklop. Nato sestoupili do člunu přivázaného u lodního boku. Nab s Ayrtonem se opřeli do vesel a člun od Nautilu odrazil. Mířili k ústí tunelu. Tam se zastavili.
Z nitra ponorky se ozvalo temné hučení. Zdálo se, že kytovec ožil. Poté se ponorný člun začal pomalu potápět. Voda zakryla jeho palubu. Mocné světlo prosvěcovalo průhlednou vodu, zatímco se jeskyně hroužila do tmy. Dlouho trvalo, než zmizelo docela, a Cyrus Smith si uvědomil, do jak nesmírné hloubky Nautilus sestupuje, aby tam vykonal práci, na jejímž výsledku možná záleží osud doslova celého lidstva.



Kapitola 8.
SOPKA SE PROBUDILA

Bez nehod dosáhli ústí jeskyně. Člun vytáhli na břeh, aby ho chránili před vlnami. Vraceli se do ohrady a cestou svinuli telegrafní kabel. Přespali v ohradě a do Žulového domu se dostali nazítří ráno.
Jen Cyrus Smith znal pravdu. Ostatní se domnívali, že Nemo zemřel. Cítili jakousi pustotu v duši. Už si zvykli, že nad jejich osudy na Lincolnově ostrově bdí jakýsi dobrý duch. Zdálo se jim, že jsou opuštění, a také černý praporec nad vrcholem Franklinovy hory nevěstil nic dobrého.
Stavbě lodi věnovali veškerou píli a energii. Cyrus Smith spolu s Pencroffem vypracovali plán plavby. Hodlali zamířit nejdřív na Tabor a nechat tam vzkaz pro lorda Glenarvana, aby zbytečně po Ayrtonovi nepátral. Poté by se loď vydala k Novému Zélandu.
Koncem roku 1869 už měli nasazena všechna žebra na kýlu a přibito první bednění, ačkoli příroda jim nepřála. Panovala úmorná vysilující vedra a ta zase střídaly strašlivé bouře. Prvního ledna 1870 dokonce dopadl na ostrov meteorit a přerazil obrovský jilm u kurníků. Kolonisté přičítali neklid v ovzduší proměnám uvnitř země.
Dne 3. ledna kouř nad vrcholem Franklinovy hory silně zhoustl.
Cyrus Smith to pozoroval zachmuřeným zrakem.
„Situace je čím dál vážnější…“
„Jen ať si bouchne,“ poznamenal Pencroff vesele. „Třeba je uvnitř země něco vzácného, co se nám bude hodit. Třeba zlato. Proč by uvnitř sopky nemohlo být?“
Ayrton zatím tiskl ucho k zemi.
„Slyším rachot,“ hlásil. „Jako by jel vůz se železem.“
Ostatní ho napodobili a opravdu, Ayrton nijak nepřeháněl.
„Je to jako by pod zemí fičel silný vichr,“ shrnul výsledky svého pozorování Harbert.
Nevšimli si, že Cyrus Smith se do těchto hovorů nezapojil.
„Nevrátíme se do loděnice?“ navrhl Pencroff. „Ať si Franklinova hora dělá, co chce. Ať burácí a bručí. To není důvod, proč složit ruce do klína. Takže pojďte, přátelé! Nářadí máme dost, dřeva také. Na co čekat? Potřebujeme postavit přepážky.“
„A jak se loď bude jmenovat?“ zeptal se Harbert.
„No přece zase Bonaventura, jak jinak?“ řekl Pencroff, jako by se divil, že vůbec někoho může napadnout ptát se na něco tak samozřejmého.
Všichni kolonisté tedy odešli do loděnice a pustili se do budování přepážek uvnitř trupu lodi. Při těžké práci museli napnout všechny síly a zapomněli na hrozbu, která jim doslova stála za zády. Občas ale byl dým tak hustý, že zahalil i samotné slunce. Všimli si toho a znásobili úsilí. Pracovali, dokud bylo vidět, a také přestávky na jídlo zkracovali na nejnutnější dobu.
Přestože neznali tajemství, jež s kapitánem Nemem sdílel Cyrus Smith, každý si uvědomoval vážnost situace a nevylučoval možnost, že loď se stane jejich prostředkem poslední záchrany.
Po setmění vystoupili Cyrus Smith, Gedeon Spilett a Harbert na planinu Výhledu.
„Kráter hoří!“ zvolal Harbert, který sem vyběhl první.
V noci byly jasně vidět šlehající plameny. Franklinova hora teď připomínala obrovskou pochodeň. Z kráteru plály oslnivé plameny. Dým zahalil polovinu oblohy a záře ohně se od ní příšerně odrážela.
„Nezdá se vám, že se půda chvěje?“ zeptal se Cyrus Smith.
„Zdá,“ připustil Gedeon Spilett. „Nedá se to ale nazvat zemětřesením. Jako by…“
„Jako by co?“
„Připadá mi, jako by se nitrem země něco prodíralo.“
Cyrus Smith si okamžitě vzpomněl na svůj rozhovor s kapitánem Nemem. Co chystal tento geniální vynálezce, aby odvrátil světovou hrozbu?
Nepřál si, aby se Nautilus stal zbraní. Odmítl to, třebaže souhlasil s důvodem, proč armády Severu vedly válku s vojáky Jihu. Teď měl být Nautilus nejen nástrojem vědeckého výzkumu, ale i nástrojem spásy.
Co by za to Cyrus Smith dal, aby teď mohl být s kapitánem Nemem v jeho ponorce! Jeho místo ale bylo tady. Musel řídit práce na lodi, musel své druhy povzbuzovat a vést.
V tom okamžiku vyrazily z kráteru sloupy žhavých plynů. K nebi vyletěly i rozžhavené balvany, podobné obrovitým prskavkám. Některé vystřelily tak vysoko, že prorazily kouřový příkrov a nechávaly za sebou stopu rozpáleného popele. Hřmění výbuchu kolonisté slyšeli i na tuto vzdálenost jedenácti kilometrů.
Hodinu pozorovala trojice mužů děsuplné divadlo. Pak sestoupili na pobřeží a výtahem se vrátili do Žulového domu.
Inženýr byl tak ustaraný a zamyšlený, že si toho nemohl Gedeon Spilett nevšimnout.
„Nevím, jaká je situace,“ odpověděl inženýr na přímou otázku. „Napadlo mě, že bychom se mohli přesvědčit, jak na tom jsme.“
„Co navrhujete?“
„Navštívit kráter.“
Uplynuly tři další dny. Cyrus Smith nabádal ke stále většímu spěchu. Franklinova hora teď chrlila plameny a vyvrhovala kameny bez ustání. Většina balvanů padala zpět do kráteru. Pencroff ani teď neztrácel dobrou náladu.
„Vidíte? Sopka si hraje s kameny jako s míčky!“
Mohli se utěšovat tím, že se ještě neobjevila láva. Na světě je několik sopek, které takto kouří a vyvrhují oheň a nikdy nevybuchnou, konejšil přátele Gedeon Spilett.
Nejvíce času muži věnovali práci na lodi. Ovšem i zvířata potřebovala dohled a píci. Kolonisté se v péči o ně střídali a 7. ledna měl jít do ohrady Ayrton. Cyrus Smith řekl, že půjde s ním.
„Pane Smithi, ale tím budeme mít o dva páry rukou míň!“ namítal Pencroff.
„Potřebuji se podívat, jak to vypadá se sopkou,“ oznámil inženýr a prosadil svoji vůli i přes námořníkovy protesty, které ostatně dobře chápal.
Za východu slunce oba muži zapřáhli osla do káry a vydali se po Ohradní cestě. Smutně vzpomínali na nedávnou dobu, kdy to kolem cesty vonělo. Teď byl ve vzduchu pach síry a spousty prachu. Jemný popel se vznášel všude kolem a zvolna se usazoval na listech a stéblech trav.
„Je to známka změn uvnitř sopky,“ poznamenal zasmušilý Cyrus Smith.
„Můžeme jim zabránit?“ chtěl vědět Ayrton.
„Ne, příteli, my ne.“
Myslel na toho dole, který se o záchranu snaží. Ovšem ani tento muž by nedokázal ucpat sopečnému jícnu průchod. Našel sice nějaký prostředek, jak nasměrovat jeho zuřivost, avšak ani on ho neuměl uklidnit.
„Postarejte se o zvířata. Já půjdu…“
Odmlčel se a zahleděl se k hoře.
„Kam, pane Smithi?“
„Navštívím dóm kapitána Nema.“
„Jeho jeskyni?“
„Ano. Nejdříve obhlédnu hřeben. Za dvě hodiny se pro vás vrátím. Do Nemova dómu poplujeme společně.“
Ayrton odešel do ohrady a snažil se tam uklidnit zebry, muflony a kozy. Zvířata naříkala a snažila se utéct. Cyrus Smith šel až k Červenému potoku a doputoval až na místo, kde před lety našel první ložisko síry. Místo teď splňovalo představy o pekle. Na mnoha místech tryskaly sloupy dýmu, jako by je vytlačoval mohutný píst. Sirné výpary dusivě páchly a půda se Cyrusi Smithovi chvěla pod nohama. Nikde se však neobjevil oheň.
Do ohrady se Smith vrátil v devět.
„Postaral jsem se o zvířata, pane Smithi. Jsou ale strašně neklidná.“
„Varuje je pud,“ kývl Smith. „Vezměte svítilnu, hned vyrazíme.“
K pobřeží šli lesem, který zmrtvěl. Netušili, kam zmizela zvířata. Možná se stáhla co nejdál od vulkánu anebo se ukryla do brlohů v naději, že hrozba pomine. Ani ptáci tu nepoletovali a neštěbetali jako obvykle. Vítr vířil prach, takže oba muži si museli držet kapesníky před ústy, aby se nedusili. Špatně se jim dýchalo, a tak postupovali jen pomalu. Ke strži vedoucí k ústí tunelu se dostali až v deset. Opatrně sestoupili dolů.
Kovový člun byl na svém místě. Spustili ho na vodu a usedli do něho. Na příď připevnili svítilnu a pomalu veslovali. Z temné vody nepronikal žádný paprsek elektrického světla. Po Nautilu nebyla nejmenší stopa. Drželi se u stěn jeskyně. Z dálky slyšeli hukot vulkánu. Ve vzduchu cítili síru.
„Nevrátíme se?“ zeptal se Ayrton hlasem prozrazujícím obavy.
„Musíme doplout až na konec,“ zněla odpověď.
Hukot sílil a také tu bylo čím dál větší horko. I voda byla teplá, jak se inženýr přesvědčil, když do ní strčil ruku.
Nakonec dojeli až k zadní čedičové stěně.
Cyrus Smith si ji prohlížel při světle svítilny. Vybavoval si, jak vypadala, když tu byli poprvé. Tehdy si ji pozorně prohlížel ve světle elektrických reflektorů Nautilu. Obdivoval její hladký povrch. Teď bylo zřejmé, jak je popraskaná. Trhlinami unikaly čpící páry, které je oba dráždily ke kašli.
„Co tomu říkáte, pane Smithi?“ vyptával se Ayrton.
„Nevypadá to dobře. Vraťme se.“
Ayrton se chopil vesel a po dvaceti minutách vypluli z tunelu.
Druhého dne se vrátili do Žulového domu.
Cyrus Smith shromáždil kolonisty a seznámil je se stavem věcí.
„Víme všichni, že sopečná činnost sílí. Ohledal jsem čedičovou stěnu, která dělí Nemův dóm od kráteru. Teď je popraskaná. Kapitán Nemo mě upozornil, že hrozí nebezpečí výbuchu.“
„Výbuchu sopky? To přece víme,“ řekl Pencroff.
„Celého ostrova, milý Pencroffe.“
„Jak to myslíte? Vždyť jsme už mockrát zvažovali možnost, že se sopka probudí. Je nakloněná k východu a láva by z ní tekla do moře…“ nechtěl se Pencroff vzdát své představy.
„Tohle by byl výbuch, který by rozmetal celý ostrov na kusy.“
„I s námi?“ ozval se Harbert. Neměl v hlase bázeň, jen zvědavost.
„Ano, Harberte. Pokud nepostavíme loď včas.“
„Moře lávu uhasí, když stěna povolí a voda vnikne do jícnu,“ řekl Pencroff.
„Jakmile moře pronikne stěnou, v té chvíli Lincolnův ostrov vybuchne, jako by vybuchla Sicílie, kdyby moře vniklo do Etny.“
Bylo nezbytné, aby jim sdělil aspoň část strašlivé pravdy.
Musel opodstatnit, proč je třeba zanechat všech ostatních prací. Zásob potravin měli dost. Na polní práce a na obdělávání zeleninových záhonů nebylo teď pomyšlení. Zvířata propustí ze zajetí a nechají je jejich osudu. Veškeré úsilí soustředí na stavbu nové Bonaventury.
Už 23. ledna měli palubu téměř hotovou a věřili, že loď dokončí včas. Situace se nezhoršovala. Z kráteru stoupal dým a kameny vyletovaly stejnou měrou jako dřív.
Jenomže v noci z 23. na 24. ledna se ozvala děsivá rána. Byly asi dvě hodiny po půlnoci. Země se třásla a všichni měli pocit, že se ostrov bortí. Vyběhli ven i s Topem a Jupem a zamířili na planinu Výhledu.
Na sopku byl strašidelný pohled. Exploze urvala její vrchol, vysoký tři sta metrů. Obrovská hmota dopadla na severní pobřeží, na onu pustou pláň mezi sopkou a mořem. Celé nebe žhnulo a ze zmrzačené hory začala prýštit láva.
„Ohrada!“ zvolal Ayrton.
Žhavá hmota se povalí na jejich hospodářství. Zamýšleli zvířata vypustit, jenže se k tomu zatím nedostali. Doběhli ke stájím ve tři ráno. V hukotu vulkánu slyšeli vyděšený nářek zvířat. Přiběhli včas. Strachem šílená zvířata tryskem prchala. Kolonisté je smutně pozorovali. Uvědomovali si, jak jsou bezmocní proti ohnivému živlu. Lávu nemohlo zastavit vůbec nic.
Před návratem do Žulového domu zkoumal Cyrus Smith směr lávového proudu. Teplota vzduchu stoupala, a tak museli ustupovat až k lesu. Proud lávy se bohužel nezastavil ani v oblasti někdejší ohrady, po níž už vůbec nic nezbylo. Okraje lávového proudu tuhly, ale nová žhavá hmota se valila dál a dál.
Kolonisté se zastavili u jezera. Červený potok byl odtud asi kilometr daleko.
„Máme jedinou naději,“ pronesl Cyrus Smith, „a to, že jezero zastaví postup lávy. Pokud proud vnikne do lesa Divokého západu, změní ostrov v pustinu. V takovém případě je pro nás ostrov ztracený.“
„Má tedy cenu pokračovat ve stavbě lodi?“ zeptal se Pencroff.
„Každou povinnost musíme splnit až do konce,“ odpověděl mu Cyrus Smith.
Lávový proud právě dospěl k okraji vodní plochy a zarazil se na jakési vyvýšenině.
„Do práce!“ zavelel Cyrus Smith.
Pochopili jeho úmysl.
Lávový proud jako by váhal, kterým směrem se má vydat. Je třeba ho přimět, aby se dal k jezeru. Doběhli do loděnice a vrátili se s rýči, lopatami a krumpáči. S obrovským úsilím vybudovali hráz. Dokončili ji právě včas. Láva se hráze jako by zvědavě dotkla a podobně jako tekoucí voda hledala nejslabší místo. Hráz vydržela její tlak a láva se po několika nekonečně dlouhých minutách vrhla z šestimetrové výšky do Grantova jezera.
Les Divokého západu byl zachráněn.
Na kolonisty dolehlo obrovské vyčerpání. S úlevou a radostí pozorovali výsledek svého úsilí, avšak bez dechu sledovali souboj živlů. Láva po dopadu do vody brzy tuhla. Přitékala další a její jazyk postupoval doprostřed jezera. Voda se rychle vypařovala. Vzduch se chvěl pronikavým sykotem. Z vody jako by vylézala horká černá skaliska podobná předpotopním netvorům. Celá ta podívaná připomínala moře bičované uragánem, jehož vlny ve zlomku vteřiny zmrzly v kosmickém mrazu.
„Zvítězila voda,“ podotkl Cyrus Smith, který tu nehnutě stál a sledoval to divadlo. „Zatím.“
Vítězstvím vody získali přátelé několik dnů. Tolik bude trvat, než láva jezero vyplní a nabude takové síly, aby se převalila přes okraj žulového útesu, v jehož nitru měli domov.
Za tu dobu je třeba dokončit loď a odplout.
Měli ještě dobudovat palubu a ucpat trup. Pak bude možné spustit Bonaventuru na vodu. Vnitřní zařízení může počkat, to se dá dokončit až za plavby. Šest dní pracovali do úmoru. Do Žulového domu se nevraceli. Dříve tak klidný a šťastný domov jim připadal jako smrtonosná past. Plameny sopky proměnily noc v jasný den, takže mohli pracovat mnohem déle než obvykle. Uklidňovala je i ta okolnost, že proud lávy očividně slábl. Ovládla je naděje, že se sopka vyzuřila a erupce ztrácí na síle.
Ukázalo se však, že ostrov je ohrožen i jinde.
K ústí Vodopádové řeky mířil druhý proud lávy. Široké údolí s plochými břehy mu otevřelo náruč a žhavý proud se s divokou radostí hnal kupředu a zabíral v širokém pruhu i okolní lesy. Les Divokého západu vzplanul. Požár se rychle šířil porostem. Oheň přeskakoval z jedné koruny stromu na druhou.
Z lesa prchala děsem šílená zvířata, jaguáři, divoká prasata i ptáci. Řítila se podél cesty do Balonového přístavu. Některá ze zvířat mohla být nebezpečná.
Otupělí kolonisté však nevěnovali pozornost jinému nebezpečí než hrozbě sopky. Hleděli si práce a už se ani nezajímali, co se za jejich zády děje.
Bylo pro ně jen dobře, že už neměli ani chuť, ani sílu se vracet na planinu Výhledu. Lesy zmizely, zbyla jen sporá vegetace na konci Hadího poloostrova. Z černé půdy se ježily ohořelé kmeny stromů. Vodopádová řeka i řeka Díků vyschly. V Grantově jezeru už také nebyla žádná voda. Láva ji vytlačila a to, co zbylo, vytvořilo maličké jezírko v jeho jižním cípu. Předhoří sopky na severozápadě vypadalo jako dravčí spár, napůl zahalený v dýmu.
„Ostrov je zničený,“ poznamenal Gedeon Spilett. „I kdyby sopka zase usnula, bude to trvat stovky let, než se sem vrátí život.“
„Z našeho ráje se stala poušť,“ povzdechl si Harbert.
 
Láva tekla ještě osm dní. Cyrus Smith se snažil odhadnout, kdy asi někdejší Grantovo jezero přeteče. Láva pak bude padat na pobřeží a hrozilo nebezpečí, že zasáhne loděnici.
V této chvíli jakéhosi zklidnění ucítili rytmické chvění. Nepřipomínalo nic z toho, co se dělo v uplynulých dnech.
„Jako by nám pod nohama pracoval nějaký stroj,“ pojmenoval svoje pocity Pencroff.
Cyrus Smith si musel opět vzpomenout na svůj rozhovor s kapitánem Nemem.
Když bude v sázce osud celého světa, obětuji Lincolnův ostrov, i s vámi, takový byl jeho závěr.
Zahyne Nemo spolu s ostrovem?
Bylo to velmi pravděpodobné.
S mrazivým chvěním si inženýr představoval jeho strašnou samotu, v jaké bojoval s nejmocnější silou planety. Žádné vichry, žádné mořské příboje nemají ani tisícinu, ani miliontinu té energie, jaká se skrývá ve žhavém nitru Země. Právě tyto děsuplné síly jsou teď rozpoutány a podle toho, co Nemo říkal, se chystají na dlouhou dobu, možná na další miliony let změnit tvář světa.
Proti nim stojí jediný muž. Člověk, který odmítl válku, aby se pustil do osamělého zápasu s přírodou…
 
Přišel 20. únor.
„Kolik času ještě potřebujeme na dokončení lodi?“ optal se Cyrus Smith Pencroffa.
„Měsíc, podle mého odhadu.“
„Vydrží ostrov do té doby?“ zajímal se Spilett.
„Zdá se, že sopka je klidnější,“ utěšoval se Harbert.
„Nemluvme. Pracujme,“ vyzval je místo odpovědi Cyrus Smith.
Nastoupil březen. Pencroff počítal, že za necelé dva týdny může být loď na hladině.
„Dokončíme ji,“ opakoval. „Postavíme ji včas. Přijde zima a s ní bouřky. I kdyby nebyla úplně hotová, bude schopná doplout na Tabor.“
„Ano!“ volal radostně Harbert. „Na Taboru žádná hnusná sopka není!“
„Ostrov Tabor po Lincolnově ostrovu,“ poznamenal Pencroff zhnuseně. „Ale co člověk nadělá? Někdy si vybírat nemůže, zvlášť, když má soptící vulkán za zády.“
„Pane Smithi,“ zeptal se jednoho dne Nab, „kdyby byl kapitán Nemo živ, dokázal by té pohromě zabránit?“
„Ne, Nabe. Nedokázal,“ odpověděl inženýr.
„Myslím, že ano,“ zašeptal Nabovi do ucha Pencroff.
„Já také,“ šeptl zpátky Nab.
 
Práce spěly ke konci.
Pencroff s Ayrtonem použili poslední zásoby dřeva, aby připravili dráhu ke spuštění lodi. Vulkán teď byl klidný a Harbert začal nahlas mluvit o tom, že by vlastně ostrov opouštět neměli. Nechtěl se smířit s tím, že by měl už zítra opustit něco, co si zamiloval.
„Vrátíme se domů, do vlasti,“ připomněl mu Cyrus Smith. „Je tam teď mír. Čeká nás tam práce a tebe učení. Budeme vzpomínat na to krásné, co jsme tu zažili, a na tuhle hrůzu zapomeneme.“
Padla tma. Na pobřeží plápolal malý ohýnek a u něho se hřál Nab s Jupem. Pencroff s Ayrtonem pyšně obcházeli trup nové Bonaventury a hladili její hladké boky.
„Dokázali jsme to! Zítra vyplujeme.“
Hodinu po půlnoci se ozvala ohlušující rána. Sloup par a ohně vyletěl do tisícimetrové výšky. Exploze, která následovala, musela být slyšet na stovky kilometrů. Kusy hor několik minut padaly do rozbouřených vod.
Pak nastalo ticho a nad místem, kde ještě před několika minutami ležel Lincolnův ostrov, se zmítaly jen divoké vlny.



Kapitola 9.
ZNOVU TROSEČNÍCI

Z ostrova zaplaveného mořem vyčnívala pouze skála dlouhá deset a široká šest metrů. Nad hladinu vystupovala nějaké tři metry, ne víc.
To bylo vše, co zbylo z masivu Žulového domu. Jeho přední stěna se vyvalila a spadla do moře, ostatní se sesulo a propadlo do hlubiny. V propasti oceánu zmizela zmrzačená Franklinova hora stejně jako planina Výhledu nebo Hadí ocas či ostrůvek Spásy.
Na úzkém skalisku se zachránilo šest lidí, jeden pes a jeden orangutan.
Katastrofa smetla zvířata stejně jako ptáky. Co nepozřel oheň, to rozdrtily pukající skály. V několika minutách slavila smrt svůj triumf.
Cyruse Smithe a jeho přátele zachránil stan, ve kterém trávili noc. Proti zkáze zde stál inženýrův důmysl. Ve skrytu mysli uvažoval i o možnosti, že dojde ke katastrofě, a ze zbytku balonového plátna ušil s Jupovou pomocí nouzový přístřešek, schopný samostatné plavby po moři. Byly v něm i podlouhlé vzduchové kapsy, které stan udržely na několik hodin nad vodou. Jinak by byli zahynuli, když se kolem nich všude hroutily skály. Vlny se zmocnily stanu i s jeho obyvateli a jediným zhoupnutím je vynesly ze smrtícího sevření padající žuly.
Když se vlny i s kořistí vrátily, žula už byla v hlubině.
Zkáza vtrhla lidem i zvířatům do spánku. Rozespalí, zmatení, nevěděli, co se s nimi děje.
„Letíme, nebo se potápíme?“ ozval se ve tmě naléhavý hlas.
„Něco lepšího, pane Smithi. Plujeme.“
Tato slova zazněla nad rozlehlou vodní pustinou Tichého oceánu dne 9. března 1870 v jednu hodinu ráno.
Pencroff vyhlédl průlezem stanu a spatřil ve vzdálenosti dvaceti metrů skalisko. Spolu s Ayrtonem začali usilovně veslovat rukama, a tak na ně dopluli. Poté trosečníci vylezli nahoru. Bohužel, než tomu stačili zabránit, hravé vlny jim stan, jejich záchranu, stáhly do hlubiny.
Šest mužů, jeden pes a jeden lidoop se ocitli na skále o ploše šedesáti metrů čtverečních. Stačili vylovit z vody skromné zbytky zásob. Ve skalní prohlubni se zachytilo něco vody, která se brzy po výbuchu spustila z nebe.
Tak prožili devět dní.
 
Z lodi, jejich poslední naděje, nezbyla ani tříska. Bonaventuru rozbily trosky skal, stejně jako rozdrtily vše živé. Na skále nebylo nic, z čeho by se dal rozdělat oheň. Ani chaluha se na skalisku nezachytila, ani měkkýš se k ní zatím nestačil přilepit.
Trosečníci byli odsouzení k zdlouhavé smrti hladem, žízní a zoufalstvím. Jedli jen nejnutnější dávky, a přesto jim už zbývaly zásoby asi tak na dva dny.
Cyrus Smith byl klidný. Gedeon Spilett si vztekle hryzl rty a Pencroff přecházel jako šelma v kleci po skalisku sem a tam, třebaže ho varovali, aby se zbytečně nevysiloval.
„Co na tom záleží? Aspoň to budu mít dřív odbyté.“
Harbert jen seděl a tiše upíral na Cyruse Smithe oči v naději, že inženýr něco vymyslí. Ayrton s Nabem seděli opodál a hleděli zádumčivě do vln jako lidé, kteří se smířili s osudem.
„Mít tak aspoň ořechovou skořápku. Nebo třísku, abychom se na ni mohli pověsit a doplout tak na Tabor,“ láteřil Pencroff.
„Kapitán Nemo je na tom nejlíp,“ řekl Nab. „Už je mrtvý.“
„Musím vám něco sdělit, přátelé,“ řekl na to Cyrus Smith.
„Máme naději?“ zeptal se Harbert dychtivě a ruměnec mu rozzářil tvář.
„V jistém smyslu ano,“ odpověděl Cyrus Smith. „Chci, abyste věděli, že to, co se stalo, nebyla náhoda a nebylo to zbytečné.“
Nepopsatelně pohublý Gedeon Spilett se na něho upřeně zahleděl.
„Věděl jsem,“ řekl tiše, „spíš jsem tušil, že vám kapitán Nemo svěřil nějaké tajemství.“
„Ano, Gedeone. Lincolnův ostrov znamenal po celou dobu své existence, možná po dobu milionů let, smrtelné nebezpečí pro naši planetu.“
„Náš krásný ostrov?“ nechtěl věřit svým uším Pencroff.
Cyrus Smith se rozhovořil o obrovské dutině, která se skrývá pod povrchem země. Hned, jak začal s výkladem, zvolal Gedeon Spilett:
„Ale to je přece teorie profesora Otty Lidenbrocka!“
„Kapitán Nemo ji potvrdil a při svém zkoumání mořského dna přišel na to, že právě vulkán, který jsme pojmenovali po velkém Američanovi Benjaminu Franklinovi, stojí na nejtenčím místě zemské kůry. Hrozilo nebezpečí, že se jeho síla obrátí dolů, že prolomí klenbu Lidenbrockova podzemního světa a že vznikne průrva, kterou do něho nateče vodstvo světového oceánu.“
„To by znamenalo…“ zašeptal Ayrton.
„Konec toho světa, jaký známe. Kapitán Nemo mi dal jasný pokyn,“ řekl Cyrus Smith. „Pracujte na stavbě lodi a vzdalte se včas. Budu čekat do poslední chvíle. Budu kvůli vám riskovat. Kdyby ale hrozilo nebezpečí, že se klenba prolomí, obětuji Lincolnův ostrov a s ním i vás. Sám při tom zahynu.“
Nastalo ticho.
„Zmeškali jsme příležitost o jediný den,“ poznamenal Pencroff.
„Ano,“ přisvědčil Cyrus Smith. „Ale kapitán Nemo nezklamal. Zemská klenba se neprolomila. Nemo zbavil svět nebezpečí, to je vše. Teď víte totéž, co jsem věděl já.“
„Proto jste tolik naléhal na urychlení práce…“
„Ano. Víc jsme nemohli udělat. Pracovali jsme na hranici lidských možností.“
„Myslíte, že Nemo katastrofu přežil?“ zeptal se Spilett.
„Nedovedu si to představit. Byl připravený zemřít.“
„Řekl vám, proč nám pomáhal?“ zeptal se Nab.
„Ano. Řekl, že má rád lidi, kteří se nevzdávají, i když nemají naději.“
„To jsme my,“ řekl Ayrton.
„Jak se to vezme,“ odpověděl mu Cyrus Smith.
„Nerozumím vám, pane Smithe.“
„Okolnosti jsou špatné, to je pravda. Ale dokud máme vůli žít a čelit okolnostem, potud naději máme.“
 
Čas plynul. Poslední zbytky potravy poctivě rozdělili na osm dílů a snědli je. Byli tak zesláblí, že už nebyli schopni pohybu a jen bezvládně leželi na skalisku. Harbert začal blouznit. Nab si tiše zpíval a usmíval se. Top s Jupem leželi v objetí a vzájemně se chránili před chladem.
Nad skaliskem začali kroužit ptáci.
Byli to albatrosi, vládci mořské oblohy, s třímetrovým rozpětím křídel schopní bez jediného pohybu překonat klouzavým letem kilometrové vzdálenosti.
Pro ně byli trosečníci na skalisku pouhý zdroj potravy. Lidé, tito vládci tvorstva, se shodou okolností proměnili v článek potravinového řetězce, ve kterém nebyli na jeho konci. Albatrosi kolem skaliska kroužili bez pohnutí křídel a čekali, až bude potrava připravena.
Až lidé zemřou.
Jejich kruh se zužoval.
Těla rozhozená po skalisku se nehýbala…
Nastal 24. březen 1870.
Byl to Ayrton, člověk, který prošel peklem zvířecího stavu, který dosáhl na samo dno bytí, bičovaný dlouhými roky výčitek svědomí a zužovaný běsy nočních můr. On měl ještě vůli na to, aby zvedl hlavu, a našel v sobě dost síly, aby mohl soustředit mysl i zrak na obhlídku obzoru.
Spatřil loď.
Nevěřil, že to není mámení.
Zamrkal.
Rozmlžený obraz lodi nemizel.
Zamrkal znovu a s obrovským vypětím vůle se vztyčil, podpíraje zesláblé tělo pažemi.
Klekl si a pak vstal.
Zatímco ostatní leželi bez vlády, Ayrtonovi se vracela životní síla.
Potácel se po ostrůvku a mával rukama nad hlavou. Serval si z těla zbytky oděvu a použil je jako vlajku.
Umírající Cyrus Smith zvedl hlavu.
„Co… je…“ Oteklý jazyk se mu tak lepil na patro, že mu sotva bylo rozumět.
Ayrton se strašidelně rozesmál a zvolal:
„Duncan!“
Pak padl na obličej a přestal se hýbat.



Kapitola 10.
DUNCAN

Byl to Duncan, parní jachta lorda Glenarvana, která opatrně manévrovala kolem skaliska pod vedením kapitána Roberta Granta, aby zachránila šest mužů, jednoho psa a jednoho opičáka, kteří bezvládně leželi na ploché skále bičované příbojem.
Posádka Duncanu nejprve trosečníky přenesla do člunu, odtud na palubu lodi a poté jim poskytla veškerou péči a pomoc.
Tak byli trosečníci v posledním okamžiku zachráněni a vraceli se domů.
„Vysvětlete mi jedno, kapitáne Grante,“ řekl Cyrus Smith, když se mohl konečně v klidu setkat s velitelem Glenarvanovy jachty. „Chápu, že jste se vypravili na Tabor, abyste ukončili Ayrtonovo vyhnanství. Ale jak vás napadlo plout tři sta kilometrů na severovýchod?“
„Odpověď je jednoduchá, majore,“ řekl kapitán Grant. „Pluli jsme pro vás na Lincolnův ostrov.“
„Počkat,“ řekl Cyrus Smith. „Lincolnův ostrov není na žádné mapě!“
„Na mapě není,“ připustil kapitán Grant. „Zato se o něm vy sám zmiňujete ve zprávě, kterou jste na ostrově Tabor zanechal.“
„Já že zanechal zprávu?“
„Ovšem,“ přitakal kapitán Grant a podal mu list papíru.
Ayrton a pět amerických trosečníků jsou na Lincolnově ostrově, který se nalézá na 150° 30′ západní délky a 34° 57′ jižní šířky.
„Kapitán Nemo,“ řekl Cyrus Smith a odložil listinu. Rukopis se shodoval se zprávou nalezenou v chatě dobytčí ohrady:
Sledujte nové telegrafní vedení.
„Já to věděl, že jsem neuvázal ten plochý uzel. Ten já nikdy nedělám. Což o to. Ale já bych nikdy nezapomněl dát podložku kotevního lana do průvlaku…“ povykoval Pencroff.
„Ano, Pencroffe,“ usmál se na něho Cyrus Smith. „Kapitán Nemo udělal chybu, a vy mu ji určitě odpustíte.“
„Pane Smithi,“ oslovil inženýra Ayrton, „kam mám dát tu skřínku?“
Námořník podával inženýrovi dar od kapitána Nema, vzácnou skřínku.
„Nechte ji u sebe,“ řekl mu Cyrus Smith. „U vás bude v největším bezpečí.“
Vyptávání nebralo konce. Robert Grant chtěl vědět, jak se trosečníci na ostrov dostali a co se s nimi dělo.
Odpovídali všichni, nejvíce Cyrus Smith. Řekli kapitánovi Grantovi všechno. Jen tajemství kapitána Nema neprozradili.
Poté provedli náležitá měření, aby skalisko zakreslili do map kvůli bezpečí proplouvajících lodí. Napříště bude to nebezpečné místo na všech mapách Tichého oceánu. Jakmile měli potřebné údaje pohromadě, nařídil kapitán Grant odplout. Vrátili se do Spojených států, které se vzpamatovávaly po kruté občanské válce, ve které zvítězil cit pro lidskou důstojnost.
Měli z čeho začít nový život. Pomohl jim dar kapitána Nema, skřínka plná perel a drahých kamenů, kterou zázrakem zachránil Ayrton. Toho ustanovili za pokladníka a strážce pokladu a on se postaral o výhodný prodej a také o koupi pozemků ve státě Iowa. Po poradě s ostatními prodal všechno, až na tu největší perlu, kterou poslali lady Glenarvanové jako dárek kolonistů Lincolnova ostrova.
Na zakoupeném území založili okrsek, který v krátké době přivedli k nebývalému rozkvětu. Něco však připadalo nově příchozím divné. Proč se malý kopeček jmenuje Franklinova hora a proč se metr široký potok jmenuje řeka Díků. Tohle museli bývalí trosečníci novým osídlencům vysvětlovat.
Jedno ale pochopili i bez vysvětlování.
V okrsku zvaném Nový Lincolnův ostrov platily jen činy, nikoli slova. Kdo pracoval, měl se tu dobře, kdo se chtěl přiživovat, toho vyhnali. Přijímali každého, kdo chtěl přispět svým dílem, a odmítali žvanily a příživníky. Cyrus Smith se stal guvernérem nového okrsku. Ayrton se staral o veřejné peníze. Pencroff se rozhodl opustit moře a věnoval se zemědělství a Gedeon Spilett založil týdeník New Lincoln Herald, který byl čten kvůli své nestrannosti a bystrému pohledu v celých Spojených státech i v zahraničí. Harbert odešel do Bostonu na studia na Harvardově univerzitě.
A Jup?
Ten byl rád tam, kde byl Top.
A naopak.
V novém domově kolonisté rádi přijímali návštěvy lady Glenarvanové, kapitána Johna Manglese a jeho ženy, sestry Roberta Granta. A samozřejmě i samotného Roberta Granta, majora Mac Nabbse, jakož i profesora Aronnaxe a jeho asistenty Conseile a Neda Landa a všechny ostatní, kteří se zúčastnili příhod kapitána Granta a kapitána Nema.
Všichni tu žili ve svornosti a nikdy nezapomněli na ostrov, na nějž je osud vyvrhl jako nahé ubožáky. Po pět let jim oplácel vloženou píli, až z něho zbylo žulové skalisko omývané Tichým oceánem.
Jen oni věděli, co ono skalisko znamená a jaký význam má pro celý svět a veškeré lidstvo.
A co pro svět a pro lidstvo udělal člověk, který nade vše miloval svobodu a nenáviděl násilí, člověk, který všechno opustil a všechno vsadil, aby zvítězil.
Ten, kdo na sebe vzal jméno Nikdo.
Kapitán Nemo.

 ROMÁN NA DRUHÝ POKUS



 
Tajuplný ostrov patří k nejlepším dílům Julese Verna. V té podobě, v jaké ho známe, ho dokončil v roce 1873. Tehdy už měl za sebou díla, jako je Pět neděl v baloně, Cesta kolem světa za osmdesát dní a Dvacet tisíc mil pod mořem. Byl ve svých pětačtyřiceti letech na vrcholku tvůrčích sil a do románu vtělil doslova základní teze svého pohledu na člověka a jeho roli ve světě. Nejsme trosečníci, jsme kolonisté – toto heslo nedobrovolných obyvatel Lincolnova ostrova je jádrem Vernovy filozofie té doby.
Sám román měl složité začátky… Autor už na prahu své literární dráhy předložil nakladateli Hetzelovi, který později vydal všechna díla Vernových Podivuhodných cest, rukopis nazvaný Strýček Robinson. Byla to první část románu, který měl zůstat navěky torzem. Hrdinkou příběhu byla jistá paní Cliftonová, která doprovázela se čtyřmi dětmi Markem, Robertem, Jackem a Bellou svého manžela Harryho Cliftona na cestě severním Pacifikem. Na lodi vypukla vzpoura, při níž pan Clifton zmizel a žena s dětmi se ocitla na opuštěném ostrově. Zde se jich ujal francouzský námořník Flip. Zmíněný Harry Clifton se zde náhle objeví v doprovodu svého psa Fida. Všichni společně pak čelí útrapám trosečnického života, chytí orangutana Jupa a rukopis končí tím, že si smolař Flip zlomí zub, protože kousl do olověné střely…
Rukopis se nezachoval, zato jsou známy pasáže z Hetzelova dopisu autorovi: „Osmdesát stran rukopisu a není v nich jediný nápad, jaký by nedokázal vymyslet ani ten poslední idiot…“
Trvalo déle než deset let, kdy se Verne k motivu vrátil. Clifton se proměnil v Cyruse Smithe, Flip v Pencroffa, Robert v Harberta, takže jenom opičák zůstal beze změny. Paní Cliftonová zmizela coby nežádoucí element. Ovšem podstatný byl pro Verna motiv ztroskotání na pustém ostrově. V dopise Hetzelovi z června 1874, kdy pracoval na posledním svazku trilogie, upozornil, že doposud jsou známé dva romány s tímto tématem. Je to samozřejmě Robinson Crusoe Daniela Defoea, příběh osamělého muže na opuštěném ostrově. Verna ale inspiroval, jak sám připouští, Švýcarský Robinson od Johanna Davida Wysse, příběh rodiny, která se ocitne v nezáviděníhodné situaci. Verne zřejmě neznal třetí oblíbený příběh tohoto typu, a to Kormidelníka Vlnovského od Fredericka Marryata z roku 1836. I v tomto románu, mimochodem z pera zkušeného námořního kapitána, se na opuštěném ostrově ocitne opět celá rodina.
Motiv „robinsonství“ Verna přitahoval a věnoval mu několik svých románů, mimo jiné i Dva roky prázdnin. Opuštěný ostrov beze stopy civilizace spisovatel předkládá čtenáři jako plochu, na níž mohou hrdinové rozehrát svoji vynalézavost. Jejich protivníkem je příroda, spojencem důvtip a odvaha. Autor je plný optimismu. To on promlouvá ústy Pencroffovými, když prorokuje, že Cyrus Smith jednou zřídí na Lincolnově ostrově železnici. K tomu nedošlo, k natažení telegrafické linky však ano. Nic není nemožné. Kdyby Franklinova hora nebyla vybuchla, kolonisté by jistě dokázali postavit loď schopnou plavby po moři. Až mnohem později, na sklonku svého tvůrčího života, se do Vernových příběhů vloudí pochybnosti a jeho poslední „robinsonáda“ Trosečníci z lodi Jonathan už popisuje souboj s lidskou zlovůli, nikoli s nástrahami přírody.
*
Jak se stalo v této sérii zvykem, dovolte, abych upozornil na některé momenty spojené s převyprávěním původního díla. Kapitán Nemo vystupuje ve dvou příbězích, v románu Dvacet tisíc mil pod mořem a zde, v Tajuplném ostrově. Oba romány se odehrávají prakticky ve stejnou dobu, Tajuplný ostrov dokonce začíná dřív, ještě za války Severu proti Jihu. Už jako dětský čtenář jsem se podivoval nad tím, jak je to možné, že Nemo z Tajuplného ostrova je nemohoucí stařec nad hrobem, kdežto ještě nedávno to byl silou překypující čtyřicátník, schopný nožem probodnout žraloka. Kdo již četl Dvacet tisíc mil pod mořem z naší série „Jules Verne pro 21. století“, ví, jak to ve skutečnosti s Nemovým zdravotním stavem bylo. Sám příběh zůstává v podstatě stejný, jen závěr je jiný. Máme s Nemem s přáteli z nakladatelství Albatros ještě nějaké záměry, které si ponecháváme jako překvapení do budoucna.
Ale vraťme se ještě zpět k Nemově původu. Jeho dědeček byl Tippu Sahib, maisúrský rádža, bojovník proti Britům a budovatel prvního raketového oddílu. Indický stát knížete Dakkara, odkud kapitán Nemo pochází, se jmenuje Bundelkhand. V jeho hlavním městě Džhánsí našli útočiště i Tántijá Tópé i královna Lakšmí-báí, jedni z vůdců velké indické vzpoury v roce 1857, se kterou nás Jules Verne seznámil v románu Zemí šelem. Právě zde měl kníže Dakkar příležitost poznat výsledky práce inženýra Bankse, konstruktéra parního slona, známého ze zmíněného románu. Ale o tom najdete podrobnosti až ve zmíněném románu, který chystá k vydání nakladatelství Albatros též s ilustracemi Zdeňka Buriana.
Pokud jde o Dakkarovu vlast, ta zůstává v opozici i nadále, už ne proti britskému panství, ale dnes proti indické ústřední vládě. Dakkarovými nástupci se stali politici Sanjay Pandey, Rajnarayan Budholiya a Badshah Singh. Založili Bundelkhand Akikrit Party. O zřízení státu s Džhánsí jako hlavním městem usilují zatím jen politickou cestou, ale kdo ví, co chystá budoucnost. Buď jak buď, Nemovo rebelství mělo reálný základ už za Vernových dob a jeho rodiště je rebelské dodnes.
Ostatní postavy a jejich charaktery zůstaly nezměněny. Jen jednu korekci jsem si dovolil.
Když kolonisté najdou Nemovu bednu a chystají se ji otevřít, už jako chlapec jsem si všiml, že Pencroff řekne:
„Jen, aby tam nebylo…“
„Co?“ ptá se Nab.
„Ale nic.“
Čeho se obával Pencroff, aby tam nebylo? Dovedl jsem si představit tisíce věcí, které by byly nežádoucí a nebezpečné. Myslel jsem, že je to záhada ostrova, která nebude nikdy rozluštěna. Leč vysvětlení je prosté. Jde o chybný překlad. Námořník Pencroff v originále říká:
„Si seulement il y avait…“
Přeloženo správně:
„Kdyby tam tak byl…“
Co? No přece tabák. Pencroff je v originále silný kuřák a naučí kouřit i opičáka Jupa.
Nenávidím kouření jako hloupý vražedný zlozvyk a zde se přiznám ke znásilnění originálu: Pencroffovo kouření jsem vymýtil – nebudu kouření propagovat v knížce pro dětské čtenáře.
*
Dovolte ještě, abych upozornil na dva technické detaily.
Kapitán Nemo poslal kolonistům hliníkové příbory. Napadne vás, že to asi byl nějaký šetřílek, ten Nemo. Jenže v roce 1875, kdy román vyšel, patřil hliník k velmi vzácným kovům. Francouzský císař Napoleon III. nechával podávat jídlo na hliníkových talířích svým nejvzácnějším hostům a ještě o deset let později, kdy už se jakžtakž dal průmyslově vyrábět díky Hall-Heroultově elektrolytické metodě, byl hliník drahý jako stříbro. První z hliníku odlitá socha byl známý andílek na Piccadilly Circus v Londýně, který vznikl až v roce 1893! Takže aluminiové příbory byl doslova královský dar.
Také torpédo použité kapitánem Nemem proti pirátské lodi bylo v době, kdy Verne svoji knihu psal, úžasná technická novinka. Anglický inženýr Robert Whitehead ve službách válečného loďstva rakouské monarchie vyvinul první torpédo z podnětu námořní komise vedené Giovannim Luppisem. Torpédo poháněl stlačený vzduch a Whitehead ho poprvé předvedl 21. prosince 1866, tedy necelé tři roky před událostmi popisovanými v románu Tajuplný ostrov. Vývoj torpéda pokračoval a Rakušané objednali první sérii v roce 1870. Následujícího roku britská Admiralita Whiteheada přeplatila a inženýr přenesl vývoj a výrobu této zbraně do Královských laboratoří ve Woolwichi.
*
Závěrem bych se asi měl zmínit o přírodopisných zvláštnostech Lincolnova ostrova. Lincolnův ostrov ležel na 34° 57′ jižní šířky a 150° 30′ západní délky. Nejbližší obydlené místo je Polynésie, vzdálená na dva tisíce kilometrů. Poblíž trčí ve vodní poušti dvě skaliska korálového původu – útes Ernest Legoue a Maria Theresa. Uprchlíci z Richmondu přistáli na ostrově po vzdušné pouti dlouhé jedenáct tisíc kilometrů. Je to výkon v dějinách balonového létání přímo neslýchaný. Balonisté se báli Tichého oceánu, a dlouho zápolili i s Atlantikem. V červnu 1976 ztroskotal Američan Karl Thomas asi 700 kilometrů od pobřeží USA. Úspěšnější byl jeho krajan Ed Yost, který doletěl až k Azorám a jehož heliový balon ztroskotal 967 kilometrů od evropského pobřeží po rekordním letu, trvajícím 106 hodin. Teprve 17. srpna 1978 přeletěl v balonu z Ameriky do Evropy vzduchoplavec Don Abruzzo, a Brian Jones a Bertrand Piccard poprvé obletěli celý svět 20. března 1999. Avšak z východního pobřeží USA do srdce Tichého oceánu nedoletěl balonem nikdo.
Cyrusi Smithovi a jeho druhům se to však podařilo a doletěli na ostrov, jemuž dali Lincolnovo jméno.
Našli tu – podle vyjádření námořníka Pencroffa – ráj pro trosečníky. Na ostrově bylo příjemné klima, bylo tu mnoho rostlin, ptáků a zvířat a nežili tu divocí domorodci. Lincolnův ostrov je ale dodnes také ráj školometů, kteří dokazují už sto let, že na jednom místě zeměkoule nemohou žít vedle sebe aguti (Jižní Amerika), dikobraz (Afrika, jih Eurasie), jaguár (Amerika), ježura (Austrálie), kapustňák (Antily, západní Afrika), klokan (Austrálie), koza (Eurasie), králík americký, kulan (od Íránu po Tibet), lenochod (Jižní Amerika), liška (Eurasie, Severní Amerika), moroň (Indický oceán), muflon (Sardinie, Korsika), onager (Persie, Afghánistán, Turkestán), orangutan (Borneo, Sumatra), pekari (Amerika), tuleň (severní polokoule) a vlk (Eurasie, Severní Amerika). To byli savci Lincolnova ostrova. Žili tu i ptáci: albatros, bažant americký, bažant horský, čírka, různé druhy holubů, chaluha velká, kabie, kachna divoká a kachna lžičák, kukura, ledňáček, leskoptev, lyrochvost, papoušci, pelikán, racek chechtavý, slípka vodní, sluka, stepokur, straka, tetřívek, tučňák a vrána. Čtenář si může vyhledat hnízdiště jednotlivých ptáků – jsou rozeseta po nejrůznějších kontinentech.
Také flóra je rozmanitá: akácie, bazalka, blahovičník, borovice, bukvice, cedr australský, crejimba, deodar, dračinec, eben, gumovník, hořčice, chlebovník, ibišek, jedle Douglasova, jilm, kasuárník, beduňka, rozmarýna, ředkev, řeřicha, špenát a konečně i tabák, k velké radosti námořníka Pencroffa a orangutana Jupa, obou silných kuřáků.
Geologické složení ostrova bylo roztodivné. Cyrus Smith poznal na první pohled, že Lincolnův ostrov je sopečného původu. Nicméně ostrov byl převážně žulový (a v žulovém masivu byly rozsáhlé krasové jevy). Nemův Nautilus kotvil v ohromném čedičovém dómu. Na ostrově byla vrstva ornice metr silná a kolonisté tam našli povrchové ložisko kamenného uhlí. Sotvakde jinde na světě najdeme podobnou geologickou lokalitu.
Z hlediska přírodovědného je Lincolnův ostrov větší zázrak než ponorka Nautilus, letadlo Albatros a ponorkové letadlo Epouvanta dohromady.
Ať se přihlásí, komu to vadí. Je to prostě „učencův žert“, zdaleka ne jediný v Podivuhodných cestách Julese Verna.
Mimo jiné i proto je čteme a máme rádi i v 21. století.
 
Ondřej Neff
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